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СЪДЪРЖАНИЕ НА ОПАКОВКАТА
Компоненти, включени в стандартната окомплектовка


Преди да започнете монтиране на уреда, проверете дали всички компоненти са налице:


КОМПОНЕНТ ОПИСАНИЕ КОЛИЧЕСТВО 
БРОЯ


Соларен колектор с вграден водосъдържател SOLARSMART 1


ОСНОВНА ОПОРА: опорни скоби за плосък покрив 4


Чифт долни неплъзгащи се монтажни скоби
от AISI 304 за скатни покриви 2


Чифт се монтажни скобиот AISI 304 за скатни покриви 2


Болт с правоъгълна глава, шайба и закрепваща гайка 4


3/4” плоско уплътнение за висока температура 4


Предпазен и възвратен клапан
(M-F 3/4” връзки) 1


1


1


2


2


3


3


4


4


5


5


6


6


7


7


8


8


AA


BB


CC


DD


SHEET 1  OF 1 


DRAWN


CHECKED


QA


MFG


APPROVED


Utente21/12/2021


DWG NO


TITLE


SIZE


D
SCALE


REV


3:1


Вентил за подаване на въздух (вакуумен прекъсвач)
(M-F 3/4” връзки) 1


Залепващо фолио 1


SOLARSMART
SOLARSMART 110
SOLARSMART 110R
SOLARSMART 150
SOLARSMART 150R
SOLARSMART 220
SOLARSMART 220R
SOLARSMART 260
SOLARSMART 260R


Istruzioni e avvertenze
Installatore
Utente
Manutentore
Dati Tecnici


IT


LI
B
RE


TT
O


IS
TR


U
ZI
O
N
I


Ръководство за монтаж и експлоатация 1
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АКСЕСОАРИ ПО ПОРЪЧКА (ОПЦИОНАЛНО)


КОМПОНЕНТ ОПИСАНИЕ КОД
АРТИКУЛ


Елемент за защита от 
замръзване 300 W


ЕЛЕКТРИЧЕСКИ НАГРЕВАТЕЛ ЗА ЗАЩИТА ОТ ЗАМ-
РЪЗВАНЕ


(мощност 300 W-230V)
3.029920


Нагряващ 
елемент 1 kW


Нагряващ 
елемент 2 kW


ЕЛЕКТРИЧЕСКИ НАГРЕВАТЕЛ ЗА ИНТЕГРИРАНЕ
 от 1 и 2 kW


3.029921 
3.029922


РЕДУКТОР НА НАЛЯГАНЕТО
с ¾’’ МЖ връзки


3.029919


ТЕРМОСТАТИЧЕН СМЕСИТЕЛЕН ВЕНТИЛ
с връзки ¾’’


3.019099


•	 Спазвайте инструкциите за монтиране на компонентите; 
•	 при използване на аксесоари, трябва да се съобразявате със съответните им опции и граници на употреба;
•	 използвайте единствено и само оригинални части. Ако установи, че са монтирани неоригинални компоненти, 


производителят си запазва правото да не признае никакви гаранционни права.
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Уважаеми клиенти,
Поздравяваме Ви за това, че сте избрали висококачествен продукт на фирма "Иммергаз" (Immergas), който може да Ви осигури 
комфорт и сигурност за дълъг период от време. Като клиент на Immergas винаги ще можете да разчитате на квалифициран 
оторизиран сервизен център, разполагащ с добра подготовка и актуална информация, за да гарантира постоянната 
ефективност на Вашия котел. Прочетете внимателно следващите страници: може да намерите полезни съвети за правилна 
употреба на уреда, чието спазване със сигурност ще затвърди удовлетворението Ви от продукта на фирма Immergas.
При евентуална необходимост от извършване на мероприятия по намеса и редовна поддръжка се обръщайте към 
оторизираните центрове за техническа помощ на Immergas: те разполагат с оригинални части и със специализирана 
подготовка, за която се е погрижил директно производителят.


ОБЩИ ПРЕПОРЪКИ
•	 Настоящият документ представлява неразделна и съществена част от продукта. Предназначен е за монтажника и 


за крайния потребител, който трябва да го съхранява грижливо и след монтиране и стартиране на инсталацията.
•	 Производителят не носи никаква отговорност за щети, произтичащи от неспазване на инструкциите и указанията, 


дадени в този документ, на тези, които се отнасят до евентуални аксесоари, доставени с въпросната система, и 
изобщо поради несъблюдаване на приложимите национални и местни закони в тази област.


•	 Преди монтиране и употреба се информирайте за правилата и предписанията, валидни на мястото на монтаж.
•	 Соларният колектор с вграден водосъдържател SOLARSMART е проектиран и произведен за производство на гореща 


вода за хигиенно-санитарни нужди посредством слънчева енергия. Всяка употреба, различна от посочената, освобождава 
производителя от всякаква отговорност и води до отпадане на всички гаранции.


•	 Всички технически чертежи и схеми на инсталацията, електрически схеми и др., включени в настоящото ръководство, 
са само ориентировъчни и примерни. Всички връзки, частите за безопасност, диаметрите и всичко друго, необходимо 
за правилното монтиране на системата, трябва да се проверяват от квалифицирано и правоспособно техническо лице, 
което трябва да удостовери съответствието им спрямо актуалните норми и закони.


•	 Производителят не носи никаква отговорност за евентуално повреждане на продукта вследствие на монтаж, който не 
е извършен съгласно всички професионални правила.


УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
•	 Този продукт трябва да се монтира от фирма или техник, разполагащ/а с нужната професионална квалификация 


при спазване на валидните национални и/или местни стандарти, както и на инструкциите, дадени в настоящото 
ръководство.


•	 Поддръжката и почистването също трябва да се извършват от специализирани фирми или персонал, притежа-
ващи необходимата техническа квалификация.


•	 Под техник, притежаващ професионална квалификация, се разбира лице със специфична техническа компетентност в 
сферата на водата за битови и санитарни нужди и на отоплителните, газовите и електрическите инсталации. Това лице 
трябва да притежава професионалната правоспособност, предвидена от закона.


•	 Съгласно разпоредбите за употреба, ползвателят на уреда е длъжен да поддържа системата в добро състояние и да га-
рантира правилната работа и безопасност.


•	 Ползвателят на уреда е длъжен да организира извършването на поддръжката, предвидена в ръководството (виж глава 
РЕДОВНА ПОДДРЪЖКА).


•	 Не оставяйте части от опаковката или от системата на места, достъпни за малолетни и непълнолетни лица.
•	 Преди да извършите каквато и да е операция по почистване или поддръжка, изключете от захранващата мрежа евенту-


ално наличните електрически аксесоари.
•	 Изхвърляйте различните части на опаковката по подходящ начин.
•	 Проверете налягането в мрежата, подаваща вода: ако то е по-високо от номиналното на продукта (4 bar = 400 kPa), 


преди да извършите свързването, осигурете необходимите части за намаление и регулиране на налягането (виж глава 
„Тръбни свързвания”).


•	 В случай на повреда или неизправност не се опитвайте да поправяте продукта, а го изключете и се обърнете към спе-
циализиран технически персонал. В случай че се налага да се подменят някои компоненти, те трябва да са задължител-
но оригинални резервни части, монтирани от квалифициран персонал; в противен случай производителят си запазва 
правото да не признае никакви гаранционни права.
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ЗАЩИТА ОТ ПРЕГРЯВАНЕ В ПРАЗНО СЪСТОЯНИЕ
•	 Соларният колектор с вграден водосъдържател SOLARSMART се доставя окомплектован с PVC платнище, кое-


то има функцията да затъмнява абсорбиращата повърхност от слънцегреенето и следователно - да предпазва 
продукта от прегряване вследствие на пряката експозиция, особено в случай че колекторът е монтиран, но не е 
свързан към водопроводната мрежа (и следователно е без вода). В действителност колекторът не е проектиран, 
за да бъде излаган на пряка слънчева светлина, без да е напълнен с вода.


•	 Излагането му на слънце при празна система може да повреди продукта; в такива случаи произво-
дителят си запазва правото да не признае никакви гаранционни права.


•	 Това предпазно платнище (покривало) трябва да се остави върху соларния колектор до въвеждането 
му в експлоатация (виж и глава ВЪВЕЖДАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ). Ако инсталацията трябва да се 
изпразни за извършване на поддръжка или при функция за защита от замръзване, тя отново трябва 
да се покрие със предпазното платнище (Бялата страна към колектора).


•	  Ако максималната допустима температура бъде превишена поради работа на празен ход, това ще 
бъде установено от специален детектор в панела, което ще доведе до прекратяване на гаранцията.


230 F
110C


ЗАЩИТА ОТ ИЗГАРЯНИЯ
•	 Внимание! Температурата на водата във водосъдържателя може да стигне стойности, близки до 90 °C. За 


да се избегне опасността от опарвания и/или изгаряния, процедирайте максимално предпазливо при из-
вършване на следните операции:


-	 хидравлично свързване на системата към битовия консуматор;
-	 зареждане и изпразване на системата;
-	 всякакви намеси по хидравличното свързване.
Винаги осигурявайте термостатичен смесителен вентил между изхода на системата и потребителя на битова вода 
(виж глава ТРЪБНИ СВЪРЗВАНИЯ).
•	 По принцип не пипайте водоподаващите тръби, нито хидравличните връзки и акумулиращите резервоари в системата, 


докато тя работи.
•	 В случай на изпразване на системата, съдържаща вода, загрята на висока температура:
-	 не отвеждайте водата директно на покрива или на земята;
-	 използвайте гъвкава тръба, за да отведете водата безопасно до сифон.


ГРЪМОЗАЩИТА
•	 Въз основа на предписанията на стандарт EN 62305 1-4, соларният колектор с вграден водосъдържател 


SOLARSMART не трябва да е свързан към сграден гръмоотвод, освен ако не са дадени други указания, 
дължащи се на стандарти и закони, валидни на мястото на монтаж.


•	 Възложете на правоспособно техническо лице или електротехник да провери тази възможност за мястото 
на монтаж.


•	 Всички налични метални конструкции, включително носещата конструкция и конзолите за фиксиране на 
системата, трябва да са със същия електрически потенциал като сградата. Следователно е добро правило да се осигури 
подходящо заземяване на металните части на системата.


•	 Тази операция трябва да бъде изпълнена от правоспособен електротехник, като оценката на степента на еквипотенциалност 
също трябва да се извърши от правоспособен електротехник.


РЕФЕРЕНТНИ ЗАКОНИ И СТАНДАРТИ
•	 Декрет №37/2008 от 22 януари 2008 г. 
•	 UNI EN 12976-1:2006
•	 UNI EN 12976-2:2006
•	 UNI EN 1991:2004 PARTI 1-2,1-3,1-4 (Въздействия върху конструкции)
•	 Директива 97/23/ЕО
•	 UNI EN 1717:2002
•	 Законодателен декрет от 9 април 2008 г., № 81


Фирма IMMERGAS S.p.A. със седалище и адрес на управление на ул. „Чиза Лигуре“ №95, 42041 Брешело (пров. Реджо Емилия) декларира, че 
процедурите на проектиране, производство и следпродажбено обслужване съответстват на изискванията на стандарт UNI EN ISO 9001:2015.


За повече информация относно маркировката СЕ на продукта изпратете до производителя запитване, за да получите екземпляр от Декла-
рацията за съответствие, уточнявайки модела на уреда и езика на страната.
Производителят не поема никаква отговорност в случай на грешки при отпечатването или преписването на настоящото ръководство, като 
си запазва правото да внася без предизвестие всякакви промени в техническите и търговските си материали.
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ИЗПОЛЗВАНИ СИМВОЛИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ.


Материали, които следва да се набавят (не са част от стандартната доставка)


Свързване към водопроводната мрежа


Необходими 2-ма човека


Квалифициран електротехник


Квалифициран техник-проектант


Ръчно завиване


Затягане с ключ


Пробиване с инструмент


ПРОЧЕТЕТЕ И РАЗБЕРЕТЕ ИНСТРУКЦИИТЕ
Прочетете и разберете инструкциите за уреда, преди да извършите каквато и да е операция, като се придържате 
стриктно към дадените указания.


ИНФОРМАЦИЯ
Обозначава полезни препоръки или допълнителна информация.


Потребителят не трябва да изхвърля оборудването в края на експлоатационния му живот като битов 
отпадък, а да го предаде в специален събирателен пункт.
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Задължително използване на персонални лични предпазни средства


Задължително използване на обувки против хлъзгане


Задължително използване на ръкавици със защита против срязване


Задължително носене на предпазна каска


Задължително използване на ЛПС за работи на високо


Задължително използване на предпазни очила


ЛИЧНИ ПРЕДПАЗНИ СРЕДСТВА.


ВНИМАНИЕ! Обща опасност


Риск от падане от високо


Риск от опарване


Риск от падане на материали от високо


Опасност от свръхналягане


Опасност от токов удар
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1	МОНТИРАНЕ.


1.1	 ОБЩИ УКАЗАНИЯ И ПРЕМЕСТВАНЕ.
Монтирането, поддръжката и почистването трябва да се извършват само от специализирани фирми и персонал.
За монтирането трябва да се използват компонентите, предвидени в настоящото ръководство. Използването на други ком-
поненти е на отговорност на монтажника, който поема пълна отговорност за това, включително за гаранцията на продукта.
Производителят не носи никаква отговорност за работи, които не са извършени съгласно всички професионални правила, 
както е постановено в декрет 37/2008, както и за евентуални щети, нанесени по конструкцията или използваните инструменти.
Преди монтирането и използването на системата се препоръчва да проверите стандартите и законите, валидни на мястото 
на монтаж, както и дали описаното в настоящия документ съответства на тези разпоредби. В случай че не съответства, не монтирайте 
системата и се свържете с производителя.
Производителят не носи никаква отговорност за повреждане на имущество и наранявания, причинени от монтажи, изпълнени, без 
да се спазват стандартите и законите, предвидени за мястото на монтаж.


Системата може да се премества максимално внимателно и само, когато е празна. Не повдигайте продукта, като 
го захващате за пластмасовите резбовани фитинги, които излизат от рамката, или като прилагате сила върху тях.


Избягвайте удряне и притискане на системата, и по-специално на покритието, на долната част и пластмасовите 
фитинги, които излизат от рамката.
Не опирайте никакви товари върху системата.
За преместването винаги се доверявайте на компетентен персонал, обучен и екипиран съгласно предвиденото от 
действащите разпоредби. Винаги използвайте транспортни средства, подемна техника, колани и всичко друго с 
подходящи товароносимост и размери.


1.2	 КОНСТРУКТИВНИ ПРОВЕРКИ.
Соларният колектор с вграден водосъдържател SOLARSMART може да бъде монтиран на земята или върху 
конструкция (плоча, покрив, балкон и др...), която да може да издържи теглото и динамичните усилия, предиз-
викани от променливи въздействия (напр.: вятър, сняг,...), оценени при наличие на соларния колектор с вграден 
водосъдържател SOLARSMART.


Особено в случай на вече съществуващи конструкции, трябва да се провери внимателно статичната но-
симоспособност на конструктивните елементи и на анкериранията във всички възможни комбинации 
съгласно предписаното от строителните технически стандарти (NTC 2008, в Италия), или еврокодовете  
(EN 1991, в Европа). Тази проверка трябва да се извърши от техник-конструктор, притежаващ правоспособност 
да работи на мястото на монтаж.
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Обърнете специално внимание на увеличението на товара вследствие на наличието на сняг или силен вятър. 
Производителят не е отговорен за щети, нанесени на имущество, и за наранявания вследствие на лошия монтаж 
върху конструкции, които не могат да издържат предвидените товари.


1.3	 ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ПО ВРЕМЕ НА МОНТИРАНЕ


Опасност при вятър
Извършвайте монтажа при добри метеорологични условия, като избягвате дъждовни 
и силно ветровити дни.


Опасност от падане от високо
Монтирането на соларните системи често предвижда работа на високо. Задължително 
се придържайте към стандартите и законите, валидни в сферата на безопасността.


Опасност от падане на окачени товари и материали от високо
Ако се налага да повдигате материалите с кран или друга техника, приложете всички 
препоръки и правила за конкретния случай, отнасящи се до безопасното извършване 
на тези операции. Използвайте пригодна техника с подходяща товароносимост. Заградете 
зоните, в които се извършват подемните операции, за да избегнете рисковете вследствие 
на евентуално падане на предмети от високо.


ВНИМАНИЕ:
в случай че няма колективни предпазни средства за защита против падане 
(напр.: парапети, предпазни мрежи и др...), задължително използвайте лич-
ни предпазни средства (ЛПС) за защита от падане, както са дефинирани от 
действащата нормативна уредба за безопасност на труда.
За всички монтажни операции (пробиване, преместване и др...) е задължително 
използването на обичайните ЛПС.


 


Риск от токов удар
Работата в близост до кабели под напрежение, висящи във въздуха, при които има 
възможност за контакт, е възможна само ако:
напрежението по тях е спряно за цялото времетраене на работите
те са защитени посредством подходящи бариери или обезопасителни прегради
са на дистанция над 5 м.
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1.4	 ОСНОВНИ РАЗМЕРИ.


МОДЕЛ
ЛУННОБЯЛ SOLARSMART 110


3.029661
SOLARSMART 150


3.029663
SOLARSMART 220


3.029665
SOLARSMART 260


3.029667


МОДЕЛ
КЕРЕМИДЕНОЧЕРВЕН


SOLARSMART 110-R
3.029660


SOLARSMART 150-R
3.029662


SOLARSMART 220-R
3.029664


SOLARSMART 260-R
3.029666


външни размери
(Дълж. x Дълб. x Вис.) 2.136 x 711 x 217mm 2.136 x 906 x 217mm 2.136 x 1.296 x 217mm 2.136 x 1.491 x 217mm


височина при наклон 
45°(h) 620mm 760mm 1035mm 1170mm


1.5	 СПЕЦИФИКАЦИИ ОТНОСНО КАЧЕСТВОТО НА ВОДАТА.
Водата, подавана към колектора с вграден водосъдържател SOLARSMART, трябва винаги да отговаря на границите, описани 
в следната таблица:


ПАРАМЕТЪР МЕРНА ЕДИНИЦА РЕФЕРЕНТНА  
СТОЙНОСТ


pH - 6,0 - 9,5


Хлорид mg/l < 2500


Остатъчен дезинфектант mg/l < 0,2


Желязо μg/l < 400


Сулфат mg/l < 500


Проводимост μS/cm при 20°C < 2500


За всички параметри, които не са изброени в таблицата, са валидни границите, дефинирани за водата, предназначена за 
консумация от човека, нормирани в директива 98/83/ЕО и последващите изменения, както е реципирана с решение от всяка 
страна-членка на Европейския съюз (ЕС), включително ултрапериферните региони (УПР) и отвъдморските страни и тери-
тории (ОМСТ). За страните извън ЕС са валидни ограниченията, дефинирани от местните регламенти.
Продуктът не може да се използва с морска вода, вода от басейн и флуиди, различни от вода.
Използването на вода, която не отговаря на изискванията, описани в настоящия раздел, води до отпадане на продуктовата 
гаранция.
Електрическите нагреватели (за защита от замръзване и за интегриране) може да се използват с концентрации на хлориди 
до два пъти над границата, наложена от директива 98/38/ЕО и последващите изменения.


1.6	 ТВЪРДОСТ.
Препоръчваме да използвате вода с твърдост между 10°F и 30°F. В случай че използвате вода с твърдост над 30°F, препоръчваме 
да извършвате процедура по омекотяване, в противен случай соларният колектор SOLARSMART и компонентите му като 
например предпазният вентил против вакуум, предпазният и възвратен клапан, електрическите нагреватели и т.н., ще бъдат 
подложени на въздействието на варовикови наслагвания, което би довело до щети по колектора вследствие на недобрата 
работа на горепосочените компоненти (вентили и нагреватели), които не се покриват от гаранцията.
Гаранцията не покрива и щети по вентилите и нагревателите, дължащи се на твърдостта, ако тя надхвърля препоръчителните 
граници.
Ако водата е с твърдост над 30°F и не е омекотена, са възможни спадове на топлоефективността, което би наложило да се 
предвиди периодична поддръжка на вентилите и нагревателите с честота, подходяща за нивото на твърдост, така че да се 
гарантира добрата работа във времето.







SOLARSMART      ST.009566/001           13


3


4


5


6


7


SOLARSMART      ST.009566/001           13


М
О


Н
ТА


Ж
Н


И
К


П
О


ТР
ЕБ


И
ТЕ


Л
ТЕ


Х
Н


И
К


 П
О


 П
О


Д
Д


РЪ
Ж


К
АТ


А
ТЕ


Х
Н


И
Ч


ЕС
К


И
 Д


А
Н


Н
И


1.7	 СГЛОБЯВАНЕ НА СКОБИ.
•	 Сглобяване на опорите


•	 25° Наляво


•	 30° Наляво


•	  25° Вдясно


•	 30° Вдясно
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•	 45° Наляво •	 45° Вдясно


•	 Сглобяване на скобите
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1.8	 МОНТИРАНЕ ВЪРХУ ПЛОСЪК ПОКРИВ.
Никога не отстранявайте предпазното платнище, преди да сте приключили операциите по монтиране и напълване 
на колектора. Соларният колектор с вграден водосъдържател SOLARSMART не е проектиран, за да бъде излаган 
на слънчева светлина, докато е празен.


Не премествайте и не прилагайте усилия върху соларния колектор, като го захващате за резбованите връзки, тапите или 
капачките
МЕСТОПОЛОЖЕНИЕ И ПОЗИЦИЯ.


И з б е р е т е  м я с т о  з а  м о н т а ж ,  к о е т о  д а  п о з в о л я в а  о г р а н и ч а в а н е  н а  и н ц и д е н т н и -
т е  н ат ов а рв а н и я  ( вя т ъ р ,  с н я г  и  т. н . . . ) ,  на  кои т о  може  д а  б ъ д е  под ложе на  с ис т ем ат а .  
Избягвайте например зони, в които се образуват завихряния или които са подложени на вятър вследствие на 
температурна инверсия. Ако случаят е такъв, възложете на инженер-конструктор да провери максималните 
натоварвания върху конструкцията.


Ако е монтиран върху плосък покрив, позиционирайте колектора на поне 1-2 метра от ръба на покрива.
Ако е монтиран на земята, поставете колектора на поне 1-2 метра от евентуални препятствия.
Ориентирайте прозрачната повърхност колкото е възможно пò на юг. Леко отклонение на изток или на запад все още позволява 
системата да работи задоволително. За предпочитане е да изберете място на монтаж, в което през деня да няма засенчване 
на системата или то да е минимално. Евентуални препятствия (дървета, сгради и др...) наблизо може да засенчват временно 
системата и да намаляват (дори и сериозно) ефективността.
В случай че възнамерявате да монтирате няколко колектора един зад друг, трябва да избягвате колекторите да се засенчват 
един друг. Ако случаят е такъв, ги монтирайте на подходяща дистанция един от друг, за да позволите греене при наклон на 
слънцето, равен на 15° спрямо хоризонталата без засенчване.


За да работи правилно, монтирайте колектора с ъгъл на наклон между 15 и 60° включително. Ако са опрени върху 
равна повърхност, стандартно доставените конзоли позволяват монтаж при наклон от 45°.


Всички точки на анкериране трябва да са върху една и съща опорна повърхност. Евентуални усилия на усукване, 
дължащи се на опорни точки, които не са в една равнина, може да повредят системата.
Дългата страна на колектора трябва винаги да е опряна на земята. Не монтирайте колектора така, че да е опрян върху късата 
си страна (тази с фитингите).


НЕ ПРЕОБРЪЩАЙТЕ КОЛЕКТОРА. Горната страна е тази на изхода, където се намира червената капачка (входът 
е долу, със синя капачка). Ако системата се обърне наобратно, не се гарантира добрата работа.


Необходими инструменти:
2 бр. гаечни ключове от 13 mm, персонални ЛПС (каска, ръкавици, очила и т.н...).


Внимание. Винтовете и болтовете за фиксиране на планките и конзолите към покрива не се доставят от произво-
дителя. Те трябва да се набавят от монтажника в зависимост от конкретните условия на анкериране и съгласно 
указанията на техника-конструктор.
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ЕТАПИ НА МОНТИРАНЕ ВЪРХУ ПЛОСЪК ПОКРИВ


13 - Макс. 20 Nm


ТОВАР ОТ СНЯГ ТОВАР ОТ ВЯТЪР
1,2 kN/m2 100 Km/h
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ЗАСТОПОРЯВАНЕ С ТЕЖЕСТИ.


Ако не може да анкерирате соларния колектор с вграден водосъдържател SOLARSMART към покривната кон-
струкция, защото опорната повърхност не може да се пробива (например поради наличие на хидроизолация), 
и ако опорната конструкция е достатъчно здрава (поискайте конструкторът да направи проверка), може да за-
стопорите системата към тежести, оразмерени в зависимост от вятъра и снега, както и от собственото тегло на 
пълния и празния колектор.


На особено ветровити места тежестите трябва да се комбинират с допълнителна предпазна система, снабдена с подходящо 
като размер стоманено въже, анкерирано към здрава част на конструкцията, което да може да удържи системата.


Оразмеряването на тежестите и на въжето, както и проверката на устойчивостта на конструкцията, трябва да се 
извършват от техник-конструктор, имащ правоспособност да работи на мястото на монтаж съгласно предписа-
ното от еврокодовете (EN 1991) или NTC 2008 (Декрет от 14 февруари 2008 г.), ако е в Италия.


1.9	 МОНТИРАНЕ ВЪРХУ СКАТЕН ПОКРИВ (НАКЛОНЕН ПОКРИВ).
Никога не отстранявайте предпазното платнище, преди да сте приключили операциите по монтиране и напълване 
на колектора. Соларният колектор с вграден водосъдържател SOLARSMART не е проектиран, за да бъде излаган 
на слънчева светлина, докато е празен.
Не премествайте и не прилагайте усилия върху системата, като я захващате за резбованите връзки, тапите или 
капачките.


МЕСТОПОЛОЖЕНИЕ И ПОЗИЦИЯ


Направете внимателна проверка на състоянието на покрива и на носещата конструкция. Възложете на техник-кон-
структор да прецени максималните натоварвания върху конструкцията, като вземе предвид теглото на пълната с 
вода система като постоянен товар при проверките UNI EN 1991 (Еврокод).


За предпочитане е да изберете южния скат. Като алтернатива - покривен скат с леко югоизточно/югозападно изложение все 
още позволява удовлетворителна работа на системата.
За предпочитане е да изберете място на монтаж, в което засенчването на системата през деня да е минимално. Евентуални 
препятствия (дървета, сгради и др...) наблизо може да засенчват временно системата и да намаляват (дори и сериозно) 
ефективността.


За да работи правилно, монтирайте колектора с ъгъл на наклон не по-малък от 15°; в този случай колекторът 
трябва да бъде опрян върху ската и ще следва наклона на покрива.


Дългата страна на колектора винаги трябва да е успоредна на улука на покрива. Не монтирайте колектора така, че късата му 
страна да е успоредна на улука (виж фигурата по-долу).
Не преобръщайте колектора. Горната страна е тази на изхода, където се намира червената капачка (входът е долу, със синя 
капачка). Ако системата се обърне наобратно, не се гарантира добрата работа.


Винтовете и болтовете за фиксиране на планките и конзолите към покрива не се доставят от производителя. Те 
трябва да се набавят от монтажника, съгласно указанията на техника-конструктор.


Необходими инструменти:
2 бр. гаечни ключове от 13 mm, персонални ЛПС (каска, ръкавици, очила и т.н...).


Примерни тежести
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ЕТАПИ НА МОНТИРАНЕ ВЪРХУ СКАТЕН ПОКРИВ (НАКЛОНЕН ПОКРИВ)


ТОВАР ОТ СНЯГ ТОВАР ОТ ВЯТЪР
1,2 kN/m2 100 Km/h
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1.10	 УПЛЪТНЕНИЯ И ФИТИНГИ.
Всички външни компоненти на соларния колектор с вграден водосъдържател SOLARSMART са пластмасови с цел намаление 
на топлинните загуби.
Предвидено е фитингите да се използват с плоски уплътнения.


За осигуряване на непропускливостта на фитингите използвайте единствено плоските уплътнения, доставени 
заедно с колектора и вентилите.
Не използвайте различни или допълнителни уплътнителни материали като канап, тефлон, запечатващи пасти и 
сходни. В противен случай производителят си запазва правото да не признае никакви гаранционни права.
Затягайте фитингите умерено и в указаните граници.


При затягането на фитингите спазвайте следните указания:
•	 Проверявайте дали уплътненията са позиционирани правилно.
•	 Използвайте един гаечен и един динамометричен ключ.
•	 Дръжте неподвижен един от двата фитинга с гаечния ключ, за да не го преместите от крайното му положение и да не по-


вредите фитинга.
•	 Затегнете другия фитинг с помощта на динамометричния ключ, като не надхвърляте усилие на затягане от 20 Nm.
•	 Използване на гъвкави тръби.


1.11	 ГЪВКАВИ ТРЪБИ.
Като свързващ елемент между подаващите линии и връзките на соларния колектор задължително трябва да използвате 
демонтируеми фитинги (напр. компенсатори от спираловидна неръждаема стомана, гъвкави тръби), за да компенсирате 
топлинните разширения на линията вследствие на температурните колебания, както и за да позволите удобно разкачване и 
преместване на соларния колектор, ако се наложи да бъде преместен.


Проверете дали след като са монтирани, свързващите тръби може да се движат, за да гарантират подходящо 
термично разширение.
Препоръчваме да използвате нефиксирана система от фитинги (забранено е например да използвате фитинги със 
защипване).


Други указания:
За водоподаващите линии използвайте единствено тръби, подходящи за битова вода и устойчиви на температура от поне 120 °C.
За да намалите топлинните загуби и да избегнете риска от замръзване, изолирайте добре водоподаващите тръби с подходяща 
за това приложение изолация, устойчиви на UV лъчи и с подходяща дебелина.
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1.12	 ПРЕДПАЗЕН И ВЪЗВРАТЕН КЛАПАН.
За да ограничите свръхналягането на система SOLARSMART, 
преди колектора задължително монтирайте предпазен и 
възвратен клапан, който е част от стандартната доставка на 
колектора.
Това решение предотвратява и източването на инсталацията 
при липса на вода в мрежата. За свързването използвайте 
плоските уплътнения от ¾’’, доставени заедно с колектора. 
За осигуряване на правилната работа на клапана, както и на 
валидността на гаранцията на колектора, горепосоченият 
предпазен или възвратен клапан в никакъв случай не трябва 
да бъде изолиран, запушван или покриван. За да осигурите 
правилната му работа, разгледайте монтажните схеми, посочени в раздел „Тръбни връзки“.
Този компонент изпълнява двояка функция:
-	 предпазен клапан с отваряне, регулирано на 4,5 ± 0,5 bar;
-	 възвратен вентил, който не позволява връщането на вода към водопроводната мрежа.
Ако желаете да монтирате изпускателен кран на входа (препоръчително), той трябва да се постави между предпазния клапан 
и фитинга на входа.


Във всеки случай предпазният клапан трябва да се монтира правилно, за да се избегне загуба на функции, както 
и възможността от течове и просмуквания. Ако не монтирате, монтирате грешно или използвате неоригинални 
клапани, производителят не признава никакви гаранционни права.


Клапанът се доставя като част от стандартната доставка на продукта. Ако бъде изгубен, се свържете с доставчика 
и използвайте само оригинални клапани.


1.13	 ПРЕДПАЗЕН БЛОК (АЛТЕРНАТИВА 
НА ПРЕДПАЗНИЯ КЛАПАН - 
ОПЦИОНАЛНО).


При монтаж в Италия и в страни, в които е валиден регламент, 
подобен на утвърдения с циркулярно писмо № 829571 от 26 
март 2003 г. относно обемните бойлери:
„... монтирането на такива уреди към домашната водопроводна 
мрежа трябва да става посредством предпазен хидравличен 
блок. Този блок трябва да включва поне един спирателен 
кран, един възвратен клапан, едно контролно устройство за 
възвратния клапан, един предпазен клапан, едно устройство 
за прекъсване на хидравличния товар, всички необходими 
аксесоари с цел безопасна експлоатация на бойлерите. Критериите за проектиране, производство и работа на блоковете за 
хидравлична безопасност са определените от европейски стандарт EN 1487:2002...”, предпазният и възвратен клапан, който е 
част от стандартната доставка, не е пригоден и трябва да се подмени с предпазен блок, съответстващ на горепосочения стандарт.
Доставеният клапан отговаря само на изискванията на стандарт EN 1717, дефиниран в рамките на стандарт EN 12976-2, раздел 5.4.
За да спази посоченото по-горе, монтажникът може да реши да монтира отделните описани по-горе устройства, или може да монтира 
ПРЕДПАЗНИЯ И ВЪЗВРАТЕН БЛОК, който се предлага като аксесоар по поръчка (код 3.029918). Като за другите клапани.
Касае се за корпус на клапана с връзки MЖ ¾’’, в който се изпълняват няколко функции:
•	 Предпазен и изпускателен клапан, с регулиране 4,5 ± 0,5 bar.
•	 Възвратен клапан с контролно устройство (ревизионно и самопочистващо). 
•	 Устройството може да прекъсва хидравличния товар.
•	 Спирателен кран с Т-ръкохватка.
•	 Регулируем сифон за отвеждане.


ВНИМАНИЕ!
Не монтирайте предпазния блок, свързан към предпазния и възвратен клапан. Мон-
тирането на предпазния блок е алтернатива на предпазния и възвратен клапан (който 
е част от стандартната доставка).
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1.14	 ПРЕДПАЗЕН ВЕНТИЛ ЗА ВАКУУМ.
Водосъдържателят на соларен колектор SOLARSMART е 
защитен от евентуални отрицателни налягания посредством 
предпазен вентил за вакуум (или клапан за подаване на въздух), 
който се монтира върху фитинга на изхода.
Този вентил се доставя предварително сглобен, но трябва да се 
ориентира и фиксира правилно от монтажника.
За свързването използвайте двете доставени плоски уплътнения 
от ¾’’. За осигуряване на правилната работа на вентила, както 
и на валидността на гаранцията на колектора, горепосоченият 
предпазен вентил за вакуум не трябва по никакъв начин да бъде 
изолиран, запушван или покриван.
Относно правилното позициониране разгледайте монтажната 
схема в раздел „Тръбни връзки“.


За да изпълните тази операция по-лесно, прочетете инструкциите, предоставени заедно с продукта.


Между вентила и фитинга на изхода още фабрично се поста-
вя плоско уплътнение от ¾’’; вентилът не е затегнат върху 
фитинга, а е просто завит на ръка.
За да изпълните тази операция, дръжте неподвижен 
пластмасовия фитинг с френски ключ №36 и застопорете 
корпуса на вентила, като затегнете пръстена.
Върху пластмасовите фитинги и върху корпуса на вентила 
може да прилагате максимално усилие на затягане от 20 Nm 
(използвайте динамометричен ключ, за да не надхвърляте 
тази стойност).


Вентил, който не е позициониран правилно, може лесно да се запуши или замърси, което би довело да загуба на 
функционалността му или възможност от поява на просмуквания. Производителят не признава никакви гаран-
ционни права, ако отстраните, не монтирате или монтирате грешно горепосочения вентил.


1.15	 РЕДУКТОР НА НАЛЯГАНЕТО 
(ОПЦИОНАЛЕН).


Задължително монтирайте РЕДУКТОР НА НАЛЯГАНЕТО, 
регулиран на 3 bar; относно правилното позициониране 
разгледайте монтажната схема в раздел „Тръбни връзки“.
Редукторът на налягане се предлага като аксесоар (разгле-
дайте раздел „Аксесоари по поръчка“.


Производителят не признава никакви гаранционни права, ако не монтирате, не извършвате поддръжката или 
регулирате грешно редуктора на налягане


Корпусът на вентила трябва да бъде 
ориентиран така, че засмукващият 
елемент (от черна пластмаса) да 
е обърнат идеално нагоре (тоест 
трябва да образува 90° ъгъл спрямо 
хоризонталната повърхнос


Преди да затегнете вен-
тила към фитинга на 
изхода, направете свърз-
ването между вентила и 
подаващата линия към 
консуматора.
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1.16	 ТЕРМОСТАТИЧЕН СМЕСИТЕЛЕН 
ВЕНТИЛ.


За да се ограничи/регулира температурата на използване 
и да се избегнат изгаряния с произведената гореща 
вода, е необходимо да се монтира ТЕРМОСТАТИЧЕН 
СМЕСИТЕЛЕН ВЕНТИЛ, който се предлага като аксесоар 
при поискване (код 3.019099).
Това решението предотвратява изгаряния и предпазва 
потребителя при всички условия на употреба съгласно раздел 
5.2 на стандарт EN 12976-2.


Опасност от прегряване
За да се избегне рискът от опарване и изгаряне, винаги монтирайте термостатичен смесителен вентил.


Термостатичният смесителен вентил се монтира след вентила за прекъсване на вакуума.
Температурата на БГВ може да се настрои на желаната стойност чрез завъртане на копчето за управление в 
диапазона 35-55 °C.


1.17	 РАЗШИРИТЕЛЕН СЪД.
Намиращата се във водосъдържателя на соларния колектор 
SOLARSMART вода всеки ден променя обема си вследствие 
на подгряването от слънцето. Промените на обема причиня-
ват промени на налягането.
Системата е защитена от свръхналягания чрез предпазния 
и възвратен клапан, който при нужда се отваря и изпуска 
част от обема вода, намиращ се в колектора, като поддържа 
системата в рамките на номиналното налягане.
Ако желаете да предотвратите отварянето на предпазния и 
възвратен клапан, препоръчваме да използвате РАЗШИРИ-
ТЕЛЕН СЪД, подходящ за санитарна употреба и специално 
оразмерен въз основа на предвидената употреба.
С монтирането на разширителния съд за санитарна употреба 
свръхналяганията, които може да се генерират в обемния 
водосъдържател, се поемат чрез деформиране на съда и 
вече не е необходимо сработването на предпазния клапан 


при нормални условия на употреба.
РАЗШИРИТЕЛНИЯТ СЪД за санитарна употреба трябва да бъде монтиран между предпазния и възвратен клапан и фитинга 
на входа на соларния колектор.
РАЗШИРИТЕЛНИЯТ СЪД за санитарна употреба трябва да бъде свързан директно към водосъдържателя (без между тях да 
се поставят клапани или кранове) и трябва предварително да се зареди до налягане, 0,5 bar по-ниско от работното налягане 
на системата.
РАЗШИРИТЕЛНИЯТ СЪД и предналягането му трябва да са оразмерени по обичайните формули за изчисление, които може 
да се намерят в техническата литература за хидравличните инсталации.
Разширителният съд трябва да се монтира от специализиран персонал и/или специализирани фирми.
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1.18	 ВЪВЕЖДАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ.
Използване на предпазното платнище
Соларният колектор с вграден водосъдържател SOLARSMART се доставя с покривало от PVC без пластификатори, което 
има функцията да затъмнява повърхността, поемаща слънцегреенето, и следователно да предпазва продукта от прегряване 
вследствие на експозицията на слънце, в случай че колекторът е монтиран, но не е свързан към водопроводната мрежа (сле-
дователно е без вода) или във всяка друга ситуация, при която целият или част от обема на колектора е празен.


Към колектора са прикрепени “уплътнения на капака”, които се разрушават, когато колекторът 
се отстранява.


Соларният колектор не е проектиран, за да бъде излаган на пряка слънчева светлина, без да е напълнен с вода. В противен 
случай прякото слънцегреене върху празния продукт предизвика прегряване на вътрешните компоненти с последващи от 
това повреди.
В случай на използване на друга система за покриване с цел защита от слънцето, се уверете, че в нея няма пластификатори, 
които причиняват повреждане на прозрачното покритие.


Защитата от засенчване трябва да се държи на мястото си до пускането в експлоатация. Не го сваляйте, докато не 
приключите с пълненето на колектора и не проверите дали няма течове по слънчевия колектор или хидравличните 
връзки.
В случай на теч от вътрешността на колектора, не сваляйте защитата от засенчване и се обърнете към квалифициран техник.
Излагането на слънчевия колектор на слънце без вода може да доведе до повреда на продукта; в такива случаи производителят 
не признава никакви гаранционни права.


Фабрично нанесената защита срещу засенчване трябва да бъде отстранена в рамките на осем месеца от датата на инсталиране 
и във всички случаи не по-късно от дванадесет месеца от датата на оригиналната фактура за покупка. Ако се наложи 
удължаване на горепосочения дванадесетмесечен срок, фабрично поставената защита от засенчване трябва да бъде отстранена 
в рамките на горепосочения период от време и заменена с подходяща, която е трайно прикрепена към слънчевия колектор. 
Само в случай, че външните температури надвишават дневната температура от 45°C за повече от 30 дни, фолиото трябва да 
се провери за влошаване на състоянието му и, ако е необходимо, да се отстрани и замени с друга, устойчива на атмосферни 
влияния защита, която не съдържа пластификатори и е трайно прикрепена към слънчевия колектор.
Отстраняването на защитата от затъмнение трябва да се извършва при температура на въздуха над 5°C.


Изображение на горния слой, залепен 
върху предпазното платнище


ВНИМАНИЕ
ОТСТРАНЕТЕ ПЛАТНИЩЕТО ЧАК, СЛЕД КАТО СТЕ 


ЗАРЕДИЛИ СИСТЕМАТА


Неспазването на горните условия може да доведе до трайно 
отлагане на лепило върху прозрачния капак, за което 
производителят не носи отговорност.
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1.19	 СТАРТИРАНЕ
Стартирането представлява първото зареждане след монти-
рането. Заредете с вода в рамките на 2 месеца след монтиране-
то и отстранете предпазното платнище чак, когато системата 
е заредена и е под стабилно налягане.


1.20	 ВСИЧКИ СЛУЧАИ НА УПОТРЕБА С 
ИЗКЛЮЧЕНИЕ НА СТАРТИРАНЕТО


Поддържайте системата заредена с вода и под стабилно 
налягане; ако не е възможно, я покривайте със стандартно 
доставеното предпазно платнище.


1.21	 ЗАРЕЖДАНЕ
-	 Свържете линията за подаване на студена вода (водопро-


вод, кладенец, ....) към фитинга на входа, както е показано 
в базовата схема за хидравлично свързване.
Забележка:  фитингът на изхода трябва да е свободен; ако 
преди предпазния вентил за вакуум е монтиран кран за 
изпразване на системата, трябва да го отворите.


-	 Отворете крана за зареждане и започнете да пълните водосъ-
държателя, докато водата не запълни всички цилиндри и 
намиращият се вътре въздух не излезе през фитинга на изхода.


Повторете операциите по напълване и обезвъзду-
шаване неколкократно, като се уверите, че във во-
досъдържателя не са останали въздушни мехури или 
джобове. Ако в системата остане въздух, това може да 
наруши добрата работа дори да повреди колектора.


	 Оставете водата да тече в системата известно време, за да 
изплакнете водосъдържателя от евентуални наслагвания 
или остатъци, които може да се попаднали вътре по време 
на монтажа. Насочете водата на изхода към някой сифон.


Във всеки случай препоръчваме да не използвате 
водата като „питейна“ през първите две седмици 
след пълненето и въвеждането в експлоатация 
на продукта.


-	 Затворете крана за отвеждане на студената вода в началото 
и свържете възвратната линия към предпазния вентил за 
вакуум, монтиран върху фитинга на изхода, както е показано 
на базовата схема за хидравлично свързване.


-	 Отново отворете крана за източване на студената вода: 
проверете дали всички предпазни компоненти са монти-
рани правилно и дали няма течове по подаващите линии.


Уверете се, че всички предпазни компоненти са 
монтирани, както е показано на базовата схе-
ма за хидравлично свързване, преди водата да 
започне да се подава и системата да се пусне в 
експлоатация.


-	 Накрая отворете кран за гореща вода, за да проверите дали во-
дата се подава правилно и за да отстраните остатъчния въздух, 
намиращ се в линията за подаване на вода към инсталацията.


-	 Може да отстраните предпазното платнище след извърш-
ване на тази операция.


Поради топлинната инерция на системата, со-
ларният колектор с вграден водосъдържател 
SOLARSMART се нуждае от няколко слънчеви 
дена, за да влезе в пълен работен режим. Обикно-
вено системата достига температури на ползване 
след един цял слънчев ден.
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1.22	 КОМПЛЕКТ ЗА ЕЛЕКТРИЧЕСКО ИНТЕГРИРАНЕ.
Видове електрически нагреватели
Въпреки че е проектирана, за да работи в умерени зони с добро слънцегреене, системата позволява по-обширно поле на 
приложение, ако е комбинирана с ЕЛЕКТРИЧЕСКИ НАГРЕВАТЕЛИ, които се предлагат като аксесоари по поръчка.
ПРЕДЛАГАТ СЕ 3 ВИДА НАГРЕВАТЕЛИ:
ЕЛЕКТРИЧЕСКИ НАГРЕВАТЕЛ ЗА ЗАЩИТА ОТ ЗАМ-
РЪЗВАНЕ (ОПЦИОНАЛЕН)
Мощност:		  300 W – 230V/50Hz
Резбована връзка:	 M 1”1/4
Работа с термостат:	 ON +5°C / OFF +8°C
Чувствителност:	 ± 5 °C
Код на артикула:	 3.029920
Идентификация:	  зелена точка
ЕЛЕКТРИЧЕСКИ НАГРЕВАТЕЛ ЗА ИНТЕГРИРАНЕ (ОП-
ЦИОНАЛЕН)
Мощност:		  1000 W – 230V/50Hz
Резбована връзка:	 M 1”1/4
Работа с термостат:	 ON +50°C / OFF +55°C
Чувствителност:	 ± 5 °C
Код на артикула:	 3.029921
Идентификация:	  червена точка
ЕЛЕКТРИЧЕСКИ НАГРЕВАТЕЛ ЗА ИНТЕГРИРАНЕ (ОП-
ЦИОНАЛЕН)
Мощност:		  2000 W – 240V/50Hz
Резбована връзка:	 M 1”1/4
Работа с термостат:	 ON +50°C / OFF +55°C
Чувствителност:	 ± 5 °C
Код на артикула:	 3.029922
Идентификация:	  жълта точка


1.23	 МОНТИРАНЕ НА ЕЛЕКТРИЧЕСКИТЕ 
НАГРЕВАТЕЛИ


Ако желаете да монтирате електрическите нагреватели след 
въвеждане в експлоатация на колектора, е необходимо пред-
варително да го покриете с доставеното предпазно покривало 
(или с подходяща затъмняваща система) и да го изпразните 
докрай.
•	 Нагревателите за интегриране I  (от 1 и 2 kW) трябва да се 


монтират в горната част на соларния колектор, от обратната 
страна на тази с фитинга на изхода M .


•	 Нагревателят против замръзване L  (от 0,3 kW) трябва да се монтира в долната част на соларния колектор, от обратната 
страна на тази на фитинга на входа G .


Развийте пластмасовата капачка от 1”1/4 с ключ, като внимавате много да не я повредите и като проверите дали 
уплътнителният о-пръстен остава на мястото си.
Поставете нагревателя в отвора и го завийте на ръка, без да използвате инструменти; формата на нагревателя 
и на връзката му към соларния колектор са направени така, че да не се налага използването на инструменти. 
Ръчното затягане е достатъчно, за да гарантира непропускливостта на системата.


Не използвайте никакви инструменти за затягане на електрическия нагревател, за да не повредите уплътнителната 
резба, с последващи от това възможни просмуквания. За правилното монтиране използвайте единствено о-пръс-
тена, който е част от стандартната доставка. Не се признава гаранция за евентуални щети, нанесени вследствие 
на използването на друг уплътнителен елемент (напр. тефлон, канап).


Свържете захранващия кабел към електрически контакт и проверете заземяването.
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Електрическото свързване на тези аксесоари може да се прави само от квалифициран монтажник, които има 
правоспособност да работи в зоните на монтаж. Той трябва да прилага всички предпазни мерки с цел спазване 
на нормативната уредба, особено тези в сферата на безопасността, и да отстранява всякакви рискови ситуации.


    


ОПАСНОСТ ОТ ТОКОВ УДАР
Не свързвайте електрическите нагреватели към ток със стойности, различни от 
посочените на табелката.


1.24	 ИНСТРУКЦИИ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ НА ЕЛЕКТРИЧЕСКИТЕ НАГРЕВАТЕЛИ.
Соларният колектор с вграден водосъдържател SOLARSMART може да се използва без ограничения, с изключение на зоните, 
в които има риск от заледяване.
Ако има риск температурите да спаднат под 0°C, соларният колектор с вграден водосъдържател SOLARSMART може да се 
източи и да се покрие със специалното предпазно PVC покривало. Като алтернатива, при външни температури, които не 
спадат под -5°C, трябва да се монтира електрически нагревател против замръзване.
С цел предотвратяване на образуване на лед в тръбите, заедно с електрическия нагревател за защита от замръзване препо-
ръчваме да изолирате линиите на подаване, особено намиращите се на открито части.
Използването на електрически нагреватели от 1 и 2 kW е предвидено в случаите, когато соларният колектор с вграден во-
досъдържател SOLARSMART се свързва директно към консуматора, без помощта на уред за генериране на топлинна енергия 
след това. Използването им в позиция против замръзване е забранено и поражда значителен разход на електроенергия.
През периодите на по-малко слънцегреене и през най-студените месеци електрическите нагреватели от 1 и 2 kW изпълняват 
функция на топлинно интегриране, за да спомогнат за достигане на температурата на съдържащата се във водосъдържателя 
вода до стойности, близки до тези на използване (загряване само на горната част).


Електрическите нагреватели се регулират с цел оптимизиране на дълготрайността и функционирането на систе-
мата и са фабрично настроени.
Промяната на тези стойности представлява нерегламентирано вмешателство в продукта, което може да доведе 
до неизправности или дори повреди; в такъв случай производителят си запазва правото да не признае никакви 
гаранционни права.


За да се гарантира добрата работа на нагревателите и да се избегне повреждането на соларния колектор с вграден 
водосъдържател SOLARSMART, трябва да се използват единствено и само видовете електрически нагреватели, 
предлагани от производителя. В противен случай производителят си запазва правото да не признае никакви 
гаранционни права.


Ако има инсталирани нагреватели против замръзване или за интегриране, при изпразване на колектора те трябва 
да се деактивират.
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1.25	 ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ.
Соларните колектори с вграден водосъдържател SOLARSMART са предназначени за производство на гореща 
вода за хигиенно-санитарни нужди посредством слънчева енергия до температури, по-ниски от температурата 
на изпаряване при атмосферно налягане на места, където не настъпват заледявания. Не трябва да се използва 
за интегриране на отоплението на сгради, за загряване на водата в басейни и за вода за производствени нужди.


Системата е съставена основно от две интегрирани съвкупности от части:
A. Соларен колектор
-	 Носещата рамка на колектора е алуминиева.
-	 Защитната външна конструкция се състои от лека рамка от термослепен PVC 1 , устойчива на UV лъчи.
-	 Прозрачното покритие е от олекотен поликарбонат 2  - една плоча от олекотен поликарбонат от 10mm със защита против 


UV лъчи, произведена по метода на многослойната екструзия и от двете страни. В сравнение с класическото соларно стък-
ло, това покритие осигурява 80% намаление на теглото, ограничава топлинните загуби през нощните часове, гарантира 
отличен капацитет на прозрачност на слънчевите лъчения и увеличава издръжливостта при неблагоприятни атмосферни 
условия.


-	 Горната рамка е направена от термослепен PVC профил 3 , който може да се отстрани, за да се стигне до водосъдържателя. 
Лека и устойчива на UV лъчи, дизайнът позволява да се адаптира към всякакви архитектурни среди.


-	 Долната топлоизолация е съставена от панел от експандиран полиуретан с дебелина 30 mm, покрит с листове алуминий; 
страничната изолация е направена от естествени полиестерни фибри с дебелина 25 mm.


B. Водосъдържател
-	 Водосъдържателят за битова вода се състои от серия цилиндри 4  от висококачествена неръждаема стомана, от специална 


сплав, която издържа на високи налягания и на силно корозивни води.
-	 Краищата на цилиндрите са затворени посредством специални капаци 5  от термопластичен материал със стъклени фибри, 


подходящ за контакт с хранителни продукти, който съчетава характеристиките лекота и издръжливост.
-	 Капаците са свързани помежду си чрез тръбички, които позволяват преминаването на водата от един цилиндър към друг.
Опорната конзола за плосък покрив 6  се предлага за този модел:
–	SUPPORTO BASIC: две опорни конзоли от поцинкована ламарина (част от стандартната доставка).


Забележка относно вградената водосъбирателна система
Вграденият водосъдържател SOLARSMART е произведен в съответствие с директива 97/23/ЕО (PED) за съоръжения 
под налягане, с оглед на флуида и работните условия, при които работи. Представлява съд, предназначен за съхране-
ние на флуид от група 2 (вода) с налягане на парата при максималната допустима температура под 0,5 bar над атмос-
ферното налягане (1,033 bar). Тъй като праговите стойности са по-ниски от предвидените в чл. 3.3 на директива 97/23/ЕО:
•	 “...за флуидите от група 2, когато допустимото максимално налягане PS е над 10 bar и продуктът PS..V е над 10 000 bar.L, 


както и когато налягането PS е над 1 000 bar (приложение II, таблица 4…”;
•	 “... тръби за флуиди от група 2, когато PS е над 10 bar, DN е над 200 и продуктът PS.DN е над 5 000 bar (приложение II, таб-


лица 9)…”. Тези водосъдържатели нямат маркировка СЕ, но производителят дава гаранция за тях (както е предвидено от 
директивата), защото „са проектирани и произведени съгласно правилна производствена практика“; 


Системата за акумулиране не се нуждае от СЕ маркировка.
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2	ПРИНЦИП НА  
РАБОТА.


Соларният колектор с вграден водосъдържател SOLARSMART представлява топлинна соларна система с естествена циркулация, в 
която водосъдържателят изпълнява и функцията на абсорбатор (директен обмен).
Системата за акумулиране на вода поема преките слънчеви лъчи, които преминават през прозрачното покритие и пренася топлинната 
енергия директно към битовата вода, намираща се в специални цилиндри от неръждаема стомана.
Водосъдържателят (чийто обем варира в зависимост от избрания размер) се загрява бързо от слънцето. Водата се подава от долната страна на 
системата; водата се загрява, като преминава от долните към горните цилиндри, и накрая излиза от най-горния цилиндър, като се въвежда в 
инсталацията (директно към консуматора, в предварителното загряване на котел - виж глава „Примерни системи от инсталации“).
Специалното устройство на резервоара не позволява на СТУДЕНАТА вода на входа да се смесва с ГОРЕЩАТА на изхода, като по 
този начин се ограничават последствията от смесването, типични за системите с естествена циркулация и традиционните системи.


Циркулацията на водата се гарантира от налягането в подаващата мрежа (водопровод, кладенец, ...). 
Когато отворите крана в края на системата, горещата вода излиза от горна страна, и същото количество студена 
вода влиза в системата отдолу.


2.1	 ПРЕСТОЙ ЗА КРАТКИ ПЕРИОДИ ОТ ВРЕМЕ.
При неизползване на соларния колектор с вграден водосъдържател SOLARSMART за период от време до 30 дни, може да оста-
вите инсталацията заредена, а соларния колектор - открит.
Все пак, преди да започнете да използвате отново гореща вода, е препоръчително да източите напълно водосъдържателя и да 
го напълните отново.
При неизползване за продължителен период от време (например за целия зимен период) източете целия водосъдържател 
(виж по-долу) и покрийте с предоставеното платнище.


SOLARSMART 150|220


SOLARSMART 110|260 ИЗХОД НА ГОРЕЩА ВОДА 
(ЧЕРВЕНА ТАПА)


ВХОД НА СТУДЕНА ВОДА 
(СИНЯ ТАПА)


ВХОД НА СТУДЕНА ВОДА 
(СИНЯ ТАПА)


ИЗХОД НА ГОРЕЩА ВОДА 
(ЧЕРВЕНА ТАПА)
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2.2 	 ИЗТОЧВАНЕ
Във всички случаи, при които се налага да източите системата SOLARSMART, например при поддръжка или за предпазване от 
ниски температури, процедирайте, както е описано по-долу:
-	 отворете крана на консуматора и оставете да изтече такова количество вода, че температурата да спадне и системата да се 


изплакне;
-	 затворете спирателния кран на входа;
-	 разкачете линията за връщане от предпазния вентил за вакуум;
-	 отворете крана за отвеждане и насочете водата на изхода към някой сифон.


Преди да извършите източването, соларният колектор трябва да се покрие с предоставеното с колектора предпазно 
платнище или с подходяща система за затъмняване, за да се избегне повреждането му от топлината, която може 
да се натрупа в системата, която е без вода.


Ако има монтирани нагреватели против замръзване или за интегриране, те трябва да се деактивират.


ВНИМАНИЕ:
в края на експлоатационния си живот уредът не трябва да се изхвърля като обик-
новените битови отпадъци, нито да се изхвърля в околната среда, а да се предаде 
на лицензирана фирма, както е предвидено от действащото законодателство. За 
инструкции относно изхвърлянето на машината се обърнете към производителя.
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3	ИНСТРУКЦИИ ЗА  
ПОДДРЪЖКА.


3.1	 РЕДОВНА ПОДДРЪЖКА.
Веднъж годишно правете визуална проверка на соларния колектор с вграден водосъдържател SOLARSMART с цел 
установяване на евентуални щети, течове и замърсявания.


Редовната поддръжка също трябва да се извършва от квалифицирана фирма; в противен случай производителят си 
запазва правото да не признае никакви гаранционни права.


Периодично (поне веднъж годишно) проверявайте дали предпазният и възвратен клапан и предпазният вентил за 
вакуум работят добре, тъй като при използване на особено твърда вода и/или такава с висока степен на примеси/
замърсявания, може да се установят течове или тези вентили да блокират и да причинят сериозни щети, като нарушат 
целостта на водосъдържателя.
В такъв случай трябва:
-	 да се осигури устройство за омекотяване и филтриране в началото на инсталацията;
-	 вентилите да се почистят добре и при необходимост - да се подменят.
Възложете проверката на доброто състояние на електрическото свързване на електрическите нагреватели.


Производителят си запазва правото да не признае никакви гаранционни права в случай на неизправност на соларния 
колектор с вграден водосъдържател SOLARSMART вследствие на неизвършване на поддръжка или на недобро извършва-
не на поддръжката на предпазния и възвратен клапан, на предпазния вентил за вакуум и на електрическите нагреватели.


3.2	 СЕРТИФИЦИРАНЕ SOLAR KEYMARK.


Соларните колектори с вграден водосъдържател SOLARSMART са сертифицирани по Solar Keymark съгласно тестовия 
доклад, издаден от ENEA и сертификат, издаден от Kiwa Cermet Italia.
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БУКВА КОМПОНЕНТ
	 задължителен
	
препоръчителен
ОПЦ	опционален


	 част от базовия 
модел
ОПЦ	опция по поръчка
X	 неналичен


A подаваща линия от водопроводната 
мрежа - -


B филтър за вода  X


C редуктор на налягането
(регулиране 3 bar)  ОПЦ


D
спирателен кран


NA (нормално отворен)
NC (нормално затворен)


 X


E предпазен и възвратен клапан
(регулиран на 4,5 ± 0,5 bar)  


F кран за източване  X


G гъвкава тръба  X


H разширителен съд  X


I
електрически нагревател за 


интегриране
(1 000 и 2 000 W)


ОПЦ ОПЦ


L
електрически нагревател за защита от 


замръзване
(300 W)


ОПЦ ОПЦ


M предпазен вентил за вакуум  


Н термостатичен смесителен вентил  ОПЦ


O подаваща линия към консуматора - -


3.3	 ТРЪБНО СВЪРЗВАНЕ НА МОДЕЛИ 110/260.


Соларният колектор с вграден водосъдържател SOLARSMART разполага с 2 фитинга с резба 3⁄4“ M за свързване към подаващата 
линия посредством плоски уплътнения (част от доставката).
Посочената схема на свързване, както и тези на следващите страници, трябва да се смятат за чисто ориентировъчни и имат 
за цел да покажат начина на хидравлично свързване и на монтиране на основните компоненти, които са част от стандартната 
доставка, както и на поръчаните аксесоари.


Компонентите в рамките на пунктираната линия представляват базовата съвкупност, която е част от всички въз-
можни конфигурации на инсталацията. За улеснение тези компоненти не са изобразени в другите хидравлични 
схеми, но наличието им е обозначено чрез съответната икона.


Тръбните връзки трябва да се изпълнят от монтажника, който е отговорен за тях; той има задачата да провери дали 
посоченото в настоящото ръководство съответства на стандартите и законите, валидни на мястото на монтаж. 
Производителят не може да бъде смятан за отговорен за имуществени щети и за нараняване на хора, причинени 
от монтаж, който не е изпълнен съгласно всички професионални правила или е изпълнен в противоречие с нор-
мативната уредба, валидна на мястото на монтаж.


ОБЩА СХЕМА - СТАНДАРТЕН МОНТАЖ.


ИЗХОД НА 
ГОРЕЩА ВОДА  


ВХОД
НА СТУДЕНА 


ВОДА 
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3.4	 ТРЪБНО СВЪРЗВАНЕ НА МОДЕЛИ 150/220.


Соларният колектор с вграден водосъдържател SOLARSMART разполага с 2 фитинга с резба 3⁄4“ M за свързване към подаващата 
линия посредством плоски уплътнения (част от доставката).
Посочената схема на свързване, както и тези на следващите страници, трябва да се смятат за чисто ориентировъчни и имат 
за цел да покажат начина на хидравлично свързване и на монтиране на основните компоненти, които са част от стандартната 
доставка, както и на поръчаните аксесоари.


Компонентите в рамките на пунктираната линия представляват базовата съвкупност, която е част от всички въз-
можни конфигурации на инсталацията. За улеснение тези компоненти не са изобразени в другите хидравлични 
схеми, но наличието им е обозначено чрез съответната икона.


Тръбните връзки трябва да се изпълнят от монтажника, който е отговорен за тях; той има задачата да провери дали 
посоченото в настоящото ръководство съответства на стандартите и законите, валидни на мястото на монтаж. 
Производителят не може да бъде смятан за отговорен за имуществени щети и за нараняване на хора, причинени 
от монтаж, който не е изпълнен съгласно всички професионални правила или е изпълнен в противоречие с нор-
мативната уредба, валидна на мястото на монтаж.


БУКВА КОМПОНЕНТ
	 задължителен
	
препоръчителен
ОПЦ	опционален


	 част от базовия 
модел
ОПЦ	опция по поръчка
X	 неналичен


A подаваща линия от водопроводната 
мрежа - -


B филтър за вода  X


C редуктор на налягането
(регулиране 3 bar)  ОПЦ


D
спирателен кран


NA (нормално отворен)
NC (нормално затворен)


 X


E предпазен и възвратен клапан
(регулиран на 4,5 ± 0,5 bar)  


F кран за източване  X


G гъвкава тръба  X


H разширителен съд  X


I
електрически нагревател за 


интегриране
(1 000 и 2 000 W)


ОПЦ ОПЦ


L
електрически нагревател за защита от 


замръзване
(300 W)


ОПЦ ОПЦ


M предпазен вентил за вакуум  


Н термостатичен смесителен вентил  ОПЦ


O подаваща линия към консуматора - -


ОБЩА СХЕМА - СТАНДАРТЕН МОНТАЖ.


ИЗХОД НА 
ГОРЕЩА ВОДА 


ВХОД
НА СТУДЕНА 


ВОДА 
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3.5	 ПРИМЕРНИ СХЕМИ НА ИНСТАЛАЦИЯТА.
Соларният колектор с вграден водосъдържател SOLARSMART е подходящ за различни схеми на свързване и различни ин-
сталационни решения.
По-долу посочваме няколко примерни схеми, които са чисто ориентировъчни и не изчерпват всички възможности. Грижа 
на техника ще бъде да прецени кое от решенията на приложи.


СХЕМА 1: хидравлично свързване с традиционен уред за то-
плинна енергия.


СХЕМА 2: хидравлично свързване с уред за топлинна енергия, 
предвиден за соларна функция.


МОД. 110/260


МОД. 150/220


3.6	 СВЪРЗВАНЕ НА НЯКОЛКО КОЛЕКТОРА.
Ако е необходимо да използвате няколко колектора, препоръчваме успоредно свързване. Успоредното свързване трябва да се изпълни 
балансирано, както е показано на следващата хидравлична схема


Компонентите в рамките на пунктираната линия представляват базовата съвкупност, която е част от всички възможни 
конфигурации. За повече информация разгледайте раздел „Тръбни свързвания“.


Не свързвайте серийно два или повече соларни колектора SOLARSMART с вграден водосъдържател. Системата не е проек-
тирана и произведена за тези приложения. Серийното свързване на соларните колектори може да причини неизправности 
и дори да повреди продукта, поради което производителят няма да признае никакви гаранционни права.


5-пътен термостатичен, смесителен и 5-пътен термостатичен, смесителен и 
превключвателен вентилпревключвателен вентил
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4	ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ.


МОДЕЛ
ЛУННОБЯЛ SOLARSMART 110


3.029661
SOLARSMART 150


3.029663
SOLARSMART 220


3.029665
SOLARSMART 260


3.029667


МОДЕЛ
КЕРЕМИДЕНОЧЕРВЕН


SOLARSMART 110-R
3.029660


SOLARSMART 150-R
3.029662


SOLARSMART 220-R
3.029664


SOLARSMART 260-R
3.029666


външни размери
(Дълж. x Дълб. x Вис.) 2.136 x 711 x 217mm 2.136 x 906 x 217mm 2.136 x 1.296 x 217mm 2.136 x 1.491 x 217mm


височина при наклон 
45°(h) 620mm 760mm 1035mm 1170mm


размер на стъпката на 
конзолите (B) 2050mm 2050mm 2050mm 2050mm


брутна повърхност 1,52 m2 1,93 m2 2,77 m2 3,18 m2


брутна повърхност без 
рамката 1,09 m2 1,48 m2 2,25 m2 2,64 m2


абсорбираща  
повърхност 0,85 m2 1,13 m2 1,69 m2 1,98 m2


действителен обем на 
БГВ 105 литра 140 литра 210 литра 245 литра


задоволяване на 
нуждите на  1-2  2-3  4-5  5-6


нетно тегло (в празно 
състояние) 36 kg 43 kg 57 kg 65 kg


тегло при 
експлоатация (в пълно 
състояние)


141 kg 183 kg 267 kg 310 kg


максимално работно 
налягане 400 kPa


максимална работна 
температура 90 °C


флуид топлоносител БГВ


хидравлични връзки 2 x ¾’’ M


дебелина и тип  
топлоизолация 30 от PUR (долна страна) - 25 от полиестер (отстрани) [mm]


монтаж плосък покрив - наклонен покрив


диапазон на наклона 45° (плосък покрив) - 15-60° (наклонен покрив)
препоръчително 
подаване на течност 
при 45 °C


-
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This instruction booklet is made 
of ecological paper.





		Уважаеми клиенти,

		Общи препоръки

		Използвани символи за безопасност.

		Лични предпазни средства.



		1	Монтиране.

		1.1	Общи указания и преместване.

		1.2	Конструктивни проверки.

		1.3	Предпазни мерки по време на монтиране

		1.4	Основни размери.

		1.5	Спецификации относно качеството на водата.

		1.6	Твърдост.

		1.7	СГЛОБЯВАНЕ НА СКОБИ.

		1.8	Монтиране върху плосък покрив.

		1.9	Монтиране върху скатен покрив (наклонен покрив).

		1.10	Уплътнения и фитинги.

		1.11	Гъвкави тръби.

		1.12	Предпазен и възвратен клапан.

		1.13	Предпазен блок (алтернатива на предпазния клапан - опционално).

		1.14	Предпазен вентил за вакуум.

		1.15	Редуктор на налягането (опционален).

		1.16	ТЕРМОСТАТИЧЕН СМЕСИТЕЛЕН ВЕНТИЛ.

		1.17	Разширителен съд.

		1.18	Въвеждане в експлоатация.

		1.19	Стартиране

		1.20	Всички случаи на употреба с изключение на стартирането

		1.21	Зареждане

		1.22	Комплект за електрическо интегриране.

		1.23	Монтиране на електрическите нагреватели

		1.24	Инструкции за използване на електрическите нагреватели.

		1.25	Технически характеристики.
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работа.
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		2.2 	Източване
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поддръжка.
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INSIDE THE BOX
Components that are supplied standard


Before starting to install the product, make sure all the components are present:


COMPONENT DESCRIPTION QUANTITY OF 
PIECES


SOLARSMART solar collector with integrated storage 1


BASIC SUPPORT: Flat roof support bracket 4


Pair of non-slip lower fixing brackets in AISI 304 for pitched roofs 2


Pair of AISI 304 fixing brackets for pitched roofs 2


Hammerhead screw, washer and fastening nut 4


3/4" flat gasket for high temperature 4


Safety and non-return valve (M-F 3/4" connections) 1
1


1


2


2


3


3


4


4


5


5


6


6


7


7


8


8


AA


BB


CC


DD
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DRAWN


CHECKED


QA


MFG
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Utente21/12/2021


DWG NO


TITLE


SIZE


D
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3:1


Air supply valve (vacuum breaker) (M-F 3/4" connections) 1


Adhesive foil 1


SOLARSMART
SOLARSMART 110
SOLARSMART 110R
SOLARSMART 150
SOLARSMART 150R
SOLARSMART 220
SOLARSMART 220R
SOLARSMART 260
SOLARSMART 260R


Istruzioni e avvertenze
Installatore
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Manutentore
Dati Tecnici
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Installation and Operating Manual 1
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ACCESSORIES (OPTIONAL)


COMPONENT DESCRIPTION CODE ITEM


Anti Freeze Element 
300 W


ANTI FREEZE ELECTRIC RESISTOR 
(power 300 W-230V) 3.029920


Heating 
Element 1 kW


Heating 
Element 2 kW


ELECTRICAL RESISTOR FOR INTEGRATION
1 and 2 kW


3.029921 
3.029922


PRESSURE REDUCER
with ¾’’ MF connections 3.029919


THERMOSTATIC MIXING VALVE
with ¾’’ connections 3.019099


•	 Follow the component assembly instructions; 
•	 if using accessories, follow their pertinent options and limits of use;
•	 only use genuine components. Should it be discovered that non-genuine components have been installed, the manufac-


turer can refuse all guarantee rights.
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Dear Customer,
our compliments for having chosen a top-quality Immergas product, able to ensure well-being and safety for a long period of time. As 
anImmergas Customer, you can also count on a qualified after-sales service, prepared and updated to guarantee constant efficiency of 
yourboiler. Read the following pages carefully: you will be able to draw useful tips on the correct use of the device, compliance of which 
willconfirm your satisfaction with the Immergas product.
For any assistance and scheduled maintenance please contact Authorised After-Sales centres: they have original spare parts and are
specifically trained by the manufacturer.


GENERAL RECOMMENDATIONS
•	 This document is an integral and essential part of the product. It is to be used by the installer and the end user, who must 


keep it carefully after the system has been installed and started.
•	 The manufacturer is not liable for any damage deriving from incorrect observation of the instructions and indications 


given in this document, those relative to possible accessories supplied with the system and for the non-observance of 
pertinent applicable national and local laws.


•	 Before installation and use, obtain information on the current regulations and laws in the place where the system is to be installed.
•	 The SOLARSMART solar collector with integrated storage was designed and manufactured to produce domestic water that is 


heated by solar power. Any use other than that indicated relieves the manufacturer from any responsibility and renders all gua-
rantees null and void.


•	 All technical drawings, plant layout and electric wiring diagrams etc. that are present in this manual are indicative and are only given 
as examples. All connections, the safety devices, diameter sizes and any other thing necessary for correct system installation must 
be verified by a qualified and expert technician, who must make sure of their correspondence with regulations and laws in force.


•	 The manufacturer is not liable for any damage caused to the product resulting from assembly that is not state-of-the-art.


INDICATIONS FOR SAFETY
•	 This product must be installed by a professionally qualified company or technician, according to national and/or local 


laws in force and the instructions given in this handbook.
•	 Maintenance and cleaning must also be carried out by specialist companies or staff with the pertinent technical quali-


fications.
•	 The term ‘professionally qualified technician’ indicates a person with specific technical skills in water for domestic use, 


as well as in heating systems, gas systems and electric systems. This person must have the professional skills indicated by law.
•	 On the basis of the user guidelines, whoever uses the system must keep it in good condition and guarantee that it works safely 


and correctly.
•	 The system user must ensure that the maintenance indicated in this handbook (see the Programmed maintenance chapter) is 


carried out.
•	 Do not leave parts of the packaging or the system within the reach of children.
•	 Before cleaning or carrying out maintenance, disconnect the power supply from any electric accessories that may be present.
•	 Dispose of the various packaging elements in a suitable manner.
•	 Check the pressure of the water transportation network: if the pressure is higher than the nominal pressure of the product (4 bar = 


400 kPa), prepare the necessary reduction units before the connection and regulate the pressure (see Hydraulic connection chapter)
•	 Should faults occur, or if the system does not operate correctly, do not attempt to repair the product. Instead, disable it and contact 


a specialist technician. Should it be necessary, components must only be replaced with original spare parts, which must be installed 
by qualified technicians. Should this not be the case, the manufacturer reserves the right not to recognise any guarantee rights.
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PROTECTION FROM VACUUM OVERHEATING
•	 The SOLARSMART solar collector with integrated storage is supplied equipped with a PVC cover sheet which darkens 


the surface that collects the sun’s rays, therefore protecting the product against overheating caused by direct exposure, 
above all in the case when the collector has been installed but is not connected to the water system (therefore no water 
present). The collector, in fact, was not designed to be exposed directly to the sun’s rays without being filled with water.


•	  Exposure to the sun when the system is empty can damage the product; in this case the manufacturer will not recognise 
any guarantee rights.


•	 The cover sheet must be left on the solar collector until it is started (see also the Starting chapter). Should 
it be necessary to empty the system for maintenance or as a no-freeze function, it should be covered by the 
cover sheet (white part towards the collector).


•	 If the maximum permissible temperature is exceeded due to no-load operation, this will be detected by a 
special detector inside the panel, which will void the warranty.


230 F
110C


PROTECTION FROM BURNS
•	 Danger! The water inside the collector can reach temperatures of approximately 90 °C. To prevent the danger of 


burns and/or scalds, be extremely careful when:
-	 connecting the hydraulic supply to the domestic water supply;
-	 loading and unloading the system;
-	 carrying out any intervention on the hydraulic connection
Always position a thermostatic mixer valve between the system outlet and the domestic water user (see Hydraulic connection 
chapter).
•	 In general, do not touch the transport pipes or the hydraulic connections and the internal accumulation tanks while the system 


is operating.
•	 Should it be necessary to empty the system while it contains hot water:
-	 do not discharge directly onto the roof or into the ground;
-	 use a flexible hose to safely lead the water to a drain.


PROTECTION AGAINST LIGHTNING
•	 Pursuant to the Directive EN 62305 1-4, the SOLARSMART solar collector with integrated storage must not be 


connected to the protection system used by the building against lightning, unless indicated otherwise by local laws 
in force.


•	 Have a technician or skilled electrician check the installation area for this possibility.
•	 All metal structures that are present, therefore also the supporting structure and fixing shafts of the system, must have 


the same electric potential as the building. It is therefore good practise to prepare suitable earthing for the metal parts of 
the system.


•	 This can be done by a skilled electrician and the evaluation of the equipotentiality level evaluated by a skilled electrical engineer.


LAWS AND REFERENCE STANDARD
•	 UNI EN 12976-1:2006
•	 UNI EN 12976-2:2006
•	 UNI EN 1991:2004 PARTS 1-2,1-3,1-4 (Actions on structures)
•	 Direttive 97/23/Ce
•	 UNI EN 1717:2002


The company IMMERGAS S.p.A., with registered office in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declares that the design, manufac-
turing and after-sales assistance processes comply with the requirements of standard UNI EN ISO 9001:2015.
For further details on the product CE marking, request a copy of the Declaration of Conformity from the manufacturer, specifying the 
appliance model and the language of the country.
The manufacturer declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its 
technical and commercial documents without forewarning.
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SAFETY SYMBOLS USED.


Material to be obtained (not supplied)


Connection to the water supply


2 people necessary


Qualified electrician


Qualified designer


Tighten/loosen manually


Tighten with spanner


Perforate with drill


READ AND UNDERSTAND THE INSTRUCTIONS
Read and understand the appliance’s instructions before performing any operation, carefully following the indications 
provided.


INFORMATION
Indicates useful tips or additional information.


The user must not dispose of the appliance at the end of its service life as municipal waste, but send it to appro-
priate collection centres.
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PPE must be used


Non-skid footwear must be used


Cut resistant gloves must be worn


A protective helmet must be worn


PPE must be used when working at heights


Protective goggles must be worn


PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT.


DANGER! Generic danger


Risk of falling from a height


Risk of burns


Risk of falling material from above


Danger of overpressure


Danger of electric shocks
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1	INSTALLATION.


1.1	 GENERAL INDICATIONS AND MOVING.
Assembly, maintenance and cleaning must only be carried out by companies and specialist staff.
The components indicated in this handbook must be used when assembling. The use of other material is under the respon-
sibility of the installer, who assumes full responsibility, including the product guarantee.
The manufacturer is not liable for any work not carried out in a state-of-the-art manner, and for any damage caused to the 
structure or the tools used.
Before installing and using the system, it is advisable to check local regulations and laws to make sure that what is described 
in this document complies with them. Should they be different, do not install the system and contact the manufacturer.
The manufacturer is not liable for any damage caused to things and injury to people as a result of installation carried out without 
respecting local regulations and laws.


The system can only be moved when empty and extremely carefully. Do not use or apply force to the plastic threaded 
connections in order to lift the product.


Avoid knocks and pressure on the system, in particular on the cover, base and the plastic connections that project from 
the frame.
Do not place any load on the system.
When moving, always use people who are competent, trained and equipped according to what is imposed by laws in force. 
Always use means of transport, lifting devices, chains and any other things that are of a suitable capacity and size.


1.2	 STRUCTURAL CHECK.
The SOLARSMART solar collector with integrated storage can be placed on the ground or on a structure (attic, covering, 
balcony, etc...) that can support the device weight and dynamic actions caused by variable things (e.g. wind, snow,...), 
considered with the presence of “SOLARSMART” solar collector with integrated storage.


n the case of already-existing buildings in particular, all combinations of the static capacity of the structural elements 
and anchors used must be carefully evaluated, according to what is indicated in the technical standards for construction 
(NTC 2008, in Italy), or the Eurocodes (EN 1991, in Europe). This check must be carried out by a structural technician 
who is authorised to work in the installation area.
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Be very careful of the load increase caused by snow or strong wind. The manufacturer is not responsible for damage to 
things or injury to people caused by bad installation on structures that cannot support the indicated loads.


1.3	 SAFETY PRECAUTIONS WHILE ASSEMBLING.


Danger caused by wind
Install when the weather conditions are good, avoid rainy days and strong winds.


Risk of falling from a height
Solar systems often need to be installed at a height. Operators must follow regulations and 
laws in force regarding safety.


Danger caused by hanging loads and material falling from a height
If material needs to be lifted using a crane or machinery, apply all the pertinent recommen-
dations and regulations in order to carry out these operations safely. Use suitable means of the 
correct capacity. Mark off the area where the lifting is being carried out, to prevent risks caused 
by objects falling from a height.


ATTENTION:
If there are no collective fall arrest systems (e.g.: railings, protection nets, etc...) per-
sonal protective equipment (PPE) must be used to prevent falls, as defined by safety 
at work standards in force.
The usual PPE must be worn for all installation operations (drilling, moving, etc...).


 


Risk of electric shock
Only work near overhanging power cables where contact is possible if:
the power has been disconnected from the cables for the whole duration of the work to be done
the cables are protected by suitable barriers or safety guards
the cables are more than 5 m away from where the work is being carried out.
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1.4	 MAIN DIMENSIONS.


MODEL
BIANCO LUNARE


SOLARSMART 110
3.029661


SOLARSMART 150
3.029663


SOLARSMART 220
3.029665


SOLARSMART 260
3.029667


MODEL
ROSSO COPPO


SOLARSMART 110-R
3.029660


SOLARSMART 150-R
3.029662


SOLARSMART 220-R
3.029664


SOLARSMART 260-R
3.029666


External dimensions
(L x P x H) 2.136 x 711 x 217mm 2.136 x 906 x 217mm 2.136 x 1.296 x 217mm 2.136 x 1.491 x 217mm


Inclination height 45°(h) 620mm 760mm 1035mm 1170mm


1.5	 SPECIFICATIONS ON WATER QUALITY.
The supply water of the SOLARSMART solar collector with incorporated accumulator tank must permanently comply with the limits 
indicated in the following table:


PARAMETER MEASURING UNIT REFERENCE VALUE


pH - 6,0 - 9,5


Chloride mg/l < 2500


Residual disinfectant mg/l < 0,2


Iron μg/l < 400


Sulphate mg/l < 500


Conductibility μS/cm at 20°C < 2500


For any parameters not listed in the table, the limits imposed for water intended for human consumption are applicable, as laid down 
by Directive 98/83/EC and subsequent amendments, and as transposed by the respective decrees of each EU Member State, including 
the outermost regions (ORs) and overseas countries and territories (OCTs). For non-EU countries, the limits set by the local regula-
tions shall be applicable.
The collector cannot be used with sea water, swimming-pool water, or any other fluids differing from water. The use of water that fails 
to comply with the provisions in this paragraph will invalidate the product warranty. The electrical resistors (antifreeze and integration) 
can be used with chlorine levels up to twice the limit imposed by Directive 98/38/EC and subsequent amendments.


1.6	 HARDNESS
It is recommended to use water with a hardness of between 10° F and 30° F. In the case of water with a greater hardness than 30° F it 
is recommended to carry out a softening treatment, otherwise the SOLARSMART solar collector and its components, such as the by-
pass valve, safety and non-return valve, electric resistors, etc., may be subject to limestone deposits and as a result, any damage to the 
collector caused by the malfunctioning of the aforementioned components (valves and resistors) will not be covered by the warranty.
Damage to the valves and resistors as a result of the hardness of the water, should this exceed the recommended limits, will not be 
covered by the warranty.
If the water has a hardness of over 30°F and is not softened, there could be a drop in the final yield and it will be necessary to carry out 
periodic maintenance operations on the valves and resistors, with an appropriate frequency depending on the hardness level in order 
to guarantee correct operation over time.
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1.7	 BRACKET ASSEMBLY.
•	 Supports assembly


•	 25° Left


•	 30° Left


•	  25° Right


•	 30° Right
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•	 45° Left •	 45° Right


•	 Bracket assembly
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1.8	 INSTALLATION ON A FLAT ROOF.
Never remove the cover sheet if you have not finished installing the panel and if the collector has not been filled. The SO-
LARSMART solar collector with integrated storage was not designed to be exposed to sunlight when empty.


Do not move or force the solar collector using the threaded connections or the caps.
PLACE AND POSITION.


Select an  installation place that makes it possible to reduce accidental loads (wind, snow, etc...) to which the system can be 
subjected. As an example, avoid areas where vortexes form, or which are subjected to wind because of thermal inversion. 
If situations like this are present, get a structural technician to check the maximum structure loads.


If installing on a flat roof, position the collector at least 1-2 metres from the edge.
If installing on the ground, position the collector at least 1-2 metres from any obstacles that are present.
Direct the transparent surface as close to the south as possible. If deviated slightly towards the east or the west, the system still works 
in a satisfactory manner. Choose an installation area where the panel remains in the sunlight for as long as possible. Nearby obstacles 
(trees, buildings, etc...) can temporarily shade the system and reduce (even greatly) its performance.
If positioning several collectors behind each other, do not let them shade each other. To prevent this, keep enough distance between 
them to permit radiation without shade when the sun is at an angle of 15° from horizontal.


For the system to operate correctly, install the collector at an angle of between 15° and 60°. The supplied supports, if placed 
on a flat surface, give 45° installation.


The anchor points must all be on the same supporting surface. Any torsion force caused by supporting points that are not 
aligned can damage the system.
The longest side of the collector must always be supported by the surface. Do not install the collector with the short side (where the 
connections are) against the surface.


DO NOT TURN THE COLLECTOR UPSIDE DOWN. The outflow should be positioned at the top, and can be identi-
fied by its red cap (inflow at the bottom, identified by a blue cap). Correct operation cannot be guaranteed if the system is 
installed upside down.


Necessary items:
n.2 spanners 13 mm, individual PPE (helmet, gloves, goggles, etc...)


Danger! The screws for fixing the supports to the roof are not supplied. They must be obtained by the installer, depending 
on the specific fixing conditions and following the indications of the structural technician.
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INSTALLATION PHASES FLAT ROOF


13 - Max 20 Nm


SNOW LOAD WIND LOAD
1,2 kN/m2 100 Km/h
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ANCHORING WITH BALLASTS.


If SOLARSMART solar collector with integrated storage cannot be anchored to the roof structure because the suppor-
ting surface cannot be drilled (e.g. because of waterproof coating) and if the supporting structure is strong enough (ask a 
structural expert for confirmation), the system can be anchored to ballasts that are sized according to the wind and snow, 
as well as to the weight of the collector when both full and empty.


In particularly windy areas, an additional safety system should be added to the ballasts, with a suitably-sized steel cable anchored to a 
solid part of the building that can hold the system.


The ballasts and cable must be sized by a structural technician who is authorised to work in the installation area, as in-
dicated by Eurocodes (EN 1991) or NTC 2008 (Decree 14 February 2008) if in Italy. The structural technician must also 
verify the resistance of the building. 


1.9	 INSTALLATION ON A SLOPED ROOF
 Never remove the protective sheet if you have not finished installing the panel, and if the collector has not been filled. The 
SOLARSMART solar collector with integrated storage was not designed to be exposed to sunlight when empty.
Do not move or force the system using the threaded connections or the caps.


PLACE AND POSITION


Carefully check the state of the cover and the supporting structure. Get a structural technician to check the maximum loads 
of the building, considering the weight of the system when full as a permanent load, as per the UNI EN 1991 (Eurocode) 
verifications.


Prefer the slope that faces south. Alternatively, the system works in a satisfactory manner when positioned on a roof slope that is 
positioned slightly to the south-east/south-west.
Choose an installation area where the panel remains in the sunlight for as long as possible. Nearby obstacles (trees, buildings, etc...) 
can temporarily shade the system and reduce (even greatly) its yield.


For correct operation, install the collector at an angle of no less than 15°; the collector must, in any case, be against the 
slope, therefore follow the angle of the roof.


The collector must always have its longest side parallel to the roof eaves. Do not install the collector with its short side parallel to the 
eaves (see fig. below).
Do not turn the collector upside down. The outflow side should be positioned at the top, and can be identified by its red cap (inflow at 
the bottom, identified by a blue cap). Correct operation cannot be guaranteed if the system is installed upside down.


The screws for fixing the supports to the roof are not supplied. They must be obtained by the installer, following the indi-
cations of the structural technician.


Necessary items:
n.2 spanners 13 mm
Individual PPE (helmet, gloves, goggles, etc...)


Examples of ballast
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INSTALLATION PHASE (SLOPED ROOF)


SNOW LOAD WIND LOAD
1,2 kN/m2 100 Km/h
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1.10	 INDICATIONS ON GASKETS AND CONNECTIONS
The external components of the SOLARSMART solar collector with integrated storage are all made of plastic, to reduce thermal dispersion.
The connections were created for the use of gaskets with flat seal.


Only use the flat washers supplied with the collector and the valves to seal the connections.
Do not use other types of seal or additional seals, such as hemp, Teflon, sealing paste or similar. No guarantee rights will 
be recognised if seals or additions other than those supplied are used.
Tighten the fittings with moderation and within the prescribed limits.


When tightening the connections:
•	 make sure the gaskets are positioned correctly;
•	 use a spanner and a torque wrench;
•	 use the spanner to keep one of the two connections steady, so that it does not move from its seat, and to prevent damaging the con-


nection;
•	 tighten the other connection using the torque wrench, without exceeding a tightening torque of 20 Nm.
•	 Using flexible hoses


1.11	 USING FLEXIBLE HOSES
Only removable connections (e.g. stainless steel bellows and flexible pipes) must be used to connect the water lines to the valves on 
the solar collector connections.
This compensates the thermal expansion of the lines caused by temperature oscillations and makes disconnecting and repositioning 
the solar collector easier if it has to be removed.


Make sure the connecting pipes, once installed, can move in order to guarantee suitable thermal expansion.
It is advisable to use a connecting system that is not fixed (e.g. staples).


Other indications
Only use water supply pipes that are suitable for the domestic sector and that can resist a temperature of at least 120 °C.
In order to reduce thermal dispersion and prevent the risk of freezing, it is advisable to insulate the pipes that supply the collector with 
water and towards the user with insulation material of suitable thickness; for outdoor pipes use material that is UV-resistant.
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1.12	 ASSEMBLING THE SAFETY AND ONE-
WAY VALVE


In order to limit the overpressure of the SOLARSMART system, it 
is compulsory to install the safety and non-return valves supplied 
as standard components upstream from the collector.
This solution also prevents the system from emptying in the case 
of a water shortage from the mains. For the coupling, use the flat 
¾’’ gaskets supplied. For ensuring correct operation of the valve, as 
well the validity of the warranty of the collector, the aforementioned 
safety or non-return valves must never be isolated, obstructed or 
covered. For the correct positioning please refer to the installation 


diagram in the “Hydraulic connection” section.
This component acts as:
-	 a safety valve, with opening set at 4.5 ± 0.5 bar;
-	 a one-way valve, to stop the water from returning to the water system.
If you want to install a discharge valve at inflow (recommended), it should be positioned between the safety valve and the inflow 
connection.


The safety valve must be installed correctly; if it is not, leaks can occur. In the event of no installation, incorrect installation 
or use of non-original valves, the manufacturer will not recognise any warranty claims.


The valve is supplied as a standard component with the collector. If it has been misplaced or lost contact the supplier and 
only ever use original valves.


1.13	 ASSEMBLING THE SAFETY UNIT (AN 
ALTERNATIVE TO THE SAFETY VALVE - 
OPTIONAL)


For installations in Italy and in countries where a regulation similar 
to the one established by Ministerial Circular no. 829571 of 26 March 
2003 regarding accumulation water heaters:
“...these devices must be connected to the domestic water system 
using a hydraulic safety unit. This unit must include at least one inter-
ception tap, a one-way valve, a control device for the one-way valve, 
a safety valve, a hydraulic charge interrupting device, all accessories 
necessary for using the water heaters safely. The design, production 
and operation criteria of the hydraulic safety units are those defined 
by the European Commission Regulation EN 1487:2002...”, the sup-
plied safety and one-way valve is not suitable and must be replaced 
with a safety unit that complies with the above standard.
The supplied valve only answers the EN 1717 regulation defined in section 5.4 of the EN 12976-2 regulation.
To comply with the above, the installer can decide to install the individual devices listed above, or can install the SAFETY AND NON-
RETURN UNIT available as an accessory on request (code 3.029918), as with the other valves.


It includes a valve body, with MF ¾’’ connections, that contains several elements:
•	 the safety and outflow valve, set at 4.5 ± 0.5 bar;
•	 the one-way valve, with control device (can be inspected, self-cleaning);
•	 the device for interrupting the hydraulic load;
•	 the stopcock;
•	 an adjustable outflow trap.


DANGER!
Do not assemble the safety system together with the safety and one-way valve.
Installing the safety system is an alternative to using the safety and one-way valve (standard 
supplied).
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1.14	 POSITIONING AND FIXING THE 
BACKFLOW PREVENTER


The SOLARSMART solar collector with integrated storage is pro-
tected from negative pressures by a backflow preventer (or air feed 
valve) that is assembled on the outflow connection.
This valve comes already pre-installed but it needs to be correctly 
orientated and anchored by the installer.
For the coupling, use the pair of flat ¾’’ gaskets supplied with the 
collector. For ensuring correct operation of the valve and the validity 
of the warranty of the collector, the aforementioned by-pass valve 
must never be isolated, obstructed or covered. For the correct po-
sitioning please refer to the installation diagram in the “Hydraulic 
connection” section.


For facilitate this operation, read the instructions supplied with the product.


A flat ¾’’ gasket is placed between the valve and the outflow 
connection in the factory; the valve is only tightened by hand.
To do this, keep the plastic connection still using a no. 36 spanner 
and lock the valve body by tightening the pipe connection. A 
maximum tightening force of 20 Nm can be applied to the plastic 
connections and the valve body (it is best to use a torque wrench 
to avoid exceeding this value).


A valve that is not positioned correctly can easily become clogged or dirty, which results in loss of functionality and leaks. 
No guarantee rights will be recognised if the previously mentioned valve is not installed or is installed incorrectly.


1.15	 PRESSURE REDUCER (OPTIONAL)
It is obligatory to install a PRESSURE REDUCER calibrated to 
3 Bar; for the correct positioning please refer to the installation 
diagram in the “Hydraulic connection” section.
The pressure reducer is available as an accessory (see the “Acces-
sories on request” section)


In case of failure to carry out the proper installation or maintenance, or if the calibration of the pressure reducer is incorrect, 
the producer will not acknowledge any warranty rights.


Корпусът на вентила трябва да бъде 
ориентиран така, че засмукващият 
елемент (от черна пластмаса) да 
е обърнат идеално нагоре (тоест 
трябва да образува 90° ъгъл спрямо 
хоризонталната повърхнос


Преди да затегнете вен-
тила към фитинга на 
изхода, направете свърз-
ването между вентила и 
подаващата линия към 
консуматора.
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1.16	 THERMOSTATIC MIXING VALVE
To limit/regulate the temperature of use and avoid burns with the 
hot water produced, it is necessary to install a THERMOSTATIC 
MIXING VALVE, available as an accessory on request (code 
3.019099).
This solution prevents burns and protects the user in all conditions 
of use as per EN 12976-2 section 5.2.


Overtemperature hazard
To avoid the risk of scalds and burns, always install a thermostatic mixing valve


The thermostatic mixing valve is installed downstream of the vacuum breaker valve.
The DHW temperature can be set to the desired value by turning the control knob in the 35-55 °C range.


1.17	 EXPANSION VESSEL
The water held in the accumulator of the SOLARSMART solar 
collector is subjected to notable thermal excursions and, as a result, 
important variations in volume.
The system is protected from the overpressure caused by these fluc-
tuations by the safety and one-way valve which, if necessary, opens 
and allows the system to return to its correct working pressure.
Should the user wish to prevent the safety and one-way valve from 
opening, it is advisable to use an EXPANSION VESSEL, suitably 
sized according to use.
When the EXPANSION VESSEL is assembled, the overpressure 
that can originate in the accumulation tank is absorbed by vessel 
deformation, therefore the safety valve does not need to intervene 
in normal conditions of use.
The EXPANSION VESSEL must be installed between the safety 
and one-way valve and the inflow connection of the solar collector.
The EXPANSION VESSEL must be connected using all the me-
thods indicated for heating systems, therefore it must be directly 
connected to the accumulator (without placing valves or taps between them) and pre-set at a pressure of 0.5 bar less than that of the 
system working pressure.
The EXPANSION VESSEL and its pre-set values must be sized using the normal formulas that can be found in normal hydraulic 
documents.
The expansion vessel must be installed by specialist technicians and/or companies.
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1.18	 STARTING
Use of the covering sheet
The SOLARSMART integrated solar collector is supplied with a plasticizer-free PVC covering sheet which serves the purpose of blacking 
out the surface that captures the solar irradiation. This will prevent the product from overheating from solar exposure in the event of 
the collector being installed but not connected to the water mains (therefore with no water inside), or in any other situation where the 
collector volume is wholly or partially empty.


There are “cover seals” attached to the collector which break when the manifold is removed.


The solar collector is not designed for exposure to direct sunlight unless it is filled with water. If to the contrary, the direct irradiation 
on the empty product will cause overheating and subsequent damage to the internal components.
In the event of using a different sun protection system, make sure that it is plasticizer-free in order to prevent damage to the transpa-
rent cover.


The shading protection must be kept in place until commissioning. Do not remove it until you have completed filling the 
collector, and checked that there are no leaks on the solar collector or hydraulic connections.
In the event of leakage from inside the collector, do not remove the shading protection and contact a qualified technician.
Exposure of the solar collector to the sun without water can cause damage to the product; the manufacturer shall not acknowledge 
any warranty rights in such a case.


The factory-applied shading protection must be removed within eight months from the date of installation and in any case no later than 
twelve months from the date of the original purchase invoice. Should it become necessary to extend the aforementioned twelve months, 
the factory-applied shading protection must be removed within the aforementioned time period and replaced with a suitable one that 
is permanently attached to the solar collector. Only in the event that outside temperatures exceed the daytime temperature of 45°C for 
more than 30 days should the foil be checked for deterioration and, if necessary, removed and replaced with another plasticiser-free, 
weatherproof shading protection that is permanently attached to the solar collector.
Removal of the shading protection must be done with air temperatures above 5°C.
Failure to comply with the above conditions may result in permanent glue deposits on the transparent cover, for which the manufac-
turer is not liable.


Image of the sticker on the cover sheet


ATTENTION
ONLY EVER REMOVE THE PROTECTION AFTER HAVE 


FILLED THE SYSTEM WITH WATER.
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1.19	 START-UP
The start-up consists of the first filling with water after installation. 
Fill with water within 2 months after installation and in any case 
only ever remove the covering sheet after the system has been 
filled and is stably under pressure.


1.20	 ALL THE USES EXCEPT START-UP
If it is not possible to cover with the standard sheet supplied, always 
keep the system primed with water and stably under pressure.


1.21	 FILLING
-	 Connect the cold water supply line (from the mains or a well, 


etc.) to the inlet connection as indicated in the basic hydraulic 
connection diagram.
Note: the outlet connection must be free, if a drainage tap for 
venting the system has been installed upstream from the by-pass 
valve, this must be opened.


-	 Open the supply tap and begin to fill the accumulation tank 
until the water has filled all the cylinders and the air inside has 
been vented through the outlet connection.


Repeat the filling and venting operations several times, 
making sure that no bubbles or pockets of air remain 
inside the accumulation tank. If any air remains insi-
de it could compromise the correct operation of the 
system and even damage the collector itself.


-	 Allow the water to flow inside the system for a certain 
period of time, in order to rinse out any deposits or residues 
that could have entered the tank during installation. Convey 
the exiting water down the drain.


In any case, it is recommended not to use the water 
as “drinking” water for the first two weeks after filling 
and putting the collector operation.


-	 Close the drainage tap upstream from the cold water inlet and 
connect the return line to the by-pass valve installed on the outlet 
connection, as indicated in the basic hydraulic connection diagram.


-	 Re-open the cold water drainage tap again, check the correct 
installation of all the safety components and also check that there 
are no leaks along the supply lines.


Make sure that all the safety components have been 
installed according to the instructions in the basic 
hydraulic connection diagram before opening the 
water supply and putting the system into operation.


-	 Lastly, turn on the hot water tap to check the correct supply of 
water and eliminate any residual air in the supply line of the 
system.


-	 After this operation, it will be possible to remove the covering 
sheet.


Due to the thermal inertia of the system, the solar 
collector with integrated SOLARSMART storage will 
take a few sunny days to go to full capacity. Normally 
the system will reach temperatures of use after a day 
of full sun.
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1.20	 ELECTRICAL INTEGRATION KIT
Types of elecric resistor
Even though the system was designed to operate in temperate zones with good radiation, it has a greater range of uses if combined 
with ELECTRIC RESISTORS, available as optional accessories to be requested.
THERE ARE 3 TYPES OF RESISTOR AVAILABLE:
ANTIFREEZE ELECTRIC RESISTOR (OPTIONAL)
Power:	 300 W – 230V/50Hz
Threaded connection:	 M 1”1/4
Thermostatic operation:	 ON +5°C / OFF +8°C
Sensitivity:	 ± 5 °C
Article code:	 3.029920
Identification:	  green circle


ELECTRIC RESISTOR FOR INTEGRATION (OPCIONAL)
Power:	 1000 W – 230V/50Hz
Threaded connection:	 M 1”1/4
Thermostatic operation:	 ON +50°C / OFF +55°C
Sensitivity:	 ± 5 °C
Article code:	 3.029921
Identification:	  red circle


ELECTRIC RESISTOR FOR INTEGRATION (OPCIONAL)
Power:	 2000 W – 240V/50Hz
Threaded connection:	 M 1”1/4
Thermostatic operation:	 ON +50°C / OFF +55°C
Sensitivity:	 ± 5 °C
Article code:	 3.029922
Identification:	  yellow circle


1.23	 INSTALLING THE ELECTRIC RESISTORS
If electric resistors are to be installed after the collector has been 
started, it must be covered previously with the supplied cover sheet 
(or with a suitable darkening system) and emptied completely.
•	 The integration resistor I  (1 and 2 kW) must be installed in 


the upper part of the solar collector, opposite the side where the 
outflow connection is positioned M .


•	 The antifreeze resistor L  (da 0,3 kW) must be installed in the 
lower part of the solar collector, opposite the side where the 
inflow connection is positioned G .


Using a plastic spanner of 1”1/4, unscrew the plastic cap, being careful not to damage it and making sure that the O-ring 
remains in its seat.
Insert the resistor into the hole and tighten it by hand, without using tools; the structure of the resistor and its connection 
to the solar collector collector were designed to avoid their use. Tightening by hand is enough to guarantee system sealing.


Do not use any type of tool to tighten the electric resistor; using tools can damage the sealing thread, resulting in the ap-
pearance of leaks. For correct installation, only use the o-ring supplied. In this case, the manufacturer will not recognise 
any guarantee rights.


Connect the power cable to an electric socket and check the earthing connection.
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These accessories can only be connected to the electric power supply by a qualified installer who is authorised to operate 
in the installation area. The installer must apply all precautions to respect standards, above all those regarding safety, and 
to eliminate any risk situation.


    


RISK OF ELECTRIC SHOCK
Do not connect the electric resistors at current values that are different from those given 
on the plate.


1.24	 INDICATIONS ON USING ELECTRIC RESISTORS
The solar collector with SOLARSMART built-in storage can be unlimitedly used, with the exception of the areas at risk of ice.
Should the risk of the temperature falling below 0°C be present, the “SOLARSMART” solar collector with integrated storage must be 
emptied and covered with the PVC cover sheet. 
Alternatively, and always with outdoor temperatures of not below -5°C, the antifreeze electric resistor can be installed.
To prevent the formation of ice inside the piping, in addition to the antifreeze electric resistor, we recommend insulating the water 
supply lines, especially the outdoor sections.
The 1 and 2 kW electric resistors should be used if the “SOLARSMART” solar collector with integrated storage is connected directly 
to the user, without the addition of a boiler downstream.
In periods of less irradiation and colder months, the 1 and 2 kW electric resistances serve as heat integration in order to bring the water 
temperature in the storage tank to values close to those of use (heating of the top part only).


The electric resistor settings were selected to optimise system duration and operation, and were set in the factory.
Altering these values is considered as tampering with the product, which can cause possible faults and damage; in this case 
the manufacturer will not recognise any guarantee rights.


To guarantee correct resistor operation and prevent damaging the SOLARSMART solar collector with integrated storage, 
only the types of electric resistor proposed by the manufacturer can be used. No guarantee rights will be recognised if 
other types of seals or additions are used.


If any antifreeze or integration resistors have been installed, in the event of emptying the collector these must be deactivated.
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1.25	 TECHNICAL CHARACTERISTICS
SOLARSMART solar collector with integrated storage is used for producing domestic water that is heated by solar power, 
to temperatures below boiling at atmospheric pressure in places where ice does not form.
It is not be used for the integration to the heating of buildings, for the heating of swimming pool and process water.


The system is made up of two integrated units:
A. The solar collector
-	 The supporting frame of the collectors is made of aluminium profiles.
-	 The external protective structure is made of a light heat-sealed PVC frame 1 , that resists UV rays.
-	 The transparent cover is of LEXAN® 2 , a 10 mm twin wall polycarbonate sheet that has been anti-UV treated. In comparison with 


traditional solar glass, the sheet is 80% lighter, it limits heat dispersion at night, it guarantees optimal transparency to solar radiation 
and it increases resistance to bad weather.


-	 The upper frame is made of heat-sealed PVC 3 , that can be removed to access the accumulation tank. Light and UV-resistant, its 
design makes it suitable for any architectural context.


-	 The lower thermal insulation is made of a polyurethane foam panel, 30 mm thick, that is coated with sheets of aluminium; the lateral 
insulation is made of 4 sheets of natural fibre polyester, 25 mm thick.


B.  The storage
-	 The domestic water accumulation system is made of a series of high-performing stainless steel cylinders 4  made of a special alloy 


that resists high pressures and also very corrosive water.
-	 The cylinders are closed at their ends by special caps 5  made of thermoplastic material loaded with glass fibre, to unite lightness 


and resistance.
-	 The caps are connected to each other by copper connecting pipes, which allow the water to move from one cylinder to the next.
The supports for flat roof 6  available in the following model:
–	BASIC SUPPORT: pair of galvanised sheet supports (supplied standard);


Note on the integrated storage system
The SOLARSMART solar collector with integrated storage was produced pursuant to the 97/23/EC Directive (PED) for 
pressurised equipment, in relation to the fluid and working conditions to which it is exposed.
It is a container that holds a group 2 (water) fluid, with steam pressure at the maximum acceptable temperature below 0.5 
bar in addition to the atmospheric pressure (1.033 bar). 
As its threshold limits are below those indicated in art. 3.3 of Directive 97/23/EC:
•	 “...for fluids in Group 2 with a pressure PS greater than 10 bar and a product of PS and V greater than 10 000 bar 7L, or with a 


pressure PS greater than 1 000 bar (Annex II, table 4)...”;
•	 “...piping intended for fluids in Group 2 with a PS greater than 10 bar, a DN greater than 200 and a product of PS and DN greater 


than 5 000 bar (Annex II, table 9)...”. This tank is not subject to CE marking, but the producer guarantees it (as established in the 
directive) because “designed and produced following a correct construction procedure”;


The accumulation system does not require CE marking.
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2	OPERATION  
PRINCIPLES.


The SOLARSMART solar collector with integrated storage is a natural circulation solar heating system in which the accumulation tank 
also acts as an absorber (direct exchange).
The accumulation system is struck directly by the sun’s rays, which pass through the transparent cover and transfer their thermal energy 
directly to the domestic water, which is contained in special steel cylinders.
The accumulator (the volume of which varies according to the selected size) is quickly heated by the sun. The water supply is positioned in 
the lower part of the system; it heats up as it passes from the lower cylinders to the upper ones and finally exits from the highest cylinder 
and goes into the system (directly to the user, for preheating a boiler - see “Examples of system layouts” chapter).
The special conformation of the tanks means that the incoming COLD water does not mix with the HOT output water, in this way reducing 
the mixing effects typical of natural and conventional circulation systems. 


Water circulation is guaranteed by the network pressure (waterworks, well,...).
When the tap downstream of the system is opened, the hot water exits from the upper section and the same amount of cold 
water enters the lower section of the system.


2.1	 WHEN UNUSED FOR SHORT PERIODS OF TIME
In the event of the SOLARSMART integrated solar collector with accumulation tank not being used for a period of up to 30 days it is 
possible to leave the plant filled with water and the solar collector uncovered.
Nevertheless, before reusing the hot water it is a good idea to completely empty the tank and then refill it again.
In case of not using the collector for longer periods (e.g. when putting out of service in winter), completely empty the accumulation 
tank (see below) and cover with the sheet supplied.


SOLARSMART 150|220


SOLARSMART 110|260 HOT WATER OUTLET 
(RED CAP)


COLD WATER INLET 
(BLUE CAP))


COLD WATER INLET 
(BLUE CAP)


HOT WATER OUTLET 
(RED CAP)
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2.2 	 EMPTYING
Whenever it is necessary to empty the SOLARSMART system, for example in case of maintenance or protection against low tempe-
ratures, carry out the following steps:
-	 turn on a tap of one of the users and allow a sufficient amount of water to flow in for lowering the temperature and rinsing out the 


system; 
-	 close the shut-off valve at the inlet;
-	 disconnect the return line from the by-pass valve.
-	 open the drainage tap and convey the outlet water down the drain.


Before the emptying operation, the solar collector must be covered with the sheet supplied or with an appropriate blacking-
out system, in order to avoid causing damage to the system by any heat that could form inside due to the absence of water.


If any antifreeze or integration resistors have been installed, these must be deactivated.


ATTENTION:
at the end of its service life, the appliance must not be disposed of like normal household 
waste nor abandoned in the environment, but must be removed by a professionally autho-
rised company as required by current legislation. Contact the manufacturer for disposal 
instructions.
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3	INSTRUCTIONS FOR  
MAINTENANCE


3.1	 PROGRAMMED MAINTENANCE.
Visually inspect the solar collector with SOLARSMART built-in storage once a year to check for damage, leaks and dirt.


Even programmed maintenance must be carried out by a qualified company; the manufacturer will not recognise any guarantee 
rights if done by other people.


Periodically check (at least once a year) the correct functioning of the safety and non-return valve and the bypass valve, because 
in the case of water that is particularly hard and/or has a high impurity content, there could be loss of sealing and jamming of the 
valve with serious consequences for the integrity of the accumulation tank.
In this case it will be necessary to:
-	 install a softening or filtration device upstream from the system;
-	 carry out adequate cleaning and if necessary, replace the valves.
Have the electrical connection of the resistors checked to make sure they are in good condition.


The manufacturer will not recognise any guarantee rights if the “SOLARSMART” solar collector with integrated storage mal-
functions because maintenance was not carried out or was carried out badly, in particular on the safety and one-way valve, the 
backflow preventer and the electric resistors.


3.2	 SOLAR KEYMARK CERTIFICATION.


The SOLARSMART integrated solar collectors have been certified by Solar Keymark according to the test report issued by ENEA, as 
well as certified by Kiwa Cermet Italia.
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LETTER COMPONENT
	 obligatory
	 recommended
OPZ	optional


	 standard supply
OPZ	optional, can be 
requested
X	 not available


A inflow line from the water system - -
B water filter  X


C pressure reducer
(adjusted at 3 bar)  OPZ


D interception valve  X


E safety and one-way valve
(setting 4.5 ± 0.5 bar)  


F discharge tap  X


G flexible hose  X


H expansion vessel  X


I electric resistance for integration
(1,000 and 2,000 W) OPZ OPZ


L antifreeze electric resistance
(300 W) OPZ OPZ


M backflow preventer  


N thermostatic mixer valve  OPZ


O inflow line to the user - -


3.3	 HYDRAULIC CONNECTION MOD. 110/260.


The SOLARSMART solar collector with integrated storage is equipped with 2 connections with 3⁄4“ M thread for connection to the 
line using flat gaskets (supplied).
The connection drawing that is represented, just like those on the following pages, is purely indicative and only indicates how to connect 
the hydraulic connections and install the main supplied components and the requested accessories.


The components surrounded by a broken line, identified by this icon, make up a basic set that is always present in all possible 
system configurations. For simplicity, these components are not shown in other hydraulic drawings, but their presence is 
indicated by the relative icon.


Hydraulic connection is the responsibility of the installer; he/she has the task of verifying if what is indicated in this manual 
complies with laws and regulations in force at the installation place.
The manufacturer is not liable for any damage caused to things and injury to people as a result of installation carried out 
in a manner that is not state-of-the-art, and without respecting local regulations and laws.


GENERAL LAYOUT - STANDARD INSTALLATION


HOT WATER 
OUTLET


COLD 
WATER INLET
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3.4	 HYDRAULIC CONNECTION MOD. 150/220


The SOLARSMART solar collector with integrated storage is equipped with 2 connections with 3⁄4“ M thread for connection to the 
line using flat gaskets (supplied).
The connection drawing that is represented, just like those on the following pages, is purely indicative and only indicates how to connect 
the hydraulic connections and install the main supplied components and the requested accessories.


The components surrounded by a broken line, identified by this icon, make up a basic set that is always present in all possible 
system configurations. For simplicity, these components are not shown in other hydraulic drawings, but their presence is 
indicated by the relative icon.


Hydraulic connection is the responsibility of the installer; he/she has the task of verifying if what is indicated in this manual 
complies with laws and regulations in force at the installation place.
The manufacturer is not liable for any damage caused to things and injury to people as a result of installation carried out 
in a manner that is not state-of-the-art, and without respecting local regulations and laws.


LETTER COMPONENT
	 obligatory
	 recommended
OPZ	optional


	 standard supply
OPZ	optional, can be 
requested
X	 not available


A inflow line from the water system - -
B water filter  X


C pressure reducer
(adjusted at 3 bar)  OPZ


D interception valve  X


E safety and one-way valve
(setting 4.5 ± 0.5 bar)  


F discharge tap  X


G flexible hose  X


H expansion vessel  X


I electric resistance for integration
(1,000 and 2,000 W) OPZ OPZ


L antifreeze electric resistance
(300 W) OPZ OPZ


M backflow preventer  


N thermostatic mixer valve  OPZ


O inflow line to the user - -


GENERAL LAYOUT - STANDARD INSTALLATION.


HOT WATER 
OUTLET


COLD 
WATER INLET
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3.5	 EXAMPLES OF SYSTEM LAYOUTS
SOLARSMART solar collector collectors with integrated storage can be connected in different ways.
Some examples, which are not exhaustive, follow.
The technician shall be responsible for evaluating the solution to be implemented.


LAYOUT 1: hydraulic connection to a traditional boiler LAYOUT 2: hydraulic connection to a boiler prepared for operation 
with a solar power system.


MOD. 110/260


MOD. 150/220


3.6	 CONNECTING MORE THAN ONE COLLECTOR.
If it is necessary to use several collectors, parallel connection is strongly recommended. The parallel connection must be made in a 
balanced manner, as shown in the hydraulic diagram and follow.


The components surrounded by a broken line, identified by this icon, make up a basic set that is always present in all possible 
system configurations. For more details, see the “Hydraulic connection” paragraph.


Do not serial connect two or more SOLARSMART solar collectors with integrated storage. The system was not designed and produced for 
these applications. Serial connecting the solar collector collectors can cause faults or even damage the product, therefore the manufacturer 
will not recognise any guarantee rights.


5-way thermostatic, mixer and diverter 5-way thermostatic, mixer and diverter 
valvevalve
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4	TECHNICAL DATA.


MODEL
BIANCO LUNARE SOLARSMART 110


3.029661
SOLARSMART 150


3.029663
SOLARSMART 220


3.029665
SOLARSMART 260


3.029667


MODEL
ROSSO COPPO


SOLARSMART 110-R
3.029660


SOLARSMART 150-R
3.029662


SOLARSMART 220-R
3.029664


SOLARSMART 260-R
3.029666


External dimensions
(L x P x H) 2.136 x 711 x 217mm 2.136 x 906 x 217mm 2.136 x 1.296 x 217mm 2.136 x 1.491 x 217mm


Inclination height 45°(h) 620mm 760mm 1035mm 1170mm


Size of the bracket pitch 
(B) 2050mm 2050mm 2050mm 2050mm


Gross surface area 1,52 m2 1,93 m2 2,77 m2 3,18 m2


Surface area when open 1,09 m2 1,48 m2 2,25 m2 2,64 m2


Absorption surface area 0,85 m2 1,13 m2 1,69 m2 1,98 m2


Effective ACS content 105 liters 140 liters 210 liters 245 liters


Cover requirements  1-2  2-3  4-5  5-6


Net weight (empty) 36 kg 43 kg 57 kg 65 kg


Working weight (full) 141 kg 183 kg 267 kg 310 kg


Maximum working 
pressure 400 kPa


Maximum working 
temperature 90 °C


Heat-transfer fluid ACS


Hydraulic connections 2 x ¾’’ M


Thickness and heat 
insulation type 30 in PUR (bottom) - 25 in polyester (lateral) [mm]


Installation flat roof - sloped roof


Degree of slope 45° (flat roof) - 15-60° (sloped roof)


Bleed recommended at 
45 °C -
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CONDIZIONI INERENTI LA GARANZIA CONVENZIONALE IMMERGAS


La Garanzia Convenzionale Immergas rispetta tutti i termini della Garanzia Legale e si riferisce alla “conformità al contratto” in merito 
ai sistemi solari Immergas; in aggiunta, la Garanzia Convenzionale Immergas offre i seguenti ulteriori vantaggi:
- verifica iniziale gratuita ad opera di un Centro Assistenza Tecnica Autorizzato Immergas;
- decorrenza dalla data di verifica iniziale.
La Garanzia Convenzionale Immergas sarà ritenuta valida solo in presenza dell’adempimento di tutte le obbligazioni ed il rispetto di 
tutti requisiti necessari ai fini della Garanzia Legale fornita, quest’ultima, da parte del venditore. La Garanzia Convenzionale Immergas, 
anche dopo la eventuale compilazione del modulo cartaceo da parte di un Centro Assistenza Tecnica Autorizzato Immergas, potrà 
essere annullata o considerata decaduta qualora non siano stati rispettati (ad insindacabile giudizio di Immergas S.p.A.) i requisiti e/o 
le condizioni di validità previste dalla Garanzia Legale.


1)	 OGGETTO DELLA GARANZIA CONVENZIONALE
La presente Garanzia Convenzionale Immergas viene offerta da Immergas S.p.A., con sede a Brescello (RE) Via Cisa Ligure 95, sui
sistemi solari Immergas come specificato nel seguente paragrafo “Campo di applicazione”.
La citata garanzia viene offerta tramite i Centri Assistenza Tecnica Autorizzati Immergas nel territorio della Repubblica Italiana,
Repubblica di San Marino e Città del Vaticano.


2)	 CAMPO DI APPLICAZIONE
Immergas offre la presente garanzia convenzionale, in merito ai sistemi solari, limitatamente ai componenti elencati nella tabella di
seguito riportata e per la durata indicata nella tabella medesima e prevede la sostituzione o la riparazione gratuita di ogni parte che
presentasse difetti di fabbricazione o conformità al contratto e resterà in vigore fino a quando siano state rispettate tutte le condizioni
previste dalla garanzia stessa.


COMPONENTE DURATA DELLA GARANZIA
Solarsmart 5 anni


Accessori d’installazione 2 anni


3)	 DECORRENZA
La garanzia convenzionale Immergas decorre dalla data di verifica iniziale di cui al successivo punto “ATTIVAZIONE”.


4)	 ATTIVAZIONE
L’utente che intende avvalersi della Garanzia Convenzionale Immergas deve, per prima cosa, essere in possesso della necessaria
documentazione a corredo del suo impianto (dichiarazione di conformità od altro documento equivalente, progetto - ove richiesto -
ecc). Successivamente il Cliente dovrà contattare un Centro Assistenza Tecnica Autorizzato Immergas che (entro un congruo termine),
provvederà ad effettuare la verifica iniziale gratuita e l’avvio della Garanzia Convenzionale Immergas, mediante la corretta compilazione
del modulo di garanzia. La richiesta di verifica deve essere effettuata entro 10 giorni della messa in servizio (eseguita dall’installatore)
e comunque entro un mese dalla messa in funzione dell’impianto; in aggiunta la richiesta deve essere compiuta entro 8 anni dalla data
di messa in commercio dei prodotti ed entro l’eventuale data ultima di messa in servizio prevista dalla legislazione vigente.


5)	 MODALITA’ DI PRESTAZIONE
L’esibizione al Centro Assistenza Tecnica Autorizzato Immergas della ”copia Cliente” del modulo di garanzia debitamente compilata
consente all’Utente di usufruire delle prestazioni gratuite previste dalla garanzia convenzionale. Il Centro Assistenza Tecnica Autori
zato Immergas interviene dopo un congruo tempo dalla chiamata dell’Utente, in funzione anche del livello oggettivo di criticità e dell’
anteriorità della chiamata; la denuncia del vizio deve avvenire entro e non oltre 10 giorni dalla scoperta. Trascorsi i termini di garanzia,
l’assistenza tecnica viene eseguita addebitando al Cliente il costo dei ricambi, della manodopera ed il diritto fisso di chiamata. Il m
teriale sostituito in garanzia è di esclusiva proprietà della Immergas S.p.A. e deve essere reso senza ulteriori danni (pena la decadenza
della garanzia), munito degli appositi tagliandi debitamente compilati ad opera del Centro Assistenza Tecnica Autorizzato Immergas.


6)	 ESCLUSIONI
La manutenzione ordinaria periodica non rientra nei termini di gratuità della Garanzia Convenzionale Immergas.
La Garanzia Convenzionale non comprende danni e difetti dei sistemi solari Immergas derivanti da:
•  trasporto di terzi non rientranti nella responsabilità del produttore o della sua rete commerciale;
•  mancato rispetto delle istruzioni o delle avvertenze riportate sul presente libretto istruzioni ed avvertenze;
•  negligente conservazione del prodotto;
•  mancata manutenzione, manomissione o interventi effettuati da personale non facente parte della rete dei Centri Assistenza Tecnica
Autorizzati Immergas;
•  mancato o inidoneo collegamento della messa a terra del serbatoio;
•  allacciamenti ad impianti elettrici, idrici non conformi alle norme vigenti, nonché inadeguato fissaggio delle strutture di supporto
dei componenti;
•  utilizzo di componenti, fluidi termovettori non idonei alla tipologia dei sistemi solari installati o non originali Immergas; nonché
assenza di fluidi termovettori o di acqua di alimentazione, mancato rispetto dei valori di pressione idraulica (statica e dinamica)
indicata sulla documentazione tecnica fornita a corredo;
•  agenti atmosferici diversi da quelli previsti nel presente libretto di istruzioni ed avvertenze, nonché calamità atmosferiche o tell
riche, incendi, furti, atti vandalici;
•  installazione in ambiente (esterno o interno) non idoneo;
•  permanenza in cantiere, in ambiente non riparato o senza svuotamento dell’impianto, nonché prematura installazione;
•  formazione di calcare o altre incrostazioni causate da impurezza delle acque di alimentazione, nonché mancata pulizia dell’impianto;
•  corrosione degli impianti;
•  forzata o prolungata sospensione del funzionamento dei sistemi solari Immergas;
•  mancato o inidoneo collegamento delle valvole di sicurezza allo scarico.


7)	 ULTERIORI CONDIZIONI
Eventuali componenti che, anche difettosi, risultassero manomessi non rientreranno nei termini della Garanzia Convenzionale   
Immergas gratuita. L’eventuale necessità di utilizzo, per la sostituzione di componenti in garanzia, di strutture temporanee di	 sup
porto o sostegno (ad es. ponteggi), sistemi o automezzi per il sollevamento o la movimentazione (ad  es. gru) non rientra nei termini 
di gratuità della presente Garanzia Convenzionale Immergas. La presente Garanzia Convenzionale Immergas presuppone che l’utente 
faccia eseguire la manutenzione periodica annuale e gli interventi di manutenzione straordinaria dei propri sistemi solari da un 
Centro Assistenza Tecnica Autorizzato Immergas; la periodicità della manutenzione ordinaria è indicata nella sezione “Utente” del 
presente libretto d’istruzione ed avvertenze.
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CONTENUTO DELLA CONFEZIONE
Componenti forniti nella dotazione di serie


Prima di iniziare l’installazione del prodotto verificare la presenza di tutti i componenti


COMPONENTE DESCRIZIONE QUANTITÀ 
PEZZI


Collettore solare con accumulo integrato SOLARSMART 1


SUPPORTO BASIC: staffe di sostegno per tetto piano 4


Coppia di staffe di fissaggio inferiori antiscivolamento 
in AISI 304 per tetto inclinato 2


Coppia di staffe di fissaggio in AISI 304 per tetto inclinato 2


Vite con testa a martello, rondella e dado di fissaggio 4


Guarnizione piatta da 3/4” per alta temepratura 4


Valvola di sicurezza e non-ritorno 
(attacchi M-F 3/4”) 1
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Valvola di alimentazione aria (rompi vuoto) 
(attacchi M-F 3/4”) 1


Foil adesivo 1
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ACCESSORI A RICHIESTA (OPTIONAL)


COMPONENTE DESCRIZIONE CODICE 
ARTICOLO


Anti Freeze 
Element 300 W


RESISTENZA ELETTRICA ANTIGELO
(potenza 300 W-230V) 3.029920


Heating 
Element 1 kW


Heating 
Element 2 kW


RESISTENZA ELETTRICA PER INTEGRAZIONE
da 1 e 2 kW


3.029921 
3.029922


RIDUTTORE DI PRESSIONE
con attacchi MF ¾’’ 3.029919


VALVOLA MISCELATRICE TERMO-STATICA
con attacchi ¾’’ 3.019099


•	 Osservare le istruzioni di montaggio dei componenti; 
•	 in caso di utilizzo di accessori è necessario osservarne le opzioni e i limiti di utilizzo relativi;
•	 utilizzare esclusivamente componenti originali. Nel caso in cui venisse riscontrata l’installazione di componenti non 


originali il produttore si riserva di non riconoscere alcun diritto di garanzia.
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Gentile Cliente,
Ci complimentiamo con Lei per aver scelto un prodotto Immergas di alta qualità in grado di assicurarLe per lungo tempo benessere e 
sicurezza. Quale Cliente Immergas Lei potrà sempre fare affidamento su un qualificato Servizio di Assistenza Autorizzato, preparato ed 
aggiornato per garantire costante efficienza alla Sua caldaia. Legga con attenzione le pagine che seguono: potrà trarne utili suggerimenti 
sul corretto utilizzo dell’apparecchio, il cui rispetto confermerà la Sua soddisfazione per il prodotto Immergas.
Si rivolga per eventuali necessità di intervento e manutenzione ordinaria ai Centri Assistenza Autorizzati Immergas: essi dispongono di 
componenti originali e vantano una specifica preparazione curata direttamente dal costruttore.


AVVERTENZE GENERALI
•	 Il presente documento è parte integrante ed essenziale del prodotto. È destinato all’installatore e all’utente finale che 


dovrà conservarlo con cura anche dopo l’installazione e l’avviamento dell’impianto.
•	 Il produttore declina ogni responsabilità per danni derivanti dalla mancata osservazione delle istruzioni ed indicazioni 


contenute in questo documento, di quelli relativi ad eventuali accessori forniti con il sistema in oggetto e comunque per 
l’inosservanza delle leggi nazionali e locali applicabili che regolano la materia.


•	 Prima del montaggio e dell’impiego, informarsi sulle norme e sulle prescrizioni in vigore nel luogo dell’installazione.
•	 Il collettore solare con accumulo integrato SOLARSMART è stato progettato e realizzato per la produzione di acqua calda ad uso 


igienico-sanitario tramite energia solare. Qualsiasi uso diverso da quello indicato solleva il produttore da ogni responsabilità ed 
il decadimento di ogni garanzia.


•	 Tutti i disegni tecnici e gli schemi di impianto, elettrici, etc. presenti in questo manuale sono solo indicativi e a titolo di esempio. 
Tutti i collegamenti, gli organi di sicurezza, le misure di diametro e quant’altro necessario per la corretta installazione del sistema 
devono essere verificati da un tecnico qualificato e abilitato, che dovrà verificarne la rispondenza alle norme e leggi vigenti.


•	 Il produttore non si assume alcuna responsabilità per eventuali danneggiamenti al prodotto dovuti ad un montaggio eseguito 
non a regola d’arte


INDICAZIONI PER LA SICUREZZA
•	 L’installazione di questo prodotto deve essere eseguita da una ditta o un tecnico professionalmente qualificato, in ottem-


peranza delle norme nazionali e/o locali vigenti, nonché alle istruzioni del presente manuale.
•	 Anche la manutenzione e la pulizia devono essere svolte da ditte o personale specializzato e tecnicamente qualificato.
•	 Per tecnico professionalmente qualificato si intende una persona avente specifica competenza tecnica nel settore idrico-


sanitario ad uso civile e negli impianti di riscaldamento, impianti gas ed impianti elettrici. Tale persona deve avere le abilitazioni 
professionali previste dalla legge.


•	 L’utilizzatore dell’apparecchio, sulla base delle disposizioni d’uso, è obbligato a mantenere in buone condizioni e garantire il corretto 
funzionamento e la sicurezza del sistema.


•	 L’utilizzatore dell’apparecchio è tenuto a far svolgere la manutenzione prevista nel seguente manuale (vedi cap. MANUTENZIONE 
ORDINARIA).


•	 Non lasciare parti dell’imballo o del sistema alla portata dei minori.
•	 Prima di eseguire qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione disinserire dalla rete di alimentazione gli eventuali accessori 


elettrici presenti.
•	 Smaltire in modo adeguato i vari elementi dell’imballo.
•	 Verificare la pressione della rete idrica di adduzione: in caso di pressione superiore a quella nominale del prodotto (4 bar = 400 


kPa), predisporre prima del collegamento i necessari organi di riduzione e regolazione della pressione (vedi cap. “Collegamento 
idraulico”).


•	 In caso di guasto o malfunzionamento, non tentare di riparare il prodotto, ma disattivarlo e rivolgersi a personale tecnico specia-
lizzato. Nel caso sia necessaria la sostituzione di alcuni componenti, questi dovranno essere esclusivamente ricambi originali e 
installati da personali qualificato; diversamente il produttore si riserva di non riconoscere alcun diritto di garanzia.
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La società IMMERGAS S.p.A., con sede in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) dichiara che i processi di progettazione, fabbrica-
zione, ed assistenza post vendita sono conformi ai requisiti della norma UNI EN ISO 9001:2015.
Per maggiori dettagli sulla marcatura CE del prodotto, inoltrare al fabbricante la richiesta di ricevere copia della Dichiarazione di 
Conformità specificando il modello di apparecchio e la lingua del paese.


PROTEZIONE DAL SURRISCALDAMENTO A VUOTO
•	 Il collettore solare con accumulo integrato SOLARSMART viene fornito corredato con un telo di copertura in PVC, che 


ha la funzione di oscurare la superficie captante dall’irraggiamento solare e preservare quindi il prodotto dal surriscal-
damento dovuto all’esposizione diretta, soprattutto nel caso in cui il collettore sia stato installato ma non collegato alla 
rete idrica (pertanto privo di acqua). Il collettore infatti non è stato progettato per essere esposto alla luce diretta del sole 
senza essere riempito d’acqua.


•	 L’esposizione al sole a vuoto del sistema può causare danni al prodotto; in tali casi il produttore si riserva di 
non riconoscere alcun diritto di garanzia.


•	 Il telo di copertura dovrà essere lasciato sul collettore solare fino alla sua messa in funzione (vedi anche cap. 
MESSA IN FUNZIONE). Nel caso si debba svuotare l’impianto per manutenzione o in funzione antigelo 
andrà nuovamente coperto con il telo di copertura (Parte bianca verso il collettore).


•	  L’eventuale superamento della temperatura massima consentita a causa di funzionamento a vuoto verrà 
rilevata da un apposito rivelatore interno al pannello, facendo decadere la garanzia.


230 F
110C


PROTEZIONE DALLE SCOTTATURE
•	 Attenzione! La temperatura dell’acqua all’interno dell’accumulo può arrivare a valori prossimi ai 90 °C. Onde evi-


tare il pericolo di scottature e/o ustioni procedere con la massima cautela nell’esecuzione delle seguenti operazioni:
-	 collegamento idraulico del sistema all’utenza sanitaria;
-	 carico e scarico del sistema;
-	 qualsiasi intervento sul collegamento idraulico.
Predisporre sempre una valvola miscelatrice termostatica tra l’uscita del sistema e l’utenza sanitaria (vedi cap. COLLEGA-
MENTO IDRAULICO).
•	 In generale, quando il sistema è in funzione non toccare le tubature di adduzione né i raccordi idraulici e i serbatoi di accumulo 


interni al sistema.
•	 In caso di svuotamento del sistema contenente acqua ad alta temperatura:
-	 non scaricare direttamente a tetto o a terra;
-	 impiegare un tubo flessibile per convogliare in sicurezza l’acqua ad uno scarico.


PROTEZIONE CONTRO I FULMINI
•	 In base a quanto prescritto dalla norma EN 62305 1-4 il collettore solare con accumulo integrato SOLARSMART 


non deve essere collegato al sistema di protezione contro i fulmini dell’edificio, salvo diverse indicazioni dovute a 
norme e leggi del luogo di installazione


•	 Far verificare questa eventualità da un tecnico o elettricista abilitato per il luogo di installazione.
•	 Tutte le strutture metalliche presenti, quindi anche la struttura portante e le staffe di fissaggio del sistema devono 


avere lo stesso potenziale elettrico dell’edificio. È quindi buona regola predisporre un’adeguata messa a terra delle 
parti metalliche del sistema.


•	 Tale operazione deve essere fatta da un elettricista abilitato e la valutazione del grado di equipotenzialità valutato da elettrotecnico abilitato.


LEGGI E NORME DI RIFERIMENTO
•	 Decreto 22 gennaio 2008 nr.37/2008 
•	 UNI EN 12976-1:2006
•	 UNI EN 12976-2:2006
•	 UNI EN 1991:2004 PARTI 1-2,1-3,1-4 (Azioni sulle costruzioni)
•	 Direttiva 97/23/Ce
•	 UNI EN 1717:2002
•	 D.lgs 9 aprile 2008, nr. 81
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SIMBOLI DI SICUREZZA UTILIZZATI.


Materiale da reperire (non fornito)


Collegamento alla rete idrica


2 persone necessarie


Tecnico elettricista qualificato


Tecnico progettista qualificato


Avvitamento manuale


Serraggio con chiave


Foratura con utensile


LEGGERE E COMPRENDERE LE ISTRUZIONI
Leggere e comprendere le istruzioni dell’apparecchio prima di effettuare qualsiasi operazione, attenendosi scrupolo-
samente alle indicazioni fornite.


INFORMAZIONI
Indica suggerimenti utili o informazioni aggiuntive.


L’utente ha l’obbligo di non smaltire l’apparecchiatura, alla fine della vita utile della stessa, come rifiuto urbano, 
ma di conferirla in appositi centri di raccolta.
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Obbligo utilizzo DPI personali


Obbligo utilizzo calzature anti-scivolo


Obbligo utilizzo guanti anti-taglio


Obbligo utilizzo elmetto protettivo


Obbligo utilizzo DPI per lavori in quota


Obbligo utilizzo occhiali di protezione


DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALI.


ATTENZIONE! Pericolo generico


Rischio di caduta dall’alto


Rischio di scottature


Rischio di caduta materiali dall’alto


Pericolo di sovrapressione


Pericolo di folgorazione
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1	INSTALLAZIONE.


1.1	 INDICAZIONI GENERALI E MOVIMENTAZIONE.
Il montaggio, la manutenzione e la pulizia devono essere eseguiti solo da aziende e da personale specializzato.
Per il montaggio devono essere utilizzati i componenti previsti nel presente manuale. L’uso di materiali diversi è sotto la 
responsabilità dell’installatore che se ne assume piena responsabilità, ivi compresa la garanzia di prodotto.
Il produttore si ritiene sollevato da qualsiasi responsabilità per lavori non eseguiti a regola d’arte, come definito nel decreto 
37/2008 e per eventuali danni alla struttura o agli attrezzi impiegati.
Prima dell’installazione ed utilizzo del sistema è consigliato controllare le norme e leggi vigenti nel luogo di installazione 
e verificare che quanto descritto nel presente documento sia conforme a tali prescrizioni. Nel caso non sia conforme, non installare 
il sistema e contattare il produttore.
Il produttore non si assume alcuna responsabilità per danni a cose e persone causati da installazioni eseguite senza rispettare le 
norme e le leggi previste nel luogo di installazione


Il sistema può essere movimentato solo a vuoto e con la massima attenzione. Non sollevare il prodotto prendendolo, o 
facendo forza, sui raccordi filettati in plastica che escono dal telaio.


Evitare colpi e pressioni sul sistema, in particolare sulla copertura, sul fondo e sui raccordi in plastica che escono dal telaio.
Non appoggiare alcun carico sul sistema.
Per la movimentazione affidarsi sempre a personale competente, istruito ed equipaggiato secondo quanto previsto dalle 
disposizioni vigenti. Utilizzare sempre mezzi di trasporto, dispositivi di sollevamento, cinghie e quant’altro di adeguata 
portata e dimensione


1.2	 VERIFICA STRUTTURALE.
Il collettore solare con accumulo integrato SOLARSMART può essere montato a terra o su una struttura (solaio, copertura, 
balcone, ecc...) in grado di sopportare il peso e le azioni dinamiche provocate da azioni variabili (es.: vento, neve,...) valutate 
con la presenza del collettore solare con accumulo integrato SOLARSMART.


Soprattutto nel caso di strutture esistenti, deve essere valutata attentamente la portata statica degli elementi strutturali e 
degli ancoraggi adottati in tutte le combinazioni possibili secondo quanto prescritto dalle norme tecniche per le costruzioni 
(NTC 2008, in Italia), o Eurocodici (EN 1991, in Europa). Questa verifica deve essere effettuata da tecnico strutturista 
abilitato ad operare nel luogo di installazione.
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Porre particolare attenzione all’aumento di carico dovuto alla presenza di neve o per forte vento. Il produttore non è respon-
sabile dei danni a cose o persone dovuti ad una cattiva installazione su strutture non in grado di sostenere i carichi previsti.


1.3	 PRECAUZIONI DI SICUREZZA DURANTE IL MONTAGGIO.


Pericolo in caso di vento
Eseguire l’installazione in condizioni meteorologiche buone, evitare le giornate piovose e 
con forte vento.


Pericolo di caduta dall’alto
Il montaggio dei sistemi solari spesso prevede il lavoro in quota. È obbligatorio attenersi 
alle vigenti norme e leggi in materia di sicurezza.


Pericolo di caduta di carichi sospesi e di materiali dall’alto
Nel caso sia necessario sollevare i materiali con gru o macchinari, mettere in atto tutti le 
raccomandazioni e le norme del caso relative all’esecuzione in sicurezza di queste operazioni. 
Usare mezzi idonei e di adeguata portata. Delimitare le zone in cui avvengono le operazioni di 
sollevamento al fine di evitare i rischi dovuti all’eventuale caduta di oggetti dall’alto.


ATTENZIONE:
nel caso non siano presenti dispositivi di sicurezza anticaduta collettivi (es: parapetti, 
reti di protezione, ecc...) è obbligatorio l’uso di dispositivi di protezione individuale 
(DPI) anticaduta, come definiti dalle vigenti norme di sicurezza sul lavoro.
Per tutte le operazioni di installazione (forature, movimentazioni, ecc...) è obbliga-
torio l’impiego degli usuali DPI.


 


Rischio di folgorazione
Lavorare in prossimità di cavi aerei in tensione in cui sussiste la possibilità di contatto è 
possibile solo se questi:
•	sono stati privati della tensione per tutta la durata dei lavori
•	siano protetti mediante opportune barriere o protezioni di sicurezza
•	siano ad una distanza maggiore ai 5m.
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1.4	 DIMENSIONI PRINCIPALI.


MODELLO
BIANCO LUNARE


SOLARSMART 110
3.029661


SOLARSMART 150
3.029663


SOLARSMART 220
3.029665


SOLARSMART 260
3.029667


MODELLO
ROSSO COPPO


SOLARSMART 110-R
3.029660


SOLARSMART 150-R
3.029662


SOLARSMART 220-R
3.029664


SOLARSMART 260-R
3.029666


dimensioni esterne
(L x P x H) 2.136 x 711 x 217mm 2.136 x 906 x 217mm 2.136 x 1.296 x 217mm 2.136 x 1.491 x 217mm


altezza inclinazione 
45°(h) 620mm 760mm 1035mm 1170mm


1.5	 SPECIFICHE SULLA QUALITÀ DELL’ACQUA.
L’acqua di alimentazione del collettore con accumulo integrato SOLARSMART deve rispettare permanentemente i limiti di cui alla 
seguente tabella:


PARAMETRO UNITÀ DI MISURA VALORE DI RIFERIMENTO


pH - 6,0 - 9,5


Cloruro mg/l < 2500


Disinfettante residuo mg/l < 0,2


Ferro μg/l < 400


Solfato mg/l < 500


Conducibilità μS/cm a 20°C < 2500


Per tutti i parametri non elencati nella tabella valgono i limiti definiti per le acque destinate al consumo umano, normati dalla direttiva 
98/83/CE e sue successive modifiche, come recepita con proprio decreto da ciascuna nazione membro dell’Unione Europea (UE), ivi 
incluse le regioni ultraperiferiche (RUP) ed i paesi e territori oltremare (PTOM). Per le nazioni extra UE valgono i limiti definiti dai 
regolamenti locali.
Il prodotto non può essere utilizzato con acqua di mare, acqua di piscina e fluidi diversi dall’acqua.
L’utilizzo di acqua non rispondente alle indicazioni del presente paragrafo fa decadere la garanzia del prodotto.
Le resisitenze elettriche (antigelo e integrazione) possono essere utilizzate con tenori di cloruri fino a due volte il limite imposto dalla 
direttiva 98/38/CE e sue successive modifiche.


1.6	 DUREZZA
Si consiglia di utilizzare acqua con durezza compresa tra 10°F e 30°F. Nel caso in cui si utilizzi acqua con durezza maggiore a 30°F è 
consigliato effettuare trattamento di addolcimento, altrimenti il collettore solare SOLARSMART, ed i suoi componenti, quali ad esempio 
valvola rompivuoto, valvola di sicurezza e non ritorno, resistenze elettriche, etc, saranno soggetti a depositi di calcare e quindi i danni 
al collettore, indotti dal cattivo funzionamento dei suddetti componenti (valvole e resistenze), non saranno coperti dalla garanzia.
Non sono coperti da garanzia i danni alle valvole ed alle resisitenze indotti dalla durezza, qualora questa ecceda i limiti consigliati.
Se l’acqua ha durezza superiore a 30°F e non è addolcita, potrebbero verificarsi cali di resa termina e sarà necessario, prevedere manu-
tenzione periodica alle valvole ed alle resistenze, con frequenza idonea al livello di durezza tali da garantire il corretto funzionamento 
nel tempo.
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1.7	 ASSEMBLAGGIO STAFFE.
•	 Assemblaggio dei supporti


•	 25° Sinistra


•	 30° Sinistra


•	  25° Destra


•	 30° Destra
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•	 45° Sinistra •	 45° Destra


•	 Assemblaggio staffe
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1.8	 INSTALLAZIONE SU TETTO PIANO.
Non rimuovere mai il telo di copertura prima di aver finito le operazioni di installazione e il riempimento del collettore. Il 
collettore solare con accumulo integrato SOLARSMART non è stato progettato per essere esposto, scarico, alla luce del sole.


Non muovere o far forza sul collettore solare prendendolo per gli attacchi filettati o i tappi
LUOGO E POSIZIONE.


Scegliere un luogo di installazione che consenta di ridurre i carichi accidentali (vento, neve, ecc...) cui può essere soggetto il sistema.  
Ad esempio, evitare zone in cui si formano vortici o soggette a venti per inversione termica. Nel caso far verificare da uno 
strutturista i carichi massimi sulla struttura.


Se installato su un tetto piano, posizionare il collettore ad almeno 1-2 metri dal bordo.
Se installato a terra, posizionare il collettore ad almeno 1-2 metri da eventuali ostacoli.
Orientare la superficie trasparente il più possibile verso sud. Un leggero scostamento verso est o verso ovest permettono ancora un 
funzionamento soddisfacente del sistema. Scegliere preferibilmente un luogo d’installazione in cui durante l’arco della giornata, 
l’ombreggiamento del sistema sia nullo o al più minimo. Ostacoli (alberi, costruzioni, ecc...) nelle vicinanze, possono ombreggiare 
temporaneamente il sistema e ridurne (anche pesantemente) la resa.
Nel caso si intendano montare più collettori uno dietro l’altro, bisogna evitare che i collettori si facciano ombra tra di loro. Nel caso 
distanziarli adeguatamente in modo da consentire un irraggiamento con inclinazione del sole pari a 15° rispetto all’orizzontale senza 
ombre.


Per un corretto funzionamento, installare il collettore con un angolo di inclinazione compreso tra i 15 ed i 60°. Le staffe in 
dotazione, se appoggiate su una superficie piana, permettono un’installazione con inclinazione di 45°.


I punti di ancoraggio devono essere tutti sulla stessa superficie di appoggio. Eventuali sforzi di torsione dovuti a punti di 
appoggio non allineati possono danneggiare il sistema.
Il collettore deve avere sempre il lato lungo appoggiato a terra. Non installare il collettore in modo da essere appoggiato sul lato corto 
(quello con i raccordi).


NON CAPOVOLGERE IL COLLETTORE. Il lato alto è quello di uscita, identificato dal tappo rosso (ingresso in basso, 
identificato dal tappo blu). Se il sistema viene capovolto non è garantito il corretto funzionamento.


Utensili necessari:
N.2 chiavi fisse da 13 mm, DPI individuali (elmetto, guanti, occhiali, ecc...).


Attenzione. La viteria per il fissaggio delle staffe al tetto non viene fornita dal produttore. Essa deve essere reperita a cura 
dell’installatore, in funzione delle condizioni specifiche di ancoraggio e seguendo le indicazioni del tecnico strutturista
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FASI DI INSTALLAZIONE TETTO PIANO


13 - Max 20 Nm


CARICO NEVE CARICO VENTO
1,2 kN/m2 100 Km/h
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ANCORAGGIO CON ZAVORRE.


Se non è possibile ancorare il collettore solare con accumulo integrato SOLARSMART alla struttura del tetto, perché non 
si può forare la superficie di appoggio (ad esempio per la presenza di guaine impermeabili) e se la struttura di appoggio è 
sufficientemente robusta (richiedere la verifica ad uno strutturista) si può ancorare il sistema a delle zavorre, dimensionate 
in funzione del vento e della neve, nonché del peso proprio del collettore pieno e vuoto.


In zone particolarmente ventose alle zavorre va abbinato un sistema di sicurezza ulteriore, fornito da un cavetto d’acciaio di adeguata 
dimensione ancorato ad una parte solida della struttura in grado di trattenere il sistema.


Il dimensionamento delle zavorre e del cavetto e la verifica della resistenza della struttura devono essere effettuate da 
tecnico strutturista abilitato ad operare nel luogo di installazione, secondo quanto prescritto dagli Eurocodici (EN 1991) 
o NTC 2008 (Decreto 14 febbraio 2008) se in Italia.


1.9	 INSTALLAZIONE SU TETTO A FALDA (TETTO INCLINATO)
Non rimuovere mai il telo di protezione prima di aver finito le operazioni di installazione e il riempimento del collettore. Il 
collettore solare con accumulo integrato SOLARSMART non è stato progettato per essere esposto, scarico, alla luce del sole.
Non muovere o far forza sul sistema prendendolo per gli attacchi filettati o i tappi.


LUOGO E POSIZIONE


Verificare attentamente lo stato della copertura e della struttura portante. Far verificare da un tecnico strutturista i carichi 
massimi sulla struttura, considerando il peso del sistema pieno d’acqua come un carico permanente, nelle verifiche UNI 
EN 1991 (Eurocodice).


Scegliere preferibilmente la falda a sud. In alternativa una falda della copertura posta leggermente a sud-est/sud-ovest permette 
ancora un funzionamento soddisfacente del sistema.
Scegliere preferibilmente un luogo d’installazione in cui durante l’arco della giornata, l’ombreggiamento del sistema sia minimo. Ostaco-
li (alberi, costruzioni, ecc...) nelle vicinanze, possono ombreggiare temporaneamente il sistema e ridurne (anche pesantemente) la resa.


Per un corretto funzionamento, installare il collettore con un angolo di inclinazione non inferiore ai 15°; in ogni caso il 
collettore deve essere appoggiato alla falda, pertanto seguirà l’inclinazione del tetto.


Il collettore deve avere sempre il lato lungo parallelo alla gronda del tetto. Non installare il collettore in modo da avere il lato corto 
parallelo alla gronda (vedi fig. in basso).
Non capovolgere il collettore. Il lato alto è quello di uscita, identificato dal tappo rosso (ingresso in basso, identificato dal tappo blu). Se 
il sistema viene capovolto non è garantito il corretto funzionamento.


La viteria per il fissaggio delle staffe al tetto non viene fornita dal produttore. Essa deve essere reperita a cura dell’installatore, 
seguendo le indicazioni del tecnico strutturista


Utensili necessari:
n.2 chiavi fisse da 13 mm, DPI individuali (elmetto, guanti, occhiali, ecc...).


Esempi di zavorre
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FASI DI INSTALLAZIONE TETTO A FALDA (TETTO INCLINATO)


CARICO NEVE CARICO VENTO
1,2 kN/m2 100 Km/h
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1.10	 GUARNIZIONI E RACCORDI
I componenti esterni del collettore solare con accumulo integrato SOLARSMART sono tutti in plastica, per ridurre le dispersioni termiche.
I raccordi sono pensati per l’impiego di guarnizioni con tenuta a battuta piana.


Per la tenuta idraulica dei raccordi impiegare esclusivamente le guarnizioni piatte fornite a corredo del collettore e delle 
valvole.
Non utilizzare materiali di tenuta diversi o aggiuntivi, quali canapa, teflon, paste sigillanti o simili. In caso contrario il 
produttore si riserva di non riconoscere alcun diritto di garanzia.
Serrare i raccordi con moderazione e comunque entro i limiti prescritti.


Nell’operazione di serraggio dei raccordi seguire le seguenti indicazioni:
•	 Assicurarsi che le guarnizioni siano posizionate correttamente.
•	 Utilizzare una chiave fissa ed una chiave dinamometrica.
•	 Tenere fermo uno dei due raccordi con la chiave fissa, per non spostarlo dalla sua sede di battuta e per non danneggiare il raccordo.
•	 Stringere l’altro raccordo utilizzando la chiave dinamometrica e non superando una coppia di serraggio di 20 Nm.
•	 Impiego di tubi flessibili.


1.11	 TUBI FLESSIBILI
Come elemento di collegamento tra le linee di adduzione e le connessioni del collettore solare è obbligatorio utilizzare dei raccordi 
smontabili (es. compensatori in acciaio inox spiralato, tubazioni flessibili) al fine di compensare le dilatazioni termiche delle linee 
causate dalle oscillazioni di temperatura e per consentire un agevole scollegamento e riposizionamento del collettore solare in caso sia 
necessaria la sua rimozione.


Verificare che i tubi di collegamento, una volta installati, abbiano la possibilità di muoversi, al fine di garantire un adeguata 
dilatazione termica.
Si raccomanda di impiegare un sistema di raccordi non fisso (esempio: vietato raccordi a pinzare).


Altre indicazioni:
Per le linee di adduzione utilizzare esclusivamente dei tubi idonei per il settore sanitario e in grado di resistere ad una temperatura di 
almeno 120 °C.
Al fine di ridurre la dispersione termica ed evitare il rischio di gelo, isolare adeguatamente le tubazioni di adduzione con isolante idoneo 
all’uso, resistenti ai raggi UV di idoneo spessore.
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1.12	 VALVOLA DI SICUREZZA E DI NON 
RITORNO


Per limitare la sovrapressione del sistema SOLARSMART è obbliga-
torio installare a monte del collettore, la valvola di sicurezza e non 
ritorno fornita di serie con lo stesso.
Questa soluzione previene anche lo svuotamento dell’impianto in 
caso di assenza di acqua di rete. Per l’accoppiamento utilizzare le 
guarnizioni piatte da ¾’’ fornite a corredo. Per il corretto funzio-
namento della valvola, nonché per la validità della garanzia del 
collettore, la suddetta valvola di sicurezza o di non ritorno non 
deve in alcun modo essere isolata, ostruita o coperta.Per il corretto 
posizionamento fare riferimento allo schema di installazione riportato al paragrafo “Collegamento idraulico”.
Questo componente assolve la duplice funzione di:
-	 valvola di sicurezza, con apertura tarata a 4,5 ± 0,5 bar;
-	 valvola di non ritorno, per impedire il reflusso dell’acqua verso la rete idrica.
Se si vuole installare un rubinetto di scarico in ingresso (scelta raccomandata) questo va posizionato tra la valvola di sicurezza e il 
raccordo di entrata.


In ogni caso la valvola di sicurezza va installata correttamente, onde evitare la perdita di funzionalità o la possibilità che 
si manifestino trafilamenti. In caso di mancata installazione, di errata installazione o di utilizzo di valvole non originali il 
produttore non riconosce alcun diritto di garanzia.


La valvola è fornita di serie a corredo del prodotto. 
Nel caso sia smarrita contattare il fornitore ed utilizzare solo valvole originali.


1.13	 GRUPPO DI SICUREZZA (ALTERNATIVA 
ALLA VALVOLA DI SICUREZZA - 
OPTIONAL)


Per le installazioni in Italia e negli stati ove vige un regolamento 
simile a quello stabilito dalla circolare nr. 829571 del 26 marzo 2003 
riguardante gli scaldacqua ad accumulo:
“...l’installazione di tali apparecchi alla rete idrica domestica deve 
avvenire tramite un gruppo di sicurezza idraulica. Tale gruppo deve 
comprendere almeno un rubinetto di intercettazione, una valvola 
di ritegno, un dispositivo di controllo della valvola di ritegno, 
una valvola di sicurezza, un dispositivo di interruzione del carico 
idraulico,tutti accessori necessari ai fini dell’esercizio in sicurezza de-
gli scaldacqua medesimi. I criteri per la progettazione, la costruzione 
ed il funzionamento dei gruppi di sicurezza idraulica sono quelli 
definiti dalla norma europea EN 1487:2002; la valvola di sicurezza 
e non ritorno in dotazione non è idonea e va sostituita con un gruppo di sicurezza conforme alla norma di cui sopra.
La valvola in dotazione risponde solo alla norma EN 1717 definita all’interno della norma EN 12976-2 sezione 5.4.
Per ottemperare a quanto sopra l’installatore può decidere di montare i singoli dispositivi sopra elencati, oppure può installare il GRUP-
PO DI SICUREZZA E NON RITORNO, disponibile come accessorio a richiesta (cod. 3.029918), come per le altre valvole.
Si tratta di un corpo valvola, con attacchi MF ¾’’, che racchiude al suo interno più funzioni:
•	 La valvola di sicurezza e di scarico, con taratura 4,5 ± 0,5 bar.
•	 La valvola di ritegno, con dispositivo di controllo (ispezionabile ed autopulente). 
•	 Il dispositivo per interrompere il carico idraulico.
•	 Il rubinetto intercettazione a vitone.
•	 Un sifone di scarico regolabile.


ATTENZIONE!
Non montare il gruppo di sicurezza accoppiato alla valvola di sicurezza e non ritorno. L’in-
stallazione del gruppo di sicurezza è alternativo a quello della valvola di sicurezza e non 
ritorno (fornita di serie).
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1.14	 VALVOLA ROMPIVUOTO
l serbatoio di accumulo del collettore solare SOLARSMART è pro-
tetto da eventuali pressioni negative da una valvola rompi vuoto (o 
valvola alimentazione aria), che viene montata sul raccordo di uscita.
Tale valvola viene fornita già pre-installata, ma deve essere orientata 
e fissata correttamente dall’installatore.
Per l’accoppiamento utilizzare la coppia di guarnizioni piatte da ¾’’ 
fornite. Per il corretto funzionamento della valvola, nonché per la 
validità della garanzia del collettore, la suddetta valvola rompivuoto 
non deve in alcun modo essere isolata, ostruita o coperta.
Per il corretto posizionamento fare riferimento allo schema di in-
stallazione riportato al paragrafo “Collegamento idraulico”.


Per agevolare questa operazione leggere le istruzioni fornite a corredo del prodotto.


Tra la valvola e il raccordo di uscita viene posizionata in fabbrica 
una guarnizione piatta da ¾’’; la valvola non è serrata sul raccordo 
ma è semplicemente avvitata a mano.


Per questa operazione, tenere fermo il raccordo in plastica con una 
chiave inglese nr.36 e bloccare il corpo valvola stringendo il girello.
Sui raccordi in plastica e sul corpo valvola è possibile applicare 
una forza massima di serraggio di 20 Nm (utilizzare una chiave 
dinamometrica per non superare tale valore).


Una valvola non posizionata correttamente si può ostruire o sporcare facilmente, con conseguente perdita di funzionalità, 
o con la possibilità che si manifestino dei trafilamenti. In caso di rimozione, mancata installazione o di errata installazione 
della suddetta valvola, il produttore non riconosce alcun diritto di garanzia.


1.15	 RIDUTTORE DI PRESSIONE (OPTIONAL)
È obbligatorio installare un RIDUTTORE DI PRESSIONE tarato a 
3 bar; per il corretto posizionamento fare riferimento allo schema 
di installazione riportato al paragrafo “Collegamento idraulico”.
Il riduttore di pressione è disponibile come accessorio (si veda 
paragrafo “Accessori a richiesta”.


In caso di mancata installazione, manutenzione o di errata taratura del riduttore di pressione, il produttore non riconosce 
alcun diritto di garanzia


Il corpo valvola va orientato in modo 
che l’elemento di aspirazione (di pla-
stica nera) sia rivolto perfettamente 
verso l’alto (ovvero deve formare un 
angolo di 90° rispetto alla superficie 
orizzontale).


Prima di serrare la valvo-
la sul raccordo di uscita 
effettuare il collegamen-
to tra la valvola e la li-
nea di adduzione verso 
l’utenza.
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1.16	 VALVOLA MISCELATRICE 
TERMOSTATICA.


Per limitare/regolare la temperatura di utilizzo ed evitare ustioni 
con l’acqua calda prodotta, è necessario installare una VALVOLA 
MISCELATRICE TERMOSTATICA, disponibile come accessorio 
a richiesta (cod. 3.019099).
Questa soluzione previene le ustioni e protegge l’utilizzatore in 
qualsiasi condizione di utilizzo come previsto dalla norma EN 
12976-2 sezione 5.2.


Pericolo sovratemperature
Per evitare rischi di scottature ed ustioni prevedere sempre l’installazione di una valvola miscelatrice termostatica.


La valvola miscelatrice termostatica va installata a valle della valvola rompi vuoto.
La temperatura dell’acqua sanitaria può essere impostata secondo il valore desiderato, agendo sulla manopola di regola-
zione nel campo 35-55 °C.


1.17	 VASO DI ESPANSIONE
L’acqua contenuta nell’accumulo del collettore solare SO-
LARSMART ogni giorno è soggetta a variazioni di volume per 
effetto del riscaldamento solare. Le variazioni di volume causano 
variazioni di pressione.
Il sistema è protetto dalle sovra-pressioni dalla valvola di sicurezza 
e non ritorno che, in caso di bisogno, aprire e scaricare parte del 
volume di acqua contenuto dal collettore mantenendo il sistema 
entro i limiti di pressione nominali.
Qualora si voglia prevenire l’apertura della valvola di sicurezza e 
non ritorno si consiglia l’adozione di un VASO DI ESPANSIONE, 
idoneo all’uso sanitario opportunamente dimensionato in base 
all’impiego.
Con il montaggio del vaso di espansione per uso sanitario le 
sovra-pressioni che si possono originare nel serbatoio di accu-
mulo sono assorbite dalla deformazione del vaso stesso e non è 
più necessario l’intervento della valvola di sicurezza nelle normali 
condizioni di utilizzo.
Il VASO DI ESPANSIONE per uso sanitario deve essere installato tra la valvola di sicurezza e non ritorno e il raccordo di entrata al 
collettore solare.
Il VASO DI ESPANSIONE per uso sanitario deve essere collegato direttamente all’accumulo (senza interporre valvole o rubinetti) e 
pre-caricato ad una pressione di 0,5 bar inferiore a quella di esercizio del sistema.
Il VASO D’ESPANSIONE e la sua pre-carica vanno dimensionati con le usuali formule di calcolo che si possono trovare nella normale 
bibliografia idraulica.
L’installazione del vaso di espansione va effettuata da personale e/o aziende specializzate.
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1.18	 MESSA IN FUNZIONE
Utilizzo del telo di copertura
Il collettore solare con accumulo integrato SOLARSMART viene fornito con un telo di copertura in PVC esente da plastificanti, che ha 
la funzione di oscurare la superficie captante dall’irraggiamento solare e di preservare quindi il prodotto dal surriscaldamento dovuto 
all’esposizione solare nel caso in cui il collettore sia stato installato ma non collegato alla rete idrica (pertanto privo di acqua) o in ogni 
altra situazione in cui il collettore è vuoto, in tutto o in parte, del volume.


Sul collettore sono applicati dei “sigilli di copertura” che si rompono alla rimozione dello stesso.


Il collettore solare non è stato progettato  per essere esposto alla luce diretta del sole senza essere riempito d’acqua. In caso contrario, 
l’irraggiamento diretto sul prodotto vuoto provoca il surriscaldamento delle componenti interne con conseguenti danneggiamenti.
Nel caso si utilizzi differente sistema di copertura dal sole, verificare che questo non contenga plastificanti che sono causa di danneg-
giamento della copertura trasparente.


La protezione oscurante deve essere mantenuta in posizione fino alla messa in funzione. Non rimuoverla prima di aver 
ultimato il riempimento del collettore, e verificato che non ci siano perdite sul collettore solare o sulle adduzioni idrauliche.
In caso di perdita che deriva dall’interno del collettore, non rimuovere la protezione oscurante e rivolgersi ad un tecnico 
abilitato.
L’esposizione al sole del collettore solare privo di acqua può causare danni al prodotto; in tali casi il produttore non riconosce alcun 
diritto di garanzia.


La protezione oscurante applicata in fabbrica deve essere rimossa entro otto mesi dalla data di installazione e comunque non oltre 
dodici mesi dalla data della fattura originaria di acquisto. Nel caso si rendesse necessario prolungare i  suddetti dodici mesi è neces-
sario rimuovere la protezione oscurante applicata in fabbrica, entro il suddetto termine, e sostituirla con altra idonea, ed applicata al 
collettore solare in maniera stabile. Solo nel caso in cui le temperature esterne superino per più di trenta giorno la temperatura diurna 
di 45°C, è necessario controllare lo stato di degrado del foil ed eventualmente rimuoverlo e sostituirlo con altra protezione oscurante 
esente da plastificanti, resistente alle intemperie e stabilmente fissata al collettore solare.
La rimozione della protezione oscurante deve essere fatta con temperature dell’aria superiori a 5°C.
Il mancato rispetto delle condizioni sopra riportate potrebbe essere causa di depositi permanenti di colla sulla copertura trasparente, 
di cui il produttore non risponde.


Immagine dello sticker sul telo di copertura


ATTENZIONE
RIMUOVERE LA PROTEZIONE SOLO DOPO AVER 


CARICATO IL SISTEMA


1.19	 AVVIAMENTO
L’avviamento è il primo caricamento dopo l’installazione. Caricare 
con acqua entro 2 mesi dall’installazione e comunque rimuovere la 
protezione solo quando il sistema è carico e stabilmente in pressione 
e senza alcun tipo di perdita idraulica.


1.20	 TUTTI GLI UTILIZZI ECCETTO 
L’AVVIAMENTO


Mantenere il sistema carico di acqua e stabilmente in pressione; 
qualora non sia possibile coprire con il telo di copertura fornito in 
dotazione.
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1.21	 CARICAMENTO
-	 Collegare la linea di adduzione dell’acqua fredda (acquedotto, 


pozzo,…) al raccordo di entrata, come da schema base di col-
legamento idraulico.
N.B.: il raccordo di uscita deve essere libero; se è stato installato 
un rubinetto di scarico per lo spurgo del sistema prima della 
valvola rompi vuoto, è necessario aprirlo.


-	 Aprire il rubinetto di carico e iniziare a caricare il serbatoio 
di accumulo fino a quando l’acqua non abbia riempito tutti i 
cilindri e tutta l’aria contenuta sia stata espulsa attraverso il 
raccordo di uscita.


Ripetere più volte le operazioni di riempimento e 
sfiato, assicurandosi che non rimangano bolle o sac-
che d’aria all’interno del serbatoio di accumulo. La 
permanenza di aria all’interno del sistema potrebbe 
compromettere il corretto funzionamento del sistema 
o addirittura danneggiare il collettore.


-	 Far scorrere per un certo periodo l’acqua all’interno del sistema, 
al fine di risciacquare il serbatoio di accumulo da eventuali de-
positi o residui che possono essere entrati durante l’installazione.
Convogliare l’acqua in uscita verso uno scarico.


In ogni caso, si consiglia di non utilizzare l’acqua come 
“potabile” per le prime due settimane dal riempimento 
e messa in funzione del prodotto.


-	 Chiudere il rubinetto di scarico a monte dell’acqua fredda e collega-
re la linea di ritorno alla valvola rompi vuoto, installata sul raccordo 
di uscita, come da schema base di collegamento idraulico.


-	 Aprire nuovamente il rubinetto di scarico dell’acqua fredda: con-
trollare il corretto montaggio di tutti i componenti di sicurezza 
e verificare che non ci siano perdite lungo le linee di adduzione 
o sul collettore solare.


Assicurarsi che tutti i componenti di sicurezza siano 
stati installati come indicato nello schema base di 
collegamento idraulico, prima che venga aperta l’ali-
mentazione dell’acqua e che il sistema venga messo 
in funzione.


-	 Infine aprire un rubinetto dell’acqua calda per verificare la 
corretta fornitura di acqua e per eliminare l’aria residua nella 
linea di adduzione dell’impianto.


-	 Dopo questa operazione, può essere infine rimosso il telo di 
copertura.


A causa dell’inerzia termica del sistema, il collettore 
solare con accumulo integrato SOLARSMART impie-
gherà qualche giorno di sole per andare a pieno regi-
me. Normalmente il sistema raggiungerà temperature 
di utilizzo dopo una giornata di pieno sole.
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1.22	 KIT INTEGRAZIONE ELETTRICA
Tipologie di resistenze elettriche
Il sistema, pur essendo stato progettato per funzionare in zone temperate con buon irraggiamento, permette un maggior campo di 
impiego se abbinato a delle RESISTENZE ELETTRICHE, disponibili come accessori a richiesta.
LE RESISTENZE DISPONIBILI SONO DI 3 TIPOLOGIE:
RESISTENZA ELETTRICA ANTIGELO (OPTIONAL)
Potenza:	 300 W – 230V/50Hz
Attacco filettato:	 M 1”1/4
Funzionamento termostatico:	 ON +5°C / OFF +8°C
Sensibilità:	 ± 5 °C
Codice articolo:	 3.029920
Identificazione:	  bollino verde


RESISTENZA ELETTRICA PER INTEGRAZIONE (OPTIONAL)
Potenza:	 1000 W – 230V/50Hz
Attacco filettato:	 M 1”1/4
Funzionamento termostatico:	 ON +50°C / OFF +55°C
Sensibilità:	 ± 5 °C
Codice articolo:	 3.029921
Identificazione:	  bollino rosso


RESISTENZA ELETTRICA PER INTEGRAZIONE (OPTIONAL)
Potenza:	 2000 W – 240V/50Hz
Attacco filettato:	 M 1”1/4
Funzionamento termostatico:	 ON +50°C / OFF +55°C
Sensibilità:	 ± 5 °C
Codice articolo:	 3.029922
Identificazione:	  bollino giallo


1.23	 INSTALLAZIONE DELLE RESISTENZE 
ELETTRICHE


Se si desidera installare le resistenze elettriche dopo che il collettore 
è stato messo in funzione è necessario preliminarmente coprirlo 
con il telo di copertura in dotazione (oppure con opportuno 
sistema oscurante) e svuotarlo completamente.
•	 Le resistenze di integrazione I  (da 1 e 2 kW) vanno installate 


nella parte alta del collettore solare, sul lato opposto a quello 
del raccordo di uscita M .


•	 La resistenza antigelo L  (da 0,3 kW) va installata nella parte 
bassa del collettore solare, sul lato opposto a quello del raccordo 
di entrata G .


Svitare con una chiave il tappo in plastica da 1”1/4, facendo molta attenzione a non danneggiarlo e assicurandosi che 
l’o-ring di tenuta rimanga nella propria sede.
Infilare nel foro la resistenza ed avvitarla a mano senza usare attrezzi; la conformazione della resistenza e della sua 
connessione al collettore solare sono stati realizzati per evitare l’impiego di attrezzi. Il serraggio manuale è sufficiente a 
garantire la tenuta del sistema.


Non impiegare alcun attrezzo per il serraggio della resistenza elettrica, onde evitare di danneggiare la filettatura di tenuta, 
con conseguenti possibili trafilamenti Per la corretta installazione utilizzare esclusivamente l’oring fornito in dotazione. 
Eventuali danni causati dall’utilizzo di altro elemento di tenuta (es. teflon, canapa, non sono riconosciuti in garanzia).


Collegare il cavo di alimentazione ad una presa elettrica e verificare il collegamento di messa a terra.
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Il collegamento elettrico di questi accessori può essere fatto solo da un installatore qualificato ed abilitato ad operare nelle 
zone di installazione. Questi devono mettere in opera tutte le precauzioni per rispettare le norme, soprattutto quelle di 
sicurezza, ed eliminare qualsiasi situazione di rischio.


    


PERICOLO FOLGORAZIONE
Non collegare le resistenze elettriche a valori di corrente diversi da quelli di targa.


1.24	 INDICAZIONI SULL’UTILIZZO DELLE RESISTENZE ELETTRICHE
Il collettore solare con accumulo integrato SOLARSMART può essere utilizzato illimitatamente ad esclusione delle aree a rischio ghiaccio.
Se sussiste il rischio di abbassamento delle temperature sotto 0°C il collettore solare con accumulo integrato SOLARSMART può essere 
svuotato e coperto con l’apposito telo di copertura in PVC. In alternativa, per temperature esterne non inferiori a -5°C, deve essere 
installata la resistenza elettrica antigelo.
Al fine di prevenite la formazione di ghiaccio all’interno delle tubature, assieme alla resistenza elettrica antigelo è consigliabile isolare 
le linee di adduzione, specialmente nei tratti posti all’esterno.
L’impiego delle resistenze elettriche da 1 e 2 kW è previsto nei casi in cui collettore solare ad accumulo integrato SOLARSMART viene 
direttamente collegato all’utenza, senza l’ausilio di un generatore di calore a valle. Il loro utilizzo in posizione antigelo è vietata e com-
porta notevoli consumi di energia elettrica.
Nei periodi di minore irraggiamento e nei mesi più freddi, le resistenze elettriche da 1 e 2 kW fungono da integrazione termica per 
portare la temperatura dell’acqua contenuta nel serbatoio di accumulo a valori prossimi a quelli di impiego (riscaldamento solo della 
parte alta).


Le tarature delle resistenze elettriche sono state scelte per ottimizzare la durata e il funzionamento del sistema e sono state 
impostate in fabbrica.
L’alterazione di tali valori costituisce una manomissione del prodotto e potrebbero verificarsi malfunzionamenti o addirittura 
danneggiamenti; in tal caso il produttore si riserva di non riconoscere alcun diritto di garanzia.


Per garantire il corretto funzionamento delle resistenze ed evitare il danneggiamento del collettore solare ad accumulo 
integrato SOLARSMART, devono essere utilizzate esclusivamente le tipologie di resistenze elettriche proposte dal produt-
tore. In caso contrario il produttore si riserva di non riconoscere alcun diritto di garanzia.


Se installate resistenze antigelo o integrazione, le stesse dovranno essere disattivate in caso di svuotamento del collettore.
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1.25	 CARATTERISTICHE TECNICHE.
I collettori solari ad accumulo integrato SOLARSMART sono destinati alla produzione di acqua calda ad uso igienico-
sanitario tramite energia solare, a temperature inferiori a quella di ebollizione a pressione atmosferica in luoghi non soggetti 
alla formazione di ghiaccio. Non è da utilizzare per integrazione al riscaldamento degli edifici, per riscaldamento acqua 
di piscina, acqua di processo.


Il sistema è composto principalmente da due insiemi integrati:
A. Il collettore solare
-	 Il telaio portante del collettore è in alluminio.
-	 La struttura esterna di protezione è costituita da un telaio in PVC termosaldato 1 , leggero e resistente raggi UV.
-	 La copertura trasparente è in Policarbonato alveolare 2 , una lastra in policarbonato alveolare da 10mm, con trattamento protettivo 


anti-UV coestruso e su entrambe le facce. Rispetto al tradizionale vetro solare, riduce dell’80% il peso, limita le dispersioni di calore 
durante le ore notturne, garantisce ottime capacità di trasparenza alle radiazioni solari e aumenta la resistenza alle intemperie.


-	 La cornice superiore è costituita da un frame termosaldato in PVC 3 , che può essere rimosso per accedere al serbatoio di accumulo. 
Leggero e resistente ai raggi UV, ha un design che lo rende adattabile a qualsiasi contesto architettonico.


-	 L’isolamento termico inferiore è costituito da un pannello in poliuretano espanso dello spessore di 30 mm rivestito con fogli di 
alluminio; l’isolamento laterale è in fibra naturale di poliestere dello spessore di 25 mm.


B. Il serbatoio di accumulo
-	 L’accumulo di acqua sanitaria è costituito da una serie di cilindri 4  in acciaio inox di elevata qualità, in una speciale lega capace di 


resistere ad elevate pressioni e ad acque anche molto corrosive.
-	 I cilindri sono chiusi alle estremità mediante speciali calotte 5  in materiale termoplastico caricato con fibra di vetro idoneo per 


contatto alimentare, per unire leggerezza e resistenza.
-	 Le calotte sono tra loro raccordate mezzo tubicini, per consentire il passaggio dell’acqua da un cilindro all’altro, nell’attraversamento 


in serie dei cilindri.
La staffa di sostegno per tetto piano 6  è disponibile nel modello:
–	SUPPORTO BASIC: coppia di staffe di sostegno in lamiera zincata (fornite di serie).


Nota sul sistema di accumulo integrato
Il sistema di accumulo integrato SOLARSMART è stato costruito in ottemperanza alla direttiva 97/23/CE (PED) per appa-
recchi in pressione, in relazione al fluido e alle condizioni di esercizio cui questo viene sottoposto. È un recipiente destinato 
a contenere un fluido del gruppo 2 (acqua) con tensione di vapore alla temperatura massima ammissibile inferiore a 0,5 bar 
oltre la pressione atmosferica (1,033 bar). Avendo dei valori di soglia inferiori a quelli previsti nell’art 3.3 della direttiva 97/23/CE:
•	 “...per i fluidi dei gruppo 2, quando la pressione PS è superiore a 10 bar e il prodotto PS..V è superiore a 10 000 bar.L, nonché 


quando la pressione PS è superiore a 1 000 bar (allegato II, tabella 4…”;
•	 “... tubature per i fluidi dei gruppo 2, quando il PS è superiore a 10 bar, la DN è superiore a 200 e il prodotto PS.DN è superiore 


a 5 000 bar (allegato II, tabella 9)…”. Tale serbatorio non è soggetto a marcatura CE, ma Il produttore garantisce per essi (come 
stabilito dalla direttiva), perché “progettati e fabbricati secondo una corretta prassi costruttiva”; 


Il sistema di accumulo non necessita di marcatura CE.
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2	PRINCIPIO DI  
FUNZIONAMENTO


Il collettore solare con accumulo integrato SOLARSMART è un sistema solare termico a circolazione naturale nel quale il recipiente di 
accumulo svolge anche la funzione di assorbitore (scambio diretto).
Il sistema di accumulo è investito dall’irraggiamento diretto del sole, che attraversa la copertura trasparente e trasferisce l’energia termica 
direttamente all’acqua sanitaria, contenuta in speciali cilindri in acciaio inox.
L’accumulo (il cui volume varia a seconda della taglia scelta) viene riscaldato rapidamente dal sole. L’alimentazione dell’acqua è posta 
nella parte bassa del sistema; questa si riscalda passando dai cilindri inferiori a quelli superiori e infine fuoriesce dal cilindro più alto 
venendo poi immessa nell’impianto (direttamente all’utenza, in preriscaldo ad una caldaia – vedi cap. “Esempi di sistemi di impianti”).
La speciale conformazione del serbatoio fa si che l’acqua in ingresso FREDDA non possa essere miscelata con quella in uscita CALDA 
riducendo in tal modo gli effetti di miscelazione tipici di sistemi a circolazione naturale e convenzionali.
Per ottimizzare il rendimento del prodotto si consiglia di privilegiare l’utilizzo dell’ acqua calda nelle ore pomeridiane e serali.


La circolazione dell’acqua è garantita dalla pressione della rete di adduzione (acquedotto, pozzo,…). 
Quando si apre il rubinetto a valle del sistema l’acqua calda esce dalla parte alta e una stessa quantità di acqua fredda entra 
nel sistema dalla parte bassa.


2.1	 INUTILIZZO PER BREVI PERIODI DI TEMPO
In caso di non utilizzo del collettore solare con accumulo integrato SOLARSMART per un periodo di tempo fino a 30 giorni è possibile 
lasciare l’impianto carico e il collettore solare scoperto.
Tuttavia, prima di riutilizzare l’acqua calda, è consigliabile procedere ad un completo svuotamento e ricarico del serbatoio.
In caso di non utilizzo per un periodo di tempo prolungato (esempio, per una dismissione invernale) svuotare l’intero serbatoio (vedi 
di seguito) e coprire con telo a corredo.


SOLARSMART 150|220


SOLARSMART 110|260 USCITA CALDA 
(TAPPO ROSSO)


ENTRATA FREDDA 
(TAPPO BLU)


ENTRATA FREDDA 
(TAPPO BLU)


USCITA CALDA 
(TAPPO ROSSO)
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2.2 	 SVUOTAMENTO
In tutti i casi in cui sia necessario svuotare il sistema SOLARSMART, esempio nei casi di manutenzione o protezione dalle basse tem-
perature, procedere come descritto nel seguito:
-	 aprire un rubinetto dell’utenza e far scorrere una quantità di acqua idonea a ridurne la temperatura e risciacquare il sistema;
-	 chiudere la valvola di intercettazione in ingresso;
-	 scollegare la linea di ritorno dalla valvola rompi vuoto;
-	 aprire il rubinetto di scarico e convogliare l’acqua in uscita verso uno scarico.


Prima di eseguire lo svuotamento, il collettore solare deve essere coperto con il telo di copertura fornito o con un adeguato 
sistema oscurante, per evitare i danni causati dal calore che si può formare all’interno del sistema privo di acqua.


Se installate resistenze antigelo o integrazione, le stesse dovranno essere disattivate.


ATTENZIONE:
il prodotto a fine vita non deve essere smaltito come i normali rifiuti domestici né abban-
donato in ambiente, ma deve essere rimosso da impresa professionalmente abilitata come 
previsto dalla legislazione vigente. Per le istruzioni di smaltimento rivolgersi al fabbricante.







32           SOLARSMART      ST.009566/00132           SOLARSMART      ST.009566/001


IN
ST


A
LL


AT
O


R
E


U
TE


N
TE


M
A


N
U


TE
N


TO
R


E
D


AT
I T


EC
N


IC
I


3	ISTRUZIONI PER LA  
MANUTENZIONE


3.1	 MANUTENZIONE ORDINARIA.
Effettuare una volta all’anno un controllo visivo del collettore solare con accumulo integrato SOLARSMART per verificare 
eventuali danni, perdite e sporcizia.


Anche la manutenzione ordinaria deve essere effettuata da una ditta qualificata; in caso contrario il produttore si riserva di non 
riconoscere alcun diritto di garanzia.


Controllare periodicamente (almeno una volta l’anno) il corretto funzionamento della valvola di sicurezza e non ritorno e della 
valvola rompi-vuoto poiché, in caso di impiego di acqua particolarmente dura e/o con elevato trasporto di impurità, potrebbero 
verificarsi perdite di tenuta o bloccaggio della stessa con gravi conseguenze sull’integrità dell’accumulo.
In tal caso si prescrive:
-	 la predisposizione di un dispositivo di addolcimento e filtrazione a monte dell’impianto;
-	 l’adeguata pulizia delle valvole e, se necessario, la loro sostituzione.
Far controllare il buono stato del collegamento elettrico delle resistenze elettriche.


Il produttore si riserva di non riconoscere alcun diritto di garanzia in caso di malfunzionamento del collettore solare con accumulo 
integrato SOLARSMART dovuto ad una mancata o inadeguata manutenzione, della valvola di sicurezza e di non ritorno, della 
valvola rompi vuoto e delle resistenze elettriche.


3.2	 CERTIFICAZIONE SOLAR KEYMARK.


I collettori solari con accumulo integrato SOLARSMART sono stati certificati Solar Keymark secondo il test report rilasciato da 
ENEA e certificato rilasciato da Kiwa Cermet Italia.
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LETTERA COMPONENTE
	 obbligatorio
	 raccomandato
OPZ	facoltativo


	 dotaz. di serie
OPZ	opz. a richiesta
X	 non disponibile


A linea di adduzione dalla rete idrica - -
B filtro acqua  X


C riduttore di pressione
(regolazione 3 bar)  OPZ


D
valvola di intercettazione


NA (normalmente aperta)
NC (normalmente chiusa)


 X


E valvola di sicurezza e non ritorno
(taratura 4,5 ± 0,5 bar)  


F rubinetto di scarico  X


G tubo flessibile  X


H vaso di espansione  X


I resistenza elettrica per integrazione
(1.000 e 2.000 W) OPZ OPZ


L resistenza elettrica antigelo
(300 W) OPZ OPZ


M valvola rompi vuoto  


N valvola miscelatrice termostatica  OPZ
O linea di adduzione verso l’utenza - -


3.3	 COLLEGAMENTO IDRAULICO MODELLI 110/260.


Il collettore solare con accumulo integrato SOLARSMART è dotato di n.2 raccordi con filettatura 3⁄4“ M per il collegamento alla linea 
di adduzione mediante guarnizioni piatte (fornite).
Lo schema di collegamento rappresentato, come quelli presenti nelle prossime pagine, è da ritenersi puramente indicativo e ha la finalità 
di indicare la modalità di collegamento idraulico e di installazione dei principali componenti forniti e accessori a richiesta.


I componenti racchiusi nel tratteggio, costituiscono un insieme base, che è sempre presente in tutte le possibili configurazioni 
d’impianto. Per semplicità, nella rappresentazione degli altri schemi idraulici, tali componenti non vengono raffigurati, ma 
la loro presenza è richiamata della relativa icona.


Il collegamento idraulico è responsabilità dell’installatore; egli ha il compito di verificare se quanto esposto in questo ma-
nuale è conforme alle norme e leggi vigenti nel luogo di installazione. Il produttore non può essere ritenuto responsabile 
per danni a cose e persone causati da installazioni eseguite non a regola d’arte e in contrasto con le norme vigenti nel luogo 
di installazione.


SCHEMA GENERALE - INSTALLAZIONE STANDARD.


USCITA CALDA 


ENTRATA 
FREDDA
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3.4	 COLLEGAMENTO IDRAULICO MODELLI 150/220.


Il collettore solare con accumulo integrato SOLARSMART è dotato di n.2 raccordi con filettatura 3⁄4“ M per il collegamento alla linea 
di adduzione mediante guarnizioni piatte (fornite).
Lo schema di collegamento rappresentato, come quelli presenti nelle prossime pagine, è da ritenersi puramente indicativo e ha la finalità 
di indicare la modalità di collegamento idraulico e di installazione dei principali componenti forniti e accessori a richiesta.


I componenti racchiusi nel tratteggio, costituiscono un insieme base, che è sempre presente in tutte le possibili configurazioni 
d’impianto. Per semplicità, nella rappresentazione degli altri schemi idraulici, tali componenti non vengono raffigurati, ma 
la loro presenza è richiamata della relativa icona.


Il collegamento idraulico è responsabilità dell’installatore; egli ha il compito di verificare se quanto esposto in questo ma-
nuale è conforme alle norme e leggi vigenti nel luogo di installazione. Il produttore non può essere ritenuto responsabile 
per danni a cose e persone causati da installazioni eseguite non a regola d’arte e in contrasto con le norme vigenti nel luogo 
di installazione.


LETTERA COMPONENTE
	 obbligatorio
	 raccomandato
OPZ	facoltativo


	 dotaz. di serie
OPZ	opz. a richiesta
X	 non disponibile


A linea di adduzione dalla rete idrica - -
B filtro acqua  X


C riduttore di pressione
(regolazione 3 bar)  OPZ


D
valvola di intercettazione


NA (normalmente aperta)
NC (normalmente chiusa)


 X


E valvola di sicurezza e non ritorno
(taratura 4,5 ± 0,5 bar)  


F rubinetto di scarico  X


G tubo flessibile  X


H vaso di espansione  X


I resistenza elettrica per integrazione
(1.000 e 2.000 W) OPZ OPZ


L resistenza elettrica antigelo
(300 W) OPZ OPZ


M valvola rompi vuoto  


N valvola miscelatrice termostatica  OPZ


O linea di adduzione verso l’utenza - -


SCHEMA GENERALE - INSTALLAZIONE STANDARD.


USCITA 
CALDA 


ENTRATA 
FREDDA
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3.5	 ESEMPI DI SCHEMI D’IMPIANTO.
Il collettore solare con accumulo integrato SOLARSMART si presta a diversi schemi di collegamento e soluzioni impiantistiche.
Si riportano di seguito alcuni schemi esemplificativi, non esaustivi e puramente indicativi. Sarà cura del tecnico valutare la soluzione 
da attivare. 


SCHEMA 1: collegamento idraulico con generatore di calore tradi-
zionale.


SCHEMA 2: collegamento idraulico con generatore di calore predi-
sposto per il solare.


Collegamento di più collettori mod. 110/260


Collegamento di più collettori mod. 150/220


3.6	 COLLEGAMENTO DI PIÙ COLLETTORI.
Nel caso sia necessario impiegare più collettori, è vivamente consigliato il collegamento in parallelo. Il collegamento in parallelo deve 
essere realizzato in maniera bilanciata, così come riportato nello schema idraulico e seguire.


I componenti racchiusi nel tratteggio, costituiscono un insieme base, che è sempre presente in tutte le possibili configura-
zioni. Per maggiori dettagli si veda paragrafo “Collegamento idraulico”.


Non collegare in serie due o più collettori solari SOLARSMART con accumulo integrato. Il sistema non è stato progettato e prodotto per queste 
applicazioni. Il collegamento seriale dei collettori solari può causare guasti o addirittura danneggiare il prodotto, pertanto il produttore non rico-
noscerà alcun diritto di garanzia.


valvola a 5 vie termostatica,
miscelatrice e deviatrice
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4	DATI TECNICI.


MODELLO
BIANCO LUNARE SOLARSMART 110


3.029661
SOLARSMART 150


3.029663
SOLARSMART 220


3.029665
SOLARSMART 260


3.029667


MODELLO
ROSSO COPPO


SOLARSMART 110-R
3.029660


SOLARSMART 150-R
3.029662


SOLARSMART 220-R
3.029664


SOLARSMART 260-R
3.029666


dimensioni esterne
(L x P x H) 2.136 x 711 x 217mm 2.136 x 906 x 217mm 2.136 x 1.296 x 217mm 2.136 x 1.491 x 217mm


altezza inclinazione 
45°(h) 620mm 760mm 1035mm 1170mm


dimensione passo staffe 
(B) 2050mm 2050mm 2050mm 2050mm


superficie lorda 1,52 m2 1,93 m2 2,77 m2 3,18 m2


superficie di apertura 1,09 m2 1,48 m2 2,25 m2 2,64 m2


superficie di  
assorbimento 0,85 m2 1,13 m2 1,69 m2 1,98 m2


contenuto effettivo di 
ACS 105 litri 140 litri 210 litri 245 litri


copertura fabbisogno  1-2  2-3  4-5  5-6


peso netto (a vuoto) 36 kg 43 kg 57 kg 65 kg


peso in esercizio (pieno) 141 kg 183 kg 267 kg 310 kg


massima pressione di 
esercizio 400 kPa


massima temperatura di 
esercizio 90 °C


fluido termovettore ACS


connessioni idrauliche 2 x ¾’’ M


spessore e tipo  
isolamento termico 30 in PUR (fondo) - 25 in poliestere (laterale) [mm]


installazione tetto piano - tetto inclinato


campo di inclinazione 45° (tetto piano) - 15-60° (tetto inclinato)


spillamento consigliato 
a 45 °C -
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Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE) - Italy
Tel. 0522.689011
immergas.com


Per richiedere ulteriori approfondimenti specifici, i Professionisti 
del settore possono anche avvalersi dell’indirizzo e-mail:
consulenza@immergas.com


Nel corso della vita utile dei prodotti, le prestazioni sono 
influenzate da fattori esterni, come ad es. gli agenti atmosferici, 
le incrostazioni nell’impianto e così via.


I dati dichiarati si riferiscono ai prodotti nuovi e correttamente 
installati ed utilizzati, nel rispetto delle norme vigenti.


N.B.: si raccomanda di fare eseguire una corretta manutenzione 
periodica.


Il libretto istruzioni è realizzato 
in carta ecologica.
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		Dispositivi di protezione individuali.



		1	Installazione.

		1.1	Indicazioni generali e movimentazione.

		1.2	Verifica strutturale.

		1.3	Precauzioni di sicurezza durante il montaggio.

		1.4	Dimensioni principali.

		1.5	Specifiche sulla qualità dell’acqua.

		1.6	Durezza

		1.7	ASSEMBLAGGIO STAFFE.

		1.8	Installazione su tetto piano.

		1.9	Installazione su tetto a falda (tetto inclinato)

		1.10	Guarnizioni e raccordi

		1.11	Tubi flessibili

		1.12	Valvola di sicurezza e di non ritorno

		1.13	Gruppo di sicurezza (alternativa alla valvola di sicurezza - optional)

		1.14	Valvola rompivuoto

		1.15	Riduttore di pressione (optional)

		1.16	Valvola miscelatrice termostatica.

		1.17	Vaso di espansione

		1.18	Messa in funzione

		1.19	Avviamento

		1.20	Tutti gli utilizzi eccetto l’avviamento

		1.21	Caricamento

		1.22	Kit Integrazione Elettrica

		1.23	Installazione delle resistenze elettriche

		1.24	Indicazioni sull’utilizzo delle resistenze elettriche

		1.25	Caratteristiche tecniche.



		2	Principio di 
funzionamento

		2.1	Inutilizzo per brevi periodi di tempo

		2.2 	Svuotamento



		3	Istruzioni per la 
manutenzione

		3.1	Manutenzione Ordinaria.

		3.2	Certificazione Solar Keymark.

		3.3	Collegamento idraulico modelli 110/260.

		3.4	Collegamento idraulico modelli 150/220.

		3.5	Esempi di schemi d’impianto.

		3.6	Collegamento di più collettori.



		4	Dati tecnici.






SOLARSMART
SOLARSMART 110
SOLARSMART 110R
SOLARSMART 150
SOLARSMART 150R
SOLARSMART 220
SOLARSMART 220R
SOLARSMART 260
SOLARSMART 260R


Instruções e advertências
Instalador
Utilizador
Responsável pela manutenção
Dados técnicos


PT


U
SE


R
’S


 
M


A
N


U
A


L







2           SOLARSMART      ST.009566/001







SOLARSMART      ST.009566/001           3


ÍNDICE
Prezado Cliente,....................................................................................................................................................................................................... 6
Advertências gerais................................................................................................................................................................................................. 6
Símbolos de segurança utilizados.......................................................................................................................................................................... 8
Equipamentos de proteção individual.................................................................................................................................................................. 9


1	 Instalação.............................................................................................................................................................................. 10
1.1	 Indicações gerais e mudança................................................................................................................................................................... 10
1.2	 Verificação estrutural............................................................................................................................................................................... 10
1.3	 Precauções de segurança ao montar....................................................................................................................................................... 11
1.4	 Dimensões principais............................................................................................................................................................................... 12
1.5	 Specificações sobre a qualidade da água................................................................................................................................................ 12
1.6	 Dureza........................................................................................................................................................................................................ 12
1.7	 Montagem Dos Suportes......................................................................................................................................................................... 13
1.8	 Montage em coberturas planas............................................................................................................................................................... 15
1.9	 Instalação em cobertura inclinada......................................................................................................................................................... 18
1.10	 Indicações sobre juntas e conexões........................................................................................................................................................ 21
1.11	 Usando mangueiras flexíveis................................................................................................................................................................... 21
1.12	 Montagem da válvula de segurança e unidireccional.......................................................................................................................... 22
1.13	 Montagem da unidade de segurança (uma alternativa à válvula de segurança - opcional)........................................................... 22
1.14	 Posicionamento e fixação do anti-retorno............................................................................................................................................ 23
1.15	 Redutor de pressão................................................................................................................................................................................... 23
1.16	 Válvula Misturadora Termostática......................................................................................................................................................... 24
1.17	 Vaso de expansão...................................................................................................................................................................................... 24
1.18	 Início........................................................................................................................................................................................................... 25
1.19	 Arranque.................................................................................................................................................................................................... 26
1.20	 Todas as utilizações à exceção do arranque ......................................................................................................................................... 26
1.21	 Carregamento............................................................................................................................................................................................ 26
1.22	 Kit de integração elétrica......................................................................................................................................................................... 27
1.23	 Instalação das resistências eléctricas...................................................................................................................................................... 27
1.24	 Indicações sobre o uso de resistências eléctricas.................................................................................................................................. 28
1.25	 Características técnicas............................................................................................................................................................................ 29


2	 Princípios de operação......................................................................................................................................................... 30
2.1	 Inatividade por curtos períodos............................................................................................................................................................. 30
2.2 	 Esvaziamento............................................................................................................................................................................................ 31


3	 Instruções para a manutenção.............................................................................................................................................. 32
3.1	 Manutenção programada........................................................................................................................................................................ 32
3.2	 Certificação Solar Keymark..................................................................................................................................................................... 32
3.3	 Conexão hidráulica mod. 110/260......................................................................................................................................................... 33
3.4	 Conexão hidráulica mod. 150/220......................................................................................................................................................... 34
3.5	 Exemplos de layouts de sistema.............................................................................................................................................................. 35
3.6	 Conectando mais de um coletor............................................................................................................................................................. 35


4	 Dados técnicos...................................................................................................................................................................... 36







4           SOLARSMART      ST.009566/001


DENTRO DA EMBALAGEM
Componentes standard


Antes de iniciar a instalação do produto, verifique se todos os componentes estão presentes:


COMPONENTE DESCRIÇÃO QUANTIDADE 
DE PEÇAS


Colector solar SOLARSMART com armazenamento integrado 1


SUPORTE BÁSICO: suportes para telhados planos 4


Par de suportes de fixação inferiores antiderrapantes 
em AISI 304 para telhados inclinados 2


Par de suportes de fixação 
em AISI 304 para telhados inclinados 2


Parafuso de cabeça de martelo, anilha e porca de fixação 4


Junta plana de 3/4" para alta temperatura 4


Válvula de segurança e anti-retorno 
(conexões M-F 3/4") 1
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АКСЕСОАРИ ПО ПОРЪЧКА (ОПЦИОНАЛНО)


COMPONENTE DESCRIÇÃO CÓDIGO
ITEM


Anti Freeze Element 
300 W


RESISTÊNCIA ELÉCTRICA ANTI-CONGELAÇÃO
(potencia 300 W-230V) 3.029920


Heating 
Element 1 kW


Heating 
Element 2 kW


RESISTÊNCIA ELÉCTRICA PARA INTEGRAÇÃO
de 1 y 2 kW 3.029921 


3.029922


REDUTOR DE PRESSÃO
com conexões MF de ¾’’ 3.029919


VÁLVULA MISTURADORA TERMOSTÁTICA
com conexões de ¾’’ 3.019099


•	 Observe as instruções de montagem dos componentes;  
•	 em caso de utilização de acessórios é necessário observar as suas opções e respetivos limites de utilização; 
•	 utilize apenas componentes genuínos. Se for identificado que componentes não originais foram instalados, o fabricante 


reserva se no direito de garantia.
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Prezado Cliente,
agradecemos pela escolha de um produto Immergas, de qualidade elevada, capaz de garantir bem-estar e segurança por muito tempo. 
Como Cliente Immergas poderá contar sempre com o Serviço de Assistência Autorizado, que está preparado e atualizado para garantir a 
constante eficiência da sua caldeira. As páginas a seguir devem ser lidas com atenção: contêm sugestões úteis para a correta utilização do 
aparelho, que, se forem respeitadas, garantirão a sua satisfação com o produto Immergas.
Em caso de necessidade de intervenção e manutenção ordinária o utilizador deve contactar os Centros de Assistência Autorizados: estes 
têm os componentes originais e uma preparação específica recebida diretamente do fabricante.


ADVERTÊNCIAS GERAIS
•	 Este documento é parte integrante e essencial do produto. Ele deve ser usado pelo instalador e pelo usuário final, que 


deve mantê-lo cuidadosamente após o sistema ter sido instalado e iniciado.
•	 Fabricante não se responsabiliza por quaisquer danos decorrentes da observação incorreta das instruções e indicações 


dadas neste documento, das relativas aos possíveis acessórios fornecidos com o sistema e do incumprimento das leis 
nacionais e locais aplicáveis.


•	 Antes da instalação e utilização, obter informações sobre os regulamentos e leis vigentes no local onde o sistema deve ser instalado.
•	 Coletor solar SOLARSMART com armazenamento integrado foi projetado e fabricado para produzir água doméstica que é 


aquecida por energia solar. Qualquer utilização diferente da indicada, isenta o fabricante de qualquer responsabilidade e torna 
nulas todas as garantias.


•	 Todos os desenhos técnicos, esquema da instalação e diagramas de ligações eléctricas, etc., presentes neste manual são indica-
tivos e são apenas dados a título de exemplo. Todas as conexões, os dispositivos de segurança, os diâmetros e quaisquer outros 
itens necessários para a instalação correta do sistema devem ser verificados por um técnico qualificado e especializado, que deve 
certificar-se de sua correspondência com os regulamentos e leis vigentes.


•	 Fabricante não é responsável por qualquer dano causado ao produto resultante da montagem que não seja do estado da arte.


INDICAÇÕES DE SEGURANÇA
•	 Este produto deve ser instalado por uma empresa ou técnico profissionalmente qualificado, de acordo com as leis nacio-


nais e / ou locais em vigor e com as instruções dadas neste manual.
•	 A manutenção e limpeza também devem ser efectuadas por empresas especializadas ou pessoal com as qualificações 


técnicas pertinentes.
•	 O termo “técnico profissionalmente qualificado” indica uma pessoa com conhecimentos técnicos específicos em hi-


dráulica para uso doméstico, bem como em sistemas de aquecimento, sistemas de gás e sistemas elétricos. Esta pessoa deve ter as 
competências profissionais indicadas por lei.


•	 Com base nas diretrizes do usuário, quem usa o sistema deve mantê-lo em boas condições e garantir que ele funciona de forma 
segura e correta.


•	 O usuário do sistema deve assegurar que a manutenção indicada neste manual (consulte o capítulo Manutenção programada) 
seja realizada.


•	 Não deixe partes da embalagem ou do sistema ao alcance de crianças.
•	 Antes de efectuar a limpeza ou a manutenção, desligue a alimentação eléctrica de quaisquer acessórios eléctricos que possam 


estar presentes.
•	 Descarte os vários elementos de embalagem de uma maneira adequada.
•	 Verificar a pressão da rede de transporte de água: se a pressão for superior à pressão nominal do produto (4 bar = 400 kPa), pre-


parar as unidades de redução necessárias antes da ligação e regular a pressão (ver capítulo Início).
•	 Se ocorrerem falhas ou se o sistema não funcionar correctamente, não tente reparar o produto. Em vez disso, desative-o e entre 


em contato com um técnico especializado. Se necessário, os componentes só devem ser substituídos por peças de reposição ori-
ginais, que devem ser instaladas por técnicos qualificados. Caso contrário, o fabricante reserva-se o direito de não reconhecer 
quaisquer direitos de garantia
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PROTECÇÃO CONTRA SOBREAQUECIMENTO DO VÁCUO
•	 O coletor solar SOLARSMART com armazenamento integrado é fornecido equipado com uma cobertura de PVC que 


escurece a superfície que coleta os raios solares, protegendo assim o produto contra o superaquecimento causado pela 
exposição direta, sobretudo no caso de o coletor ter sido Instalado, mas não está conectado ao sistema de água (portanto, 
não há água presente). O coletor, de fato, não foi projetado para ser exposto diretamente aos raios do sol sem ser cheio 
com água.


•	 A exposição ao sol quando o sistema está vazio pode danificar o produto; neste caso, o fabricante não reconhe-
cerá direitos de garantia.


•	 A folha de cobertura deve ser deixada no coletor solar até que seja iniciada (veja também o capítulo INI-
CIANDO). Caso seja necessário esvaziar o sistema para manutenção ou como função de congelamento, deve 
ser coberto pela folha de cobertura (Parte branca voltada para o coletor).


•	 Se a temperatura máxima permitida for excedida devido ao funcionamento em vazio, tal será detectado por 
um detetor especial no interior do painel, o que anulará a garantia.


230 F
110C


PROTECÇÃO CONTRA QUEIMADURAS
•	 Perigo! A água dentro do coletor pode atingir temperaturas de aproximadamente 90 °C. Para evitar o perigo de 


queimaduras e / ou queimaduras, tenha extremo cuidado quando:
-	 ligação do abastecimento hidráulico ao abastecimento de água doméstico;
-	 carregar e descarregar o sistema;
-	 efectuar qualquer intervenção na ligação hidráulica.
Coloque sempre uma válvula misturadora termostática entre a saída do sistema e o utilizador da água doméstica (ver capítulo 
Conexão hidráulica).
•	 Em geral, não toque nos tubos de transporte ou nas conexões hidráulicas e nos tanques internos de acumulação enquanto o 


sistema estiver em funcionamento.
•	 Caso seja necessário esvaziar o sistema enquanto ele contém água quente: 
-	 não descarregar directamente para o tecto ou para o solo;
-	 use uma mangueira flexível para conduzir com segurança a água para um dreno.


PROTEÇÃO CONTRA RAIOS
•	 De acordo com a Directiva EN 62305 1-4, o colector solar SOLARSMART com armazenagem integrada não deve 


ser ligado ao sistema de protecção utilizado pelo edifício contra relâmpagos, salvo indicação em contrário da legi-
slação local em vigor.


•	 Peça a um técnico ou eletricista qualificado que verifique a área de instalação para essa possibilidade.
•	 Todas as estruturas metálicas que estão presentes, portanto, também a estrutura de suporte e os eixos de fixação do sistema, 


devem ter o mesmo potencial elétrico do edifício. Por conseguinte, é conveniente preparar uma ligação à terra adequada 
para as partes metálicas do sistema.


•	 Isto pode ser feito por um eletricista qualificado e a avaliação do nível de equipotencialidade avaliado por um engenheiro eletricista 
qualificado.


LEIS E NORMAS DE REFERÊNCIA
•	 UNI EN 12976-1:2006
•	 UNI EN 12976-2:2006
•	 UNI EN 1991:2004 PARTI 1-2,1-3,1-4 (Acções sobre estruturas)
•	 Directiva 97/23/Ce
•	 UNI EN 1717:2002


A empresa IMMERGAS S.p.A., com sede na via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) declara que os processos de conceção, fabrico, e 
assistência pós-venda estão em conformidade com os requisitos da norma UNI EN ISO 9001:2015.
Para mais detalhes sobre a marcação CE do produto, envie ao fabricante o pedido de receção da cópia da Declaração de Conformidade 
especificando o modelo do equipamento e a língua do país.
O fabricante declina qualquer tipo de responsabilidade causada por erros de impressão ou transcrição e reserva o direito de realizar 
modificações sem aviso prévio nos seus folhetos técnicos comerciais.
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SÍMBOLOS DE SEGURANÇA UTILIZADOS.


Material a ser adquirido (não fornecido)


Conexão ao forncimento de águia


2 pessoas necessárias


Electricista qualificado


Designer qualificado


Aperte/desaperte manualmente


Aperte com ferramenta


Perfure com ferramenta


LER E COMPREENDER AS INSTRUÇÕES
Ler e compreender as instruções do aparelho antes de realizar qualquer operação, seguindo escrupulosamente as 
indicações fornecidas.


INFORMAÇÕES
Indica sugestões ou outras informações adicionais.


O utilizador tem a obrigação de não descartar o equipamento, no final de sua vida útil, como lixo urbano, mas 
entregá-lo em centros de recolha apropriados.
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EPI’s devem ser usados


Calçado profissional deve ser usado


Luvas anti-choque devem ser usadas


Capacete deve ser usado


Epis devem ser usados em altura


Uso obligatorio gafas de protección


EQUIPAMENTOS DE PROTEÇÃO INDIVIDUAL.


PERIGO!


Risco de queda em altura


Risco de queimadura


Risco de queda de material


Perigo de pressão extra


Perigo de choques electricos
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1	INSTALAÇÃO.


1.1	 INDICAÇÕES GERAIS E MUDANÇA.
A montagem, a manutenção e a limpeza só devem ser efectuadas por empresas e pessoal especializado.
Os componentes indicados neste manual devem ser utilizados na montagem. O uso de outros materiais é da responsabi-
lidade do instalador, que assume total responsabilidade, incluindo a garantia do produto.
Fabricante não se responsabiliza por qualquer obra não realizado com perfeição e por quaisquer danos causados à estrutura 
ou às ferramentas utilizadas.
Antes de instalar e usar o sistema, é aconselhável verificar os regulamentos e leis locais para se certificar de que o que está 
descrito neste documento está em conformidade com eles. Se forem diferentes, não instale o sistema e contacte o fabricante.
Fabricante não se responsabiliza por qualquer dano causado a pessoas, em consequência da instalação realizada sem respeitar os 
regulamentos e leis locais.


O sistema só pode ser movido quando vazio e extremamente cuidado. Não use ou aplique força nas conexões roscadas de 
plástico para levantar o produto.


Evite golpes e pressão no sistema, em particular na tampa, na base e nas conexões plásticas que se projectam a partir da 
estrutura.
Não coloque nenhuma carga no sistema.
Ao se mover, use sempre pessoas competentes, treinadas e equipadas de acordo com o que for imposto pelas leis em vigor. 
Sempre use meios de transporte, dispositivos de elevação, correntes e quaisquer outras coisas que sejam de uma capacidade 
e tamanho adequados.


1.2	 VERIFICAÇÃO ESTRUTURAL.
O coletor solar SOLARSMART com armazenamento integrado pode ser colocado no solo ou em uma estrutura (sótão, cobertura, 
varanda, etc ...) que suporte o peso do dispositivo e as ações dinâmicas causadas por objetos variáveis (vento, neve, ...), com a 
presença do coletor solar SOLARSMART com armazenamento integrado.


No caso de edifícios já existentes, em particular, todas as combinações da capacidade estática dos elementos estruturais e 
âncoras utilizadas devem ser cuidadosamente avaliadas, de acordo com o indicado nas normas técnicas para a construção 
(NTC 2008, em Itália) ou Eurocódigos (EN 1991, na Europa). Este controlo deve ser efectuado por um técnico estrutural 
autorizado a trabalhar na área de instalação.
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Tenha muito cuidado com o aumento de carga causado pela neve ou vento forte. O fabricante não é responsável por danos 
a pessoas ou ferimentos causados por má instalação em estruturas que não suportem as cargas indicadas.


1.3	 PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA AO MONTAR.


Perigo causado pelo vento
Instale quando as condições meteorológicas são boas, evite dias chuvosos e ventos fortes.


Perigo causado por coisas que caem de uma altura
Sistemas solares muitas vezes precisam ser instalados em uma altura.
Os operadores devem seguir os regulamentos e as leis vigentes em matéria de segurança.


Perigo causado por cargas penduradas e material que cai de uma altura
Precisa de ser levantada usando uma grua ou uma maquinaria, aplicar todas as recomen-
dações e regulamentos pertinentes a fim de realizar estas operações com segurança. Use meios 
apropriados da capacidade correta. Marcar fora da área onde o levantamento está sendo realizado, 
para evitar riscos causados por objetos que caem de uma altura.


ATENÇÃO:
Se não existirem sistemas colectivos de prevenção de quedas (por exemplo: grades, 
redes de protecção, etc.), devem ser utilizados equipamentos de protecção individual 
(EPI) para evitar quedas, tal como definido pelas normas de segurança no trabalho 
em vigor.
O EPI usual deve ser usado para todas as operações de instalação (perfuração, mo-
vimento, etc ...).


 


Risco de choque electrico
Somente trabalhe perto de cabos de alimentação pendurados onde o contato é possível se:
a energia foi desconectada dos cabos durante toda a duração do trabalho a ser feito
os cabos são protegidos por barreiras ou dispositivos de segurança adequados
os cabos estão a mais de 5 m do local de trabalho. 
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1.4	 DIMENSÕES PRINCIPAIS.


MODEL
BIANCO LUNARE


SOLARSMART 110
3.029661


SOLARSMART 150
3.029663


SOLARSMART 220
3.029665


SOLARSMART 260
3.029667


MODEL
ROSSO COPPO


SOLARSMART 110-R
3.029660


SOLARSMART 150-R
3.029662


SOLARSMART 220-R
3.029664


SOLARSMART 260-R
3.029666


Dimensões externas (L 
x P x H) 2.136 x 711 x 217mm 2.136 x 906 x 217mm 2.136 x 1.296 x 217mm 2.136 x 1.491 x 217mm


Altura inclinação 45°(h) 620mm 760mm 1035mm 1170mm


1.5	 SPECIFICAÇÕES SOBRE A QUALIDADE DA ÁGUA.
A água de alimentação do coletor com acumulação integrada SOLARSMART tem de respeitar permanentemente os limites indicados 
na tabela a seguir:


PARÂMETRO UNIDADE DE MEDIDA VALOR DE  
REFERÊNCIA


pH - 6,0 - 9,5


Cloreto mg/l < 2500


Desinfetante residual mg/l < 0,2


Ferro μg/l < 400


Sulfato mg/l < 500


Condutibilidade μS/cm a 20°C < 2500


Para todos os parâmetros não discriminados na tabela valem os limites definidos para as águas destinadas ao consumo humano de 
acordo com as normas da diretiva 98/83/CE e alterações subsequentes, aplicada com decreto próprio por cada nação membro da 
União Europeia (EU), incluídas as regiões ultraperiféricas (RUP) e os países e territórios ultramarinos (PTOM). Para as nações extra 
UE valem os limites definidos pelas regulamentações locais.
O produto não pode ser utilizado com água do mar, água da piscina e fluidos diferentes da água. 
A utilização de água não correspondente às indicações do presente parágrafo faz com que a garantia do produto deixe de ter valor.
As resistências elétricas (anti gelo e integração) podem ser utilizadas com teor de cloretos até duas vezes o limite imposto pela diretiva 
98/38/CE e suas alterações subsequentes.


1.6	 DUREZA
Recomenda-se utilizar água com dureza incluída entre 10°F e 30°F. No caso em que seja utilizada água com dureza maior a 30°F, 
recomenda-se efetuar um tratamento de adoçamento, senão o coletor solar SOLARSMART e os seus componentes, como por exemplo 
a válvula reguladora de vazio, a válvula de segurança e de não regresso, as resistências elétricas, etc, serão sujeitas a depósitos de calcário 
e portanto os prejuízos causados ao coletor devido a mau funcionamento dos componentes acima indicados (válvulas e resistências) 
não serão cobertos por garantia.
Não são cobertos por garantia os prejuízos às válvulas e às resistências causados pela dureza, no caso desta exceder os limites aconselhados.
Se a água tiver uma dureza superior a 30°F e não for adoçada, poderiam verificar-se diminuições de rendimento e será necessário 
proceder a uma manutenção periódica às válvulas e às resistências, com uma frequência apropriada ao nível de dureza tal a garantir 
o funcionamento correto no tempo.
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1.7	 MONTAGEM DOS SUPORTES.
•	 Montagem dos suportes


•	 25° à esquerda


•	 30° à esquerda


•	  25° à direita


•	 30° à direita
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•	 45° à esquerda •	 45° à direita


•	 Montagem dos suportes
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1.8	 MONTAGE EM COBERTURAS PLANAS.
Nunca remova a folha de cobertura se não tiver terminado de instalar o painel e se o enchimento do coletor não tenha 
sido feito. O coletor solar SOLARSMART com armazenamento integrado não foi projetado para ser exposto à luz solar 
quando vazio..


Não mova nem force o coletor solar usando as conexões roscadas ou as tampas.
LOCAL E POSIÇÃO.


Selecione um local de instalação que permita reduzir as cargas acidentais (vento, neve, etc ...) às quais o sistema pode ser 
submetido. Como exemplo, evite áreas onde se formem vórtices ou que são submetidas ao vento devido à inversão térmica. 
Se situações como esta estiverem presentes, peça a um técnico estrutural que verifique as cargas máximas da estrutura.


Se instalar em um telhado plano, posicione o coletor pelo menos 1-2 metros da borda.
Se instalar no chão, coloque o coletor pelo menos 1-2 metros de quaisquer obstáculos que estão presentes.
Dirija a superfície transparente o mais próximo possível em direção ao sul. Se desviado ligeiramente para o leste ou o oeste, o sistema 
trabalha ainda em uma maneira satisfatória. Escolha uma área de instalação onde o painel permaneça na luz solar durante o maior 
tempo possível. Os obstáculos próximos (árvores, edifícios, etc ...) podem temporariamente sombrear o sistema e reduzir (significa-
tivamente) o seu desempenho.
Se posicionar vários coletores atrás uns dos outros, não os deixe sombrear uns aos outros. Para evitar isso, manter uma distância sufi-
ciente entre eles para permitir a radiação sem sombra, quando o sol está em um ângulo de 15 º da horizontal.


Para que o sistema funcione corretamente, instale o coletor em um ângulo entre 15 e 60 °. Os suportes fornecidos, se co-
locados sobre uma superfície plana, dão uma instalação de 45 °.


Os pontos de ancoragem devem estar todos na mesma superfície de suporte. Qualquer força de torção causada por pontos 
de apoio que não estejam alinhados pode danificar o sistema.
O lado mais longo do coletor deve ser sempre suportado pela superfície. Não instale o coletor com o lado curto (onde as conexões 
são) contra a superfície.


NÃO VIRE O COLETOR DE CABEÇA PARA BAIXO. O fluxo de saída deve ser posicionado na parte superior e pode 
ser identificado pela sua tampa vermelha (entrada na parte inferior, identificada por uma tampa azul). A operação correta 
não pode ser garantida se o sistema estiver instalado de cabeça para baixo.


Itens necessários:
n.2 chaves 13 mm, EPI individual (capacete, luvas, óculos de proteção, etc...)


Perigo! Os parafusos de fixação dos suportes ao tecto não são fornecidos. Devem ser obtidas pelo instalador, dependendo 
das condições específicas de ancoragem e seguindo as indicações do técnico de estruturas.
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FASES DE INSTALAÇÃO TELHADO PLANO


13 - Max. 20 Nm


CARGA DE NIEVE CARGA DE VIENTO
1,2 kN/m2 100 Km/h
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ANCORAGEM COM MACIÇOS.


Se o coletor solar SOLARSMART com armazenamento integrado não puder ser ancorado na estrutura do telhado porque a 
superfície de suporte não pode ser perfurada (por exemplo, devido ao revestimento impermeável) e se a estrutura de suporte 
for forte o suficiente (pergunte a um especialista estrutural para confirmação). Sistema pode ser ancorado a maciços que são 
dimensionados de acordo com a carga de vento e neve, bem como para o peso do coletor quando ambos cheios e vazios.


Em áreas particularmente ventosas, um sistema de segurança adicional deve ser adicionado aos maciços, com um cabo de aço de 
tamanho adequado ancorado a uma parte sólida do edifício que pode conter o sistema.


Os maciços e cabos devem ser dimensionados por um técnico estrutural que esteja autorizado a trabalhar na área de 
instalação, confor me indicado pelos Eurocódigos (EN 1991) ou NTC 2008 (Decreto 14 Fevereiro 2008) se em Itália. O 
técnico estrutural também deve verificar a resistência do edifício. 


1.9	 INSTALAÇÃO EM COBERTURA INCLINADA
Nunca remova a folha de proteção se você não tiver terminado de instalar o painel e se o eschimento do coletor não tiver 
sido feito. O coletor solar SOLARSMART com armazenamento integrado não foi projetado para ser exposto à luz solar 
quando vazio. Não mova ou force o sistema usando as conexões roscadas ou as tampas.


LOCAL E POSIÇÃO


Verifique cuidadosamente o estado da cobertura e da estrutura de suporte. Obter um técnico de estruturas para verificar as 
cargas máximas do edifício, considerando o peso do sistema quando cheio como uma carga permanente, de acordo com 
as verificações UNI EN 1991 (Eurocode).


Prefira o declive que fica virado a sul. Alternativamente, o sistema funciona de forma satisfatória quando posicionado sobre uma in-
clinação do telhado que está posicionada ligeiramente ao sudeste / sudoeste.
Escolha uma área de instalação onde o painel permaneça na luz solar durante o maior tempo possível. Os obstáculos próximos (ár-
vores, edifícios, etc ...) podem temporariamente sombrear o sistema e reduzir (significativamente) o seu rendimento.


Para uma operação correcta, instale o colector num ângulo não inferior a 15 °; o coletor deve, em qualquer caso, ser contra 
a inclinação, portanto siga o ângulo do telhado.


O coletor deve sempre ter o seu lado mais longo paralelo ao beiral do telhado. Não instale o coletor com seu lado curto paralelo ao 
beiral (ver a fig. em baixo).
Não vire o coletor de cabeça para baixo. O lado de saída deve ser posicionado na parte superior, e pode ser identificado pela sua tampa 
vermelha (entrada na parte inferior, identificada por uma tampa azul). A operação correta não pode ser garantida se o sistema estiver 
instalado de cabeça para baixo.


Os parafusos de fixação dos suportes ao tecto não são fornecidos. Devem ser obtidas pelo instalador, seguindo as indicações 
do técnico de estruturas.


Itens necessários:
n.2 chaves 13 mm
EPI individual (capacete, luvas, óculos de proteção, etc ...).


Exemples de maciço
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FASES DA INSTALAÇÃO EM COBERTURA INCLINADA


CARGA DE NEVE CARGA VENTO
1,2 kN/m2 100 Km/h
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1.10	 INDICAÇÕES SOBRE JUNTAS E CONEXÕES
Os componentes externos do coletor solar SOLARSMART com armazenamento integrado são todos feitos de plástico, para reduzir 
a dispersão térmica.
As conexões foram criadas para o uso de juntas com vedação plana.


Utilize apenas as anilhas planas fornecidas com o coletor e as válvulas para vedar as conexões.
Não use outros tipos de vedação ou selos adicionais, como cânhamo, Teflon, pasta de vedação ou similar. Não serão re-
conhecidos direitos de garantia se forem utilizados selos ou adições diferentes dos fornecidos. Apertar as junções com 
moderação e, de qualquer modo, dentro dos limites prescritos.


Ao apertar as conexões:
•	 Certifique-se de que as juntas estão posicionadas corretamente.
•	 Use uma chave inglesa e uma chave de torque.
•	 Use a chave inglesa para manter uma das duas conexões estável, para que não se mova de seu assento, e para evitar danificar a co-
nexão.
•	 Aperte a outra conexão utilizando a chave dinamométrica, sem exceder um binário de aperto de 20 Nm.
•	 Usando mangueiras flexíveis


1.11	 USANDO MANGUEIRAS FLEXÍVEIS
Apenas conexões removíveis (por exemplo, fole de aço inoxidável e tubos flexíveis) devem ser usadas para conectar as linhas de água 
às válvulas nas conexões do coletor solar.
Isto compensa a expansão térmica das linhas causada por oscilações de temperatura e faz desconexão e reposicionamento do coletor 
solar mais fácil se ele tem que ser removido.


Verifique se os tubos de conexão, uma vez instalados, têm a possibilidade de se deslocarem, para garantir uma dilatação 
térmica apropriada.
É recomendável utilizar um sistema de não fixo (exemplo: é proibido usar junções de pinçar).


Outras indicações
Utilize apenas tubos de abastecimento de água que sejam adequados para o sector doméstico e que possam resistir a uma temperatura 
de pelo menos 120 ° C.
A fim de reduzir a dispersão térmica e evitar o risco de congelamento, é aconselhável isolar os tubos que fornecem o coletor com água 
e para o usuário com material de isolamento de espessura adequada; para tubos ao ar livre usar material que é resistente a UV.
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1.12	 MONTAGEM DA VÁLVULA DE 
SEGURANÇA E UNIDIRECCIONAL


Para limitar o excesso de pressão no circuito hidráulico, a válvula 
de segurança e de sentido único fornecida com o coletor deve ser 
instalada acima da conexão de entrada.
Esta solução evita o esvaziamento do sistema se não houver abaste-
cimento de água. Ao unir, use o par juntas planas de ¾ “fornecidas. 
Para o funcionamento corretto da válvula, bem como para a validale 
da garantia do coletor, a válvula de segurança e unidireccional acima 
referida não pode, de nenhuma maneira, ser isolada, obstriuda ou 
coberta. Para o posicionamento correto remeta-se ao esquema de 


instalação indicado no parágrafo “Conexão hidráulica”.
Este componente atua como:
-	válvula de segurança, com abertura regulada em 4,5 ± 0,5 bar;
-	válvula unidireccional, para impedir que a água volte ao sistema de água.


Se você quiser instalar uma válvula de descarga no fluxo de entrada (recomendado), ela deve ser colocada entre a válvula de segurança 
e a conexão de entrada.


A válvula de segurança deve ser instalada correctamente; se não estiver, podem ocorrer vazamentos. Em caso de não instalação, 
de instalação incorreta ou de utilização de válvulas não originais, o fabricante não reconhece nenhum direito de garantia.


A válvola è fornecida de série com o produto. No caso de se danificar contacte o fornecedor e utilize apenas a válvula original.


1.13	 MONTAGEM DA UNIDADE DE 
SEGURANÇA (UMA ALTERNATIVA À 
VÁLVULA DE SEGURANÇA - OPCIONAL).


Para instalações em Itália e em países onde um regulamento se-
melhante ao estabelecido pela Circular Ministerial n. 829571 da 
Comissão, de 26 de Março de 2003, relativo aos aquecedores de 
água de acumulação:
“... estes dispositivos devem ser ligados ao sistema de água doméstico 
utilizando uma unidade de segurança hidráulica, que deve incluir 
pelo menos uma torneira de intercepção, uma válvula unidireccio-
nal, um dispositivo de controlo para a válvula unidireccional, uma 
válvula de segurança,Um dispositivo de interrupção da carga hidráulica, todos os acessórios necessários para a utilização segura dos 
aquecedores de água Os critérios de concepção, produção e funcionamento das unidades de segurança hidráulicas são os definidos 
pelo Regulamento da Comissão Europeia EN 1487: 2002 ... “ Não é adequada e deve ser substituída por uma unidade de segurança 
que cumpra a norma acima. A válvula fornecida responde apenas à norma EN 1717 definida no ponto 5.4 da norma EN 12976-2.
A fim de cumprir o acima exposto, o instalador pode decidir de montar os dispositivos individuais acima listados, ou pode instalar a UNIDADE 
DE SEGURANÇA E NÃO-RETORNO, disponível como um acessório a pedido (cód. 3.029918), como para as outras válvulas.
Ele inclui um corpo de válvula, com conexões MF ¾ ‘’, que contém vários elementos:
•	 A válvula de segurança e de saída, ajustada em 4,5 ± 0,5 bar;
•	 a válvula unidirecional, com dispositivo de controle (pode ser inspecionado, auto-limpeza); 
•	 dispositivo para interromper a carga hidráulica;
•	 uma armadilha de saída ajustável;


PERIGO!  
Não montar o sistema de segurança juntamente com a válvula de segurança e de sentido 
único. A instalação do sistema de segurança é uma alternativa à utilização da válvula de 
segurança e da válvula unidireccional (fornecida de série).
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1.14	 POSICIONAMENTO E FIXAÇÃO DO ANTI-
RETORNO


O coletor solar “SOLARSMART” com armazenamento integrado 
é protegido contra pressões negativas por um preventor de refluxo 
(ou válvula de alimentação de ar) montado na conexão de saída.
Esta válvula é fornecida instalada, mas deve ser dirigida correta-
mente pelo instalador e fixada na posição.
Para o acoplamento utilize o par de guarnições achatadas de ¾’’ for-
necidas. Para o funcionamento correto da válvula, bem como para a 
validade da garantia do coletor, a válvula reguladora de vazio acima 
referida não pode, de nenhuma maneira, ser isolada, obstruída ou 
coberta. Para o posicionamento correto remeta-se ao esquema de 
instalação indicado no parágrafo “Conexão hidráulica”.


Para facilitar esta operação leia as instruções que acompanham o produto.


Uma junta ¾ “plana é colocada entre a válvula e a conexão de saída 
na fábrica; a válvula só é apertada manualmente.
Para fazer isso, mantenha a conexão de plástico ainda usando um 
não. 36 e bloqueie o corpo da válvula apertando a conexão do 
tubo. Uma força de aperto máxima de 20 Nm pode ser aplicada 
às conexões de plástico e ao corpo da válvula (é melhor usar uma 
chave de torque para evitar exceder este valor).


Uma válvula que não está posicionada corretamente pode facilmente ficar obstruída ou suja, o que resulta em perda de 
funcionalidade e vazamentos. Nenhum direito de garantia será reconhecido se a válvula mencionada anteriormente não 
estiver instalada ou estiver instalada incorretamente.


1.15	 REDUTOR DE PRESSÃO
É obrigatório instalar um REDUTOR DE PRESSÃO calibrado a 
3 bar; para o posicionamento correto remeta-se ao esquema de 
instalação indicado no parágrafo “Conexão hidráulica”. 
O redutor de pressão está disponível como acessório (veja parágra-
fo “Acessórios a pedido”)


Em caso de falta de instalação, manutenção ou de calibragem errada do redutor de pressão, o produtor não reconhece 
nenhum direito de garantia.


O corpo da válvula deve ser dirigido 
de modo que o elemento de sucção 
(plástico preto) seja virado perfeita-
mente para cima (em outras palavras, 
deve criar um ângulo de 90 ° em re-
lação à superfície horizontal.


Antes de apertar a válvula 
na conexão de saída, co-
necte a válvula à linha de 
alimentação do usuário.







24           SOLARSMART      ST.009566/001


24


E


F


G


I


H


D


23


IN
ST


A
LA


D
O


R
U


TI
LI


ZA
D


O
R


TÉ
C


N
IC


O
 D


E 
M


A
N


U
TE


N
Ç


Ã
O


D
A


D
O


S T
ÉC


N
IC


O
S


1.16	 VÁLVULA MISTURADORA 
TERMOSTÁTICA.


Para limitar/regular a temperatura de utilização e evitar queima-
duras com a água quente produzida, é necessário instalar uma 
VÁLVULA DE MISTURAÇÃO TERMOSTÁTICA, disponível 
como acessório a pedido (código 3.019099).
Esta solução previne as queimaduras e protege o utilizador em 
todas as condições de utilização, em conformidade com a norma 
EN 12976-2, secção 5.2.


Perigo de sobreaquecimento
Para evitar o risco de escaldões e queimaduras, instale sempre uma válvula misturadora termostática.


A válvula misturadora termostática é instalada a jusante da válvula quebra-vácuo.
A temperatura da AQS pode ser regulada para o valor desejado, rodando o botão de controlo no intervalo 35-55 °C.


1.17	 VASO DE EXPANSÃO
A água mantida no acumulador do coletor solar SOLARSMART 
é sujeita a consideráveis expansões térmicas e, como resultado, 
variações importantes de volume.
O sistema é protegido da sobrepressão causada por estas flutuações 
pela válvula de segurança e de sentido único que, se necessário, 
abre e permite ao sistema voltar à sua pressão de trabalho correcta.
Caso o usuário deseje evitar que a válvula de segurança e válvula 
unidirecional se abra, é aconselhável usar um VASO DE EX-
PANSÃO, adequadamente dimensionado de acordo com o uso.
Quando o vaso de expansão é montado, a sobrepressão que pode 
originar-se no tanque de acumulação é absorvida pela deformação 
do recipiente, portanto a válvula de segurança não precisa intervir 
em condições normais de utilização.
O VASO DE EXPANSÃO deve ser instalado entre a válvula de 
segurança e unidireccional e a conexão de entrada do coletor solar.
O VASO DE EXPANSÃO deve ser ligado utilizando todos os 


métodos indicados para os sistemas de aquecimento, pelo que deve ser ligado directamente ao acumulador (sem colocar válvulas ou 
torneiras entre eles) e pré-ajustado a uma pressão de 0,5 bar inferior à do sistema em funcionamento pressão.
O VASO DE EXPANSÃO e seus valores pré-ajustados devem ser dimensionados usando as fórmulas habituais que podem ser encon-
tradas em documentos hidráulicos habituais.
O vaso de expansão deve ser instalado por técnicos especializados e / ou empresas.
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1.18	 INÍCIO
Usando a folha de rosto
O coletor solar com acumulação integrada SOLARSMART é fornecido com uma pelicula de cobertura em PVC isento de plastificantes, 
que tem a função de obscurecer a superfície captadora da radiação do sol e preservar o produto do excesso de aquecimento devido à 
exposição ao sol no caso em que o coletor tenha sido instalado mas não conectado à rede hídrica (portanto sem água) ou em qualquer 
outra situação em que o coletor está vazio, na sua totalidade ou em parte, do volume. 


Existem “vedantes de cobertura” ligados ao coletor que se partem quando o coletor é retirado.


O coletor solar não foi projetado para ser exposto à luz direta do sol sem ser enchido com água. Em caso contrário, a radiação direta 
sobre o produto vazio provoca o excesso de aquecimento dos componentes internos com consequentes prejuízos. 
Caso seja utilizado um sistema diferente de cobertura do sol, verifique se este contém plastificantes que são a causa do prejuízo da 
cobertura transparente.


A proteção de escurecimento deve ser mantida até à colocação em funcionamento. Não a retire até ter enchido o coletor e 
verificado que não há fugas no coletor solar ou nas ligações hidráulicas.
Em caso de fuga do interior do coletor, não retirar a proteção de escurecimento e contactar um técnico qualificado.
A exposição do coletor solar ao sol sem água pode causar danos no produto; nesses casos o fabricante não reconhece qualquer 
direito à garantia.


A proteção de escurecimento aplicada de fábrica deve ser removida no prazo de oito meses a contar da data de instalação e, em qualquer 
caso, o mais tardar doze meses a contar da data da fatura de compra original. Se for necessário prolongar os doze meses acima referidos, 
a proteção de escurecimento aplicada de fábrica deve ser removida dentro do período de tempo acima referido e substituída por uma 
proteção adequada que seja fixada de forma permanente ao coletor solar. Só no caso de as temperaturas exteriores excederem a tem-
peratura diurna de 45°C durante mais de 30 dias é que a folha de alumínio deve ser verificada quanto à deterioração e, se necessário, 
removida e substituída por outra proteção de sombreamento sem plastificantes e à prova de intempéries que esteja permanentemente 
fixada ao coletor solar.
A remoção da proteção de escurecimento deve ser feita com temperaturas do ar superiores a 5°C.
O não cumprimento das condições acima referidas pode resultar em depósitos permanentes de cola na cobertura transparente, pelos 


Imagem do autocolante na folha de rosto


ATENÇÃO: 
REMOVA A PROTEÇÃO APENAS APÓS TER 


CARREGADO O SISTEMA


quais o fabricante não é responsável.
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1.19	 ARRANQUE
O arranque é o primeiro carregamento após a instalação. Carregue 
com água dentro de 2 meses da instalação e, seja como for, remova 
o pano de cobertura apenas quando o sistema estiver carregado e 
estavelmente sob pressão.


1.20	 TODAS AS UTILIZAÇÕES À EXCEÇÃO 
DO ARRANQUE 


Mantenha o sistema carregado com água e estavelmente sob 
pressão, caso não seja possível, cobrir com a pelicula de cobertura 
fornecida. 


1.21	 CARREGAMENTO
-	 Conecte a linha de abastecimento da água fria (aqueduto, 


poço…) à ligação de entrada, conforme consta do esquema 
base de conexão hidráulica. 
Nota: a ligação de saída tem de estar livre; se tiver sido instala-
da uma torneira de descarga para a purga do sistema antes da 
válvula reguladora de vazio, é necessário abri-la. 


-	 Abra a torneira de carregamento e inicie a carregar o reservatório 
de acumulação até quando a água não tiver enchido todos os 
cilindros e todo o ar continuo tiver sido expulso através da 
ligação de saída. 


Repita mais vezes as operações de enchimento e alívio, ve-
rificando que não estejam presentes bolhas ou bolsas de ar 
no interior do reservatório de acumulação. A permanência 
de ar no interior do sistema poderia comprometer o fun-
cionamento correto do sistema ou prejudicar o coletor.


-	 Faça escorrer, por um determinado período, a água 
no interior do sistema, para enxaguar o reservatório de acumu-
lação de eventuais depósitos ou resíduos que possam ter entrado 
durante a instalação. Dirija a água à saída em direção de uma 
descarga.


De qualquer modo, recomenda-se não utilizar a água 
como “potável” nas primeiras duas semanas a contar 
do enchimento e colocação em função do produto.


-	 Feche a torneira de descarga acima da água fria e conecte a linha 
de regresso à válvula reguladora de vazio, instalada na ligação de 
saída, conforme consta do esquema base de conexão hidráulica. 


-	 Abra de novo a torneira de descarga da água fria: verifique se to-
dos os componentes de segurança estão montados corretamente 
e que não haja perdas ao longo das linhas de abastecimento.


Verifique se todos os componentes de segurança estão 
instalados conforme indicado no esquema base de 
conexão hidráulica, antes de ser aberta a alimentação 
da água e se o sistema foi colocado em função.


-	 Por fim abra uma torneira da água quente para verificar o 
fornecimento correto da água e para eliminar o ar residual na 
linha de abastecimento da instalação. 


-	 Após esta operação, o pelicula de cobertura pode ser removida.


Devido à inércia térmica do sistema, o coletor solar 
com acumulação integrada SOLARSMART precisará 
de alguns dias de sol para funcionar completamente. 
Em geral o sistema alcançará a temperatura de utili-
zação após um dia de sol cheio.
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1.22	 KIT DE INTEGRAÇÃO ELÉTRICA
Tipos de resistências elétricas
Embora o sistema tenha sido projetado para operar em zonas temperadas com boa radiação, tem uma maior gama de usos se combi-
nado com RESISTÊNCIAS ELÉTRICAS, disponíveis como acessórios opcionais a serem solicitados.
EXISTEM 3 TIPOS DE RESISTÊNCIAS DISPONÍVEIS:
RESISTÊNCIA ELÉTRICA ANTI-GELO (OPTIONAL)
Potência:	 300 W – 230V/50Hz
Conexão roscada:	 M 1”1/4
Operação termostática:	 ON +5°C / OFF +8°C
Sensibilidade:	 ± 5 °C
Código do artigo:	 3.029920
Identificação:	  círculo verde


RESISTÊNCIA ELÉCTRICA PARA INTEGRAÇÃO (OPTIONAL)
Potência:	 1000 W – 230V/50Hz
Conexão roscada:	 M 1”1/4
Operação termostática:	 ON +50°C / OFF +55°C
Sensibilidade:	 ± 5 °C
Código do artigo:	 3.029921
Identificação:	  círculo vermelho


RESISTÊNCIA ELÉCTRICA PARA INTEGRAÇÃO (OPTIONAL)
Potência:	 2000 W – 240V/50Hz
Conexão roscada:	 M 1”1/4
Operação termostática:	 ON +50°C / OFF +55°C
Sensibilidade:	 ± 5 °C
Código do artigo:	 3.029922
Identificação:	  círculo amarelo


1.23	 INSTALAÇÃO DAS RESISTÊNCIAS 
ELÉCTRICAS


Se forem instaladas resistências eléctricas após o arranque do co-
lector, devem ser previamente cobertas com a cobertura fornecida 
(ou com um sistema de escurecimento adequado) e esvaziadas 
completamente.
•	 A resistência de integração I  (de 1 e 2 kW) deve ser instalada 


na parte superior do coletor solar, oposto ao lado onde a conexão 
de saída está posicionada M .


•	 A resistência anticongelante L  (de 0,3 kW) deve ser instalada 
na parte inferior do coletor solar, oposto ao lado onde a conexão 
de entrada está posicionada G .


Com uma chave de plástico de 1 “1/4, desaperte a tampa de plástico, tomando cuidado para não a danificar e certificando-
se de que o O-ring permanece no lugar.
Insira o resistência na conexão e aperte-a manualmente, sem usar ferramentas; a estrutura do resistor e sua conexão ao 
coletor coletor solar foram projetados para evitar seu uso. O aperto à mão é suficiente para garantir a vedação do sistema


Não use qualquer tipo de ferramenta para apertar resistências eléctrica; o uso de ferramentas pode danificar a rosca de 
vedação, resultando no aparecimento de vazamentos. Para instalar corretamente, utilizar exclusivamente o o-ring fornecido 
com o equipamento. Neste caso o fabricante não reconhecerá direitos de garantia.


Ligue o cabo de alimentação a uma tomada eléctrica e verifique a ligação à terra
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Estes acessórios só podem ser conectados à fonte de alimentação elétrica por um instalador qualificado que esteja auto-
rizado a operar na área de instalação. O instalador deve aplicar todas as precauções para respeitar as normas, sobretudo 
as relativas à segurança, e eliminar qualquer situação de risco.


    


RISCO DE CHOQUE ELECTRICO
Não ligue as resistências eléctricas a valores actuais diferentes daqueles indicados na placa.


1.24	 INDICAÇÕES SOBRE O USO DE RESISTÊNCIAS ELÉCTRICAS
O coletor solar com acumulação integrada SOLARSMART pode ser utilizado ilimitadamente, à exclusão das áreas onde pode estar 
presente gelo.
Se o risco de a temperatura cair abaixo de 0 ° C estiver presente, o coletor solar “SOLARSMART” com armazenamento integrado deve 
ser esvaziado e coberto com a capa de PVC. Em alternativa, e sempre com temperaturas exteriores não inferiores a -5 °C, a resistências 
eléctricas anti-congelamento pode ser instalada. 
Para evitar a formação de gelo no interior da tubulação, além do rresistências eléctricas anti-congelamento recomendamos isolar as 
linhas de abastecimento de água, especialmente as secções ao ar livre.
As resistências eléctricas de 1 e 2 kW devem ser utilizadas se o coletor solar SOLARSMART com armazenamento integrado estiver 
conectado diretamente ao usuário, sem a adição de uma caldeira a jusante. A sua utilização na conexão reservada a resistências de 
anti-congelamento não é permitida e acarreta consumos de energia eléctrica excessivos.
Nos períodos de menor radiação do sol e nos meses mais frios, as resistências elétricas de 1 e 2 kW fazem as funções de integração 
térmica para levar a temperatura da água contida no reservatório de acumulação a valores próximos dos utilizados (aquecimento 
apenas da parte alta).


As configurações das resistências eléctricas foram selecionadas para otimizar a duração ea operação do sistema, e foram 
ajustadas na fábrica.
Alterar estes valores é considerado como adulteração do produto, o que pode causar possíveis falhas e danos; neste caso, 
o fabricante não reconhecerá direitos de garantia.


Para garantir a operação correta da resistência e evitar danos ao coletor solar SOLARSMART com armazenamento inte-
grado, somente os tipos de resistências eléctricas propostos pelo fabricante podem ser usados. Não serão reconhecidos 
direitos de garantia se forem utilizados outros tipos de selos ou adições.


Se instalarem resistências anti gelo ou integração, as mesmas terão de ser desativadas em caso de esvaziamento do coletor.
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1.25	 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
O coletor solar SOLARSMART com armazenamento integrado é usado para produzir água doméstica que é aquecida por 
energia solar, a temperaturas abaixo do ponto de ebulição à pressão atmosférica em locais onde o gelo não se forma. Não 
se deve utilizar para integrar o aquecimento dos edifícios, para aquecimento de água de piscina, água de processo.


O sistema é composto por duas unidades integradas:
A. Coletor solar
-	 A estrutura de suporte dos coletores é feita de perfis de alumínio
-	 A estrutura de protecção externa é feita de um quadro de PVC leve selado a quente 1 , que resiste aos raios UV.
-	 A cobertura transparente é de LEXAN® 2 , uma folha de policarbonato de parede dupla de 10 mm que foi tratada com anti-UV. Em 


comparação com o vidro solar tradicional, a folha é 80% mais leve, limita a dispersão de calor à noite, garante transparência ótima 
à radiação solar e aumenta a resistência ao mau tempo.


-	 Quadro superior é feito de PVC selado a quente 3 , que pode ser removido para aceder o tanque de acumulação. Luz e UV-resistente, 
seu design o torna adequado para qualquer contexto arquitectónico.


-	 Isolamento térmico inferior é feito de um painel de espuma de poliuretano, 30 mm de espessura, que é revestido com folhas de 
alumínio; o isolamento lateral é feito de 4 folhas de poliéster de fibra natural, 25 mm de espessura.


B. Armazenamento
-	 O sistema de acumulação de água doméstica é feito de uma série de cilindros de aço inoxidável de alto desempenho 4  feitos de uma 


liga especial que resiste a altas pressões e também água muito corrosiva.
-	 Os cilindros são fechados nas suas extremidades por topos especiais 5  feitas de material termoplástico carregado com fibra de vidro, 


para unir leveza e resistência.
-	 Os topos são conectadas entre si por tubos de cobre, que permitem que a água se mova de um cilindro para o outro.
La estructura de fijación para cubierta plana 6  está disponível no modelo:
–	SUPORTE BÁSICO: par de suportes de chapa galvanizada (fornecido padrão).


Nota sobre o sistema de armazenamento integrado
O colector solar SOLARSMART com armazenagem integrada foi produzido em conformidade com a Directiva 97/23 / CE 
(PED) para equipamentos pressurizados, em relação às condições de fluido e de trabalho a que está exposta.
É um recipiente que contém um fluido do grupo 2 (água), com pressão de vapor na temperatura máxima aceitável abaixo 
de 0,5 bar, além da pressão atmosférica (1,033 bar).
Os seus limites são inferiores aos indicados no art. 3.3 da Directiva 97/23 / CE:
-“... para os fluidos do grupo 2 com uma pressão PS superior a 10 bar e um produto de PS e V superior a 10 000 bar 7L ou com uma 
pressão PS superior a 1 000 bar (anexo II, quadro 4). . “;
-“... tubagem destinada a fluidos do grupo 2 com um PS superior a 10 bar, um DN superior a 200 e um produto de PS e DN superior 
a 5 000 bar (anexo II, quadro 9) ...”
Este reservatório não está sujeito à marcação CE, mas o produtor garante-lhe (tal como estabelecido na directiva), porque “concebido 
e produzido segundo um procedimento de construção correcto”;
O sistema de acumulação não requer a marcação CE.
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2	PRINCÍPIOS DE  
OPERAÇÃO


O coletor solar SOLARSMART com armazenamento integrado é um sistema de aquecimento solar de circulação natural no qual o tanque 
de acumulação também atua como um absorvedor (troca direta).
O sistema de acumulação é atingido diretamente pelos raios solares, que passam através da cobertura transparente e transferem sua energia 
térmica diretamente para a água doméstica, que está contida em cilindros especiais de aço.
O acumulador (cujo volume varia de acordo com o tamanho seleccionado) é rapidamente aquecido pelo sol. O abastecimento de água 
está posicionado na parte inferior do sistema; Aquece-se à medida que passa dos cilindros inferiores para os superiores e finalmente sai do 
cilindro mais alto e entra no sistema (diretamente para o usuário, para pré-aquecer o equipamento de apoio - veja o capítulo “Exemplos 
de layouts de sistema”).
A configuração especial do reservatório faz com que a água à entrada FRIA não possa ser misturada com a à saída QUENTE reduzindo 
assim os efeitos de mistura típicos de sistemas com circulação natural e convencionais.


A circulação da água é garantida pela pressão da rede de adução (aqueduto, poço,…). Quando a torneira a jusante do sistema 
é aberta, a água quente sai da secção superior e a mesma quantidade de água fria entra na secção inferior do sistema.


2.1	 INATIVIDADE POR CURTOS PERÍODOS
Em caso de inatividade do coletor solar com acumulação integrada SOLARSMART por um período até 30 dias, é possível deixar a 
instalação carregada e o coletor solar descoberto. 
No entanto, antes de voltar a utilizar a água quente, recomenda-se proceder a um esvaziamento completo e recarregar o reservatório. 
Em caso de inatividade por um período prolongado (por exemplo, durante uma inatividade invernal) esvazie todo o reservatório (veja 
a seguir) e cubra com a pelicula específica.


SOLARSMART 150|220


SOLARSMART 110|260 SAÍDA QUENTE 
(TAMPA VERMELHA)


ENTRADA FRIA 
(TAMPA AZUL)


ENTRADA FRIA 
(TAMPA AZUL)


SAÍDA QUENTE 
(TAMPA VERMELHA)
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2.2 	 ESVAZIAMENTO
Em todos os casos em que seja necessário esvaziar o sistema SOLARSMART, por exemplo nos casos de manutenção ou proteção das 
baixas temperaturas, proceda conforme a seguir descrito:
-	 abra uma torneira de utilização e deixe sair uma quantidade de água suficiente para reduzir a temperatura e enxaguar o sistema;
-	 feche a válvula de interceção à entrada;
-	 desconecte a linha de regresso da válvula reguladora de vazio;
-	 abra a torneira de descarga e mande a água à saída em direção de uma descarga;


Antes de proceder ao esvaziamento, o coletor solar terá de ser coberto com a pelicula de cobertura fornecida ou com um 
sistema de obscurecimento específico, para evitar prejuízos causados pelo calor que se pode formar no interior do sistema 
sem água.


Se instalar resistências anti gelo ou integração, as mesmas terão de ser desativadas.


ATENÇÃO:
o produto no fim de vida não deve ser eliminado como os normais resíduos domésticos 
nem abandonado pelo ambiente, mas deve ser removido por uma empresa profissional-
mente habilitada, conforme previsto na legislação vigente. Para as instruções de eliminação 
dirigir-se ao fabricante.







32           SOLARSMART      ST.009566/001


IN
ST


A
LA


D
O


R
U


TI
LI


ZA
D


O
R


TÉ
C


N
IC


O
 D


E 
M


A
N


U
TE


N
Ç


Ã
O


D
A


D
O


S T
ÉC


N
IC


O
S


3	INSTRUÇÕES PARA A  
MANUTENÇÃO


3.1	 MANUTENÇÃO PROGRAMADA.
U ma vez por ano, verifique visualmente o coletor solar SOLARSMART com armazenamento integrado para verificar se há 
algum dano, vazamentos e sujeira.


Mesmo manutenção programada deve ser realizada por uma empresa qualificada; o fabricante não reconhecerá direitos de 
garantia se feito por outras pessoas.


Verifique periodicamente (pelo menos uma vez por ano) se o funcionamento correcto da válvula de segurança e da válvula de 
sentido único e do dispositivo de prevenção de refluxo são controlados periodicamente se a água for particularmente dura e / ou 
tiver um elevado nível de impurezas, o que pode causar a perda de vedação.
Nesse caso:
-	 instalar um dispositivo de amolecimento e de filtragem da água a montante do sistema;
- 	 limpe bem as válvulas, substituindo-as, se necessário.
Ter a ligação eléctrica dos resistores verificados para se certificar de que estão em boas condições.


O fabricante não reconhecerá direitos de garantia se o coletor solar SOLARSMART com armazenamento integrado não funcionar 
corretamente, porque a manutenção não foi realizada ou foi mal executada, especialmente na válvula de segurança e unidirecional, 
no anti-retorno e nas resistencias electricas.


3.2	 CERTIFICAÇÃO SOLAR KEYMARK.


O coletor solar SOLARSMART com armazenamento integrado obteve a certificação Solar Keymark de acordo emitido pela ENEA e 
certificação emitida pela Kiwa Cermet Italia.
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CARTA COMPONENTE
	 obrigatório
	 recomendado
OPZ	opcional


	 equipamento 
padrão
OPZ	opcional a pedido
X	 não disponível


A linha de adução da rede hídrica - -
B filtro de água  X


C redutor de pressão
(regulação 3 bar)  OPZ


D
válvula de corte


NA (normalmente aberta)
NC (normalmente fechada)


 X


E válvula de segurança e não retorno
(calibração 4,5 ± 0,5 bar)  


F válvula de descarga  X


G tubo flexível  X


H vaso de expansão  X


I resistência elétrica para integração
(1.000 e 2.000 W) OPZ OPZ


L resistência elétrica anticongelamento
(300 W) OPZ OPZ


M válvula quebra-vácuo  


N válvula misturadora termostática  OPZ


O linha de adução para o ponto de uso - -


3.3	 CONEXÃO HIDRÁULICA MOD. 110/260.


O coletor solar “SOLARSMART” com armazenamento integrado está equipado com 2 conexões com rosca 3/4 “M para conexão à tubagem 
usando juntas planas (fornecidas).
O desenho de conexão que é representado, tal como as páginas seguintes, é meramente indicativo e apenas indica como ligar as ligações 
hidráulicas e instalar os principais componentes fornecidos e os acessórios solicitados.


Os componentes rodeados por uma linha tracejada, identificados por este ícone, compõem um conjunto básico que está 
sempre presente em todas as configurações possíveis do sistema. Por simplicidade, estes componentes não são mostrados 
em outros desenhos hidráulicos, mas a sua presença é indicada pelo ícone relativo.


A ligação hidráulica é da responsabilidade do instalador; ele / ela tem a tarefa de verificar se o que está indicado neste ma-
nual está em conformidade com as leis e regulamentos em vigor no local de instalação. O fabricante não se responsabiliza 
por quaisquer danos causados a pessoas e pessoas, em consequência de uma instalação realizada de uma forma que não 
seja do estado da arte e sem respeitar as leis e regulamentos locais.


ESBOÇO GERAL - INSTALAÇÃO STANDARDD


SAIDA QUENTE


ENTRADA
FRIA
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3.4	 CONEXÃO HIDRÁULICA MOD. 150/220.


O coletor solar “SOLARSMART” com armazenamento integrado está equipado com 2 conexões com rosca 3/4 “M para conexão à tubagem 
usando juntas planas (fornecidas).
O desenho de conexão que é representado, tal como as páginas seguintes, é meramente indicativo e apenas indica como ligar as ligações 
hidráulicas e instalar os principais componentes fornecidos e os acessórios solicitados.


Os componentes rodeados por uma linha tracejada, identificados por este ícone, compõem um conjunto básico que está 
sempre presente em todas as configurações possíveis do sistema. Por simplicidade, estes componentes não são mostrados 
em outros desenhos hidráulicos, mas a sua presença é indicada pelo ícone relativo.


A ligação hidráulica é da responsabilidade do instalador; ele / ela tem a tarefa de verificar se o que está indicado neste ma-
nual está em conformidade com as leis e regulamentos em vigor no local de instalação. O fabricante não se responsabiliza 
por quaisquer danos causados a pessoas e pessoas, em consequência de uma instalação realizada de uma forma que não 
seja do estado da arte e sem respeitar as leis e regulamentos locais.


CARTA COMPONENTE
	 obrigatório
	 recomendado
OPZ	opcional


	 equipamento 
padrão
OPZ	opcional a pedido
X	 não disponível


A linha de adução da rede hídrica - -
B filtro de água  X


C redutor de pressão
(regulação 3 bar)  OPZ


D
válvula de corte


NA (normalmente aberta)
NC (normalmente fechada)


 X


E válvula de segurança e não retorno
(calibração 4,5 ± 0,5 bar)  


F válvula de descarga  X


G tubo flexível  X


H vaso de expansão  X


I resistência elétrica para integração
(1.000 e 2.000 W) OPZ OPZ


L resistência elétrica anticongelamento
(300 W) OPZ OPZ


M válvula quebra-vácuo  


N válvula misturadora termostática  OPZ


O linha de adução para o ponto de uso - -


ESBOÇO GERAL - INSTALAÇÃO STANDARD


SAIDA QUENTE


ENTRADA
FRIA







SOLARSMART      ST.009566/001           35


max 3BAR


42


BY
PA


SS


BYPASS


40max 3BAR


41


BY
PA


SS


BYPASS


max 3BAR


39max 3BAR


IN
ST


A
LA


D
O


R
U


TI
LI


ZA
D


O
R


TÉ
C


N
IC


O
 D


E 
M


A
N


U
TE


N
Ç


Ã
O


D
A


D
O


S T
ÉC


N
IC


O
S


3.5	 EXEMPLOS DE LAYOUTS DE SISTEMA
Os coletores de coletores solares SOLARSMART com armazenamento integrado podem ser conectados de diferentes maneiras.
Seguem-se alguns exemplos, que não são exaustivos.
O técnico será responsável por avaliar a solução a ser ativada.


DISPOSIÇÃO 1: ligação hidráulica a uma caldeira tradicional DISPOSIÇÃO 2:  ligação hidráulica a uma caldeira preparada para 
funcionar com um sistema de energia solar


MOD. 110/260


MOD. 150/220


3.6	 CONECTANDO MAIS DE UM COLETOR.
Caso seja necessário utilizar mais coletores, recomenda-se com veemência a conexão em paralelo. A conexão em paralelo tem ser realizada de 
maneira equilibrada, assim como indicado no esquema hidráulico.


Os componentes incluídos na área tracejada, constituem um conjunto base, que está sempre presente em todos as possíveis configurações. 
Para mais pormenores veja parágrafo “Conexão hidráulica”.


Não ligue em série dois ou mais coletores solares SOLARSMART com armazenamento integrado. O sistema não foi projeta-
do e produzido para essas aplicações. A ligação em série dos coletores de coletores solares pode causar falhas ou até mesmo 
danificar o produto, portanto o fabricante não reconhecerá direitos de garantia.


Valvula de 5 vias termostática de com Valvula de 5 vias termostática de com 
função misturadora e desviadorafunção misturadora e desviadora
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4	DADOS TÉCNICOS.


MODEL
BIANCO LUNARE SOLARSMART 110


3.029661
SOLARSMART 150


3.029663
SOLARSMART 220


3.029665
SOLARSMART 260


3.029667


MODEL
ROSSO COPPO


SOLARSMART 110-R
3.029660


SOLARSMART 150-R
3.029662


SOLARSMART 220-R
3.029664


SOLARSMART 260-R
3.029666


Dimensões externas (L 
x P x H) 2.136 x 711 x 217mm 2.136 x 906 x 217mm 2.136 x 1.296 x 217mm 2.136 x 1.491 x 217mm


Altura inclinação 45°(h) 620mm 760mm 1035mm 1170mm


Dimensão do passo dos 
estribos (B) 2050mm 2050mm 2050mm 2050mm


Superfície bruta 1,52 m2 1,93 m2 2,77 m2 3,18 m2


Àrea de superfície 
aberta 1,09 m2 1,48 m2 2,25 m2 2,64 m2


Superfície de absorção 0,85 m2 1,13 m2 1,69 m2 1,98 m2


Conteúdo ACS eficaz 105 litros 140 litros 210 litros 245 litros


Requisitos de cobertura  1-2  2-3  4-5  5-6


Peso líquido (vazio) 36 kg 43 kg 57 kg 65 kg


Peso de trabalho  
(completo) 141 kg 183 kg 267 kg 310 kg


Pressão máxima de 
trabalho 400 kPa


Temperatura máxima 
de trabalho 90 °C


Fluido de transferência 
de calor ACS


Conexões hidráulicas 2 x ¾’’ M


Espessura e isolamento 
térmico 30 em PUR (fundo) - 25 em poliéster (lateral) [mm]


Instalação telhado plano - telhado inclinado


Grau de inclinação 45° (telhado plano) - 15-60° (telhado inclinado)


Inclinar recomendado 
a 45 °c -
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CONTENIDO DEL EMBALAJE
Componentes suministrados con el equipamiento de serie


Antes de iniciar la instalación del producto, verificar la presencia de todos los componentes


COMPONENTE DESCRIPCIÓN CANTIDAD DE 
PIEZAS


Colector solar con acumulación integrada SOLARSMART 1


SOPORTE BASIC: estribos de soporte para tejado plano 4


Par de soportes de fijación inferiores antideslizantes 
en AISI 304 para tejados inclinados 2


Par de soportes de fijación AISI 304 para tejado inclinado 2


Tornillo de cabeza de martillo, arandela y tuerca de fijación 4


Junta plana de 3/4" para alta temperatura 4


Válvula de seguridad y antirretorno 
(conexiones M-H 3/4") 1


1


1


2


2


3


3


4


4


5


5


6


6


7


7


8


8


AA


BB


CC


DD


SHEET 1  OF 1 


DRAWN


CHECKED


QA


MFG


APPROVED


Utente21/12/2021


DWG NO


TITLE


SIZE


D
SCALE


REV


3:1


Válvula de suministro de aire (rompedora de vacío) 
(conexiones M- H 3/4") 1


Lámina adhesiva 1


SOLARSMART
SOLARSMART 110
SOLARSMART 110R
SOLARSMART 150
SOLARSMART 150R
SOLARSMART 220
SOLARSMART 220R
SOLARSMART 260
SOLARSMART 260R


Istruzioni e avvertenze
Installatore
Utente
Manutentore
Dati Tecnici
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Manual de uso e instalación 1







SOLARSMART      ST.009566/001           5


ACCESSORIOS (OPCIONAL)


COMPONENTE DESCRIPCIÓN CÓDIGO
ARTÍCULO


Anti Freeze Element 
300 W


RESISTENCIA ELÉCTRICA ANTIHIELO 
(potencia 300 W-230V) 3.029920


Heating 
Element 1 kW


Heating 
Element 2 kW


RESISTENCIA ELÉCTRICA PARA INTEGRACIÓN
de 1 y 2 kW


3.029921 
3.029922


REDUCTOR DE PRESIÓN
con conexiones MH de ¾” 3.029919


VÁLVULA MEZCLADORA TERMOESTÁTICA
con conexiones de ¾” 3.019099


•	 Observar las instrucciones de montaje de los componentes; 
•	 en caso de utilización de los accesorios, es necesario observar las opciones y límites de utilización relativos; 
•	 utilizar exclusivamente componentes originales. En caso de utilización de componentes no originales, el fabricante se 


reserva el derecho de no reconocer algún derecho de garantía.
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Estimado Cliente,
Le felicitamos por haber elegido un producto Immergas de alta calidad capaz de garantizarle durante mucho tiempo bienestar y seguridad. 
Como Cliente Immergas usted podrá siempre estar respaldado por un Servicio de Asistencia Autorizado cualificado, preparado y actua-
lizado para garantizar una eficiencia constante a su caldera. Lea atentamente este manual de instrucciones de uso. Podemos asegurarle 
que, si las cumple, estará totalmente satisfecho con el producto Immergas.
Para cualquier intervención o mantenimiento ordinario, diríjase a los Centros de Asistencia Autorizados, los cuales disponen de compo-
nentes originales y del personal cualificado, puesto a su disposición directamente por el fabricante.


ADVERTENCIAS GENERALES
•	 El presente documento es parte integrante y esencial del producto. Está destinado al instalador y al usuario final que 


deberá conservarlo cuidadosamente incluso después de la instalación y puesta en marcha del equipo.
•	 El fabricante declina cualquier responsabilidad por daños producidos como consecuencia de no seguir las instrucciones 


contenidas en el presente documento, en aquellos relativos los accesorios suministrados con el equipo y así como por el 
incumplimiento de leyes nacionales y locales que sean de aplicación a la tipología de producto e instalación.


•	 Previo a la instalación y uso del equipo, infórmese sobre la normativa y reglamentos vigentes en el lugar de la instalación.
•	 El colector solar con acumulador integrado SOLARSMART ha sido diseñado y fabricado para la producción de agua caliente 


sanitaria a través de la energía solar. Cualquier otro uso distinto al indicado libera al fabricante de cualquier responsabilidad y 
supone la cancelación inmediata de cualquier garantía.


•	 Todos los diseños técnicos y los esquemas de instalación, etc. presentes en este manual son sólo indicativos y a título de ejemplo. 
Todas las conexiones, los órganos de seguridad, las medidas de diámetro y todo lo necesario para la correcta instalación del sistema 
deben ser verificados por un técnico cualificado y autorizado, que deberá verificar el cumplimiento de las normas y leyes vigentes


•	 El fabricante no asume ninguna responsabilidad por cualquier daño al producto debido a una instalación que no se realice de 
forma profesional.


INDICACIONES PARA LA SEGURIDAD
•	 La instalación de este producto debe ser realizada por una empresa o un técnico profesionalmente cualificado, en cumpli-


miento de las normas nacionales y/o locales vigentes, así como en cumplimiento de las instrucciones del presente manual.
•	 Incluso el mantenimiento y la limpieza deben ser realizados por compañías o personal especializados y técnicamente 


cualificados.
•	 Por técnico profesionalmente cualificado se entiende una persona con conocimientos técnicos específicos en fontanería 


de agua sanitaria para uso civil y en instalación de sistemas de calefacción, instalaciones de gas e instalaciones eléctricas. Dicha 
persona deberá tener la habilitación profesional prevista por la ley.


•	 El usuario del equipo, sobre la base de las necesidades de uso, está obligado a mantener el equipo en buen estado, garantizar su 
correcto funcionamiento y los requisitos de seguridad del sistema.


•	 El usuario del equipo está obligado a llevar a cabo el mantenimiento programado en el siguiente manual. (ver cap. Mantenimiento 
rutinario).


•	 No dejar componentes del embalaje o del sistema al alcance de los menores.
•	 Antes de realizar cualquier operación de limpieza o mantenimiento, desenchufar de la red eléctrica cualquier accesorio eléctrico 


presente.
•	 Deshágase de forma adecuada de los diversos elementos del embalaje.
•	 Verificar la presión de la red de transporte de agua: en caso de presión superior a la nominal del producto (4 bar = 400 kPa), 


instalar previamente al equipo los elementos de reducción y regulación de la presión (ver cap. Conexión hidráulica). 
•	 En caso de avería o mal funcionamiento, no intentar reparar el producto, pero desactivarlo y ponerse en contacto con perso-


nal técnico especializado. En caso que sea necesaria la sustitución de algún componente, deberá realizarse exclusivamente con 
recambios originales e instalado por personal cualificado; en caso contrario el fabricante se reserva el derecho de no reconocer 
ningún derecho a garantía.







SOLARSMART      ST.009566/001           7


PROTECCIÓN CONTRA EL SOBRECALENTAMIENTO EN VACÍO
•	 El colector solar con acumulador integrado SOLARSMART viene equipado con una lámina de cobertura de PVC, que 


tiene como función ocultar la superficie absorbente de la irradiación solar y proteger el producto del sobrecalentamiento 
debido a la exposición directa, sobre todo en el caso en que el colector sea instalado pero no conectado a la red hidráu-
lica (por tanto, sin agua en el interior). El colector no ha sido diseñado para ser expuesto a la luz directa del sol sin estar 
lleno de agua.


•	 La exposición del sistema al sol en vacío puede ocasionar daños al producto; en tal caso, el fabricante se 
reserva el derecho de no reconocer ningún derecho a garantía.


•	 La lámina de cobertura deberá mantenerse en el equipo solar hasta su puesta en funcionamiento (ver también 
cap. Puesta en funcionamiento). En caso que el equipo deba vaciarse por mantenimiento o en función anti 
helada, deberá ser cubierto nuevamente por la lámina de cobertura (Parte blanca hacia el colector).


•	 Si se supera la temperatura máxima admisible debido al funcionamiento en vacío, esto será detectado por 
un detector especial situado en el interior del panel, lo que anulará la garantía.


230 F
110C


PROTECCIÓN CONTRA QUEMADURAS
•	 ¡Precaución! La temperatura del agua en el interior del equipo puede alcanzar valores próximos a los 90ºC. Para 


evitar el riesgo de quemaduras, proceder con la máxima cautela en la ejecución de las siguientes operaciones:
-	 conexión hidráulica del sistema al consumo de agua sanitaria;
-	 llenado y vaciado del sistema;
-	 cualquier intervención sobre la conexión hidráulica.
Instalar siempre una válvula mezcladora termostática entre la salida del equipo y el punto de consumo de agua sanitaria. (ver 
cap. Conexión hidráulica).
•	 En general, en condiciones de funcionamiento del sistema, no tocar las tuberías, conexiones hidráulicas ni el tanque de almace-


namiento interno del sistema.
•	 En caso de vaciado del sistema, conteniendo agua a alta temperatura: 
-	 no vaciar directamente en el tejado o en el suelo;
-	 utilizar un tubo flexible para llevar el agua de forma segura hasta un desagüe.


PROTECCIÓN CONTRA DESCARGAS ELÉCTRICAS
•	 Conforme a la prescrito en la norma EN 62305 1-4 el colector solar con acumulador integrado SOLARSMART no 


debe conectarse al sistema de protección contra rayos del edificio, salvo indicaciones en contra debidas a normativas 
o leyes del lugar de instalación.


•	 Comprobar este aspecto por parte de un técnico o electricista autorizado para el lugar de instalación.
•	 Todas las estructuras metálicas presentes, incluso la estructura portante y el soporte de fijación del sistema deben tener el  


mismo potencial eléctrico del edificio. Por tanto es una buena práctica la adecuada puesta a tierra de las partes metálicas 
del sistema.


•	 Esta operación puede ser realizada por un electricista autorizado y la valoración del grado de equipotencialidad por parte de un técnico 
autorizado.


LEYES Y NORMAS DE REFERENCIA
•	 UNI EN 12976-1:2006
•	 UNI EN 12976-2:2006
•	 UNI EN 1991:2004 PARTI 1-2,1-3,1-4 (Acciones sobre la construcción)
•	 Directiva 97/23/Ce
•	 UNI EN 1717:2002


La sociedad IMMERGAS S.p.A., con sede en Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declara que los procesos de diseño, fabricación 
y asistencia postventa cumplen los requisitos de la norma UNE EN ISO 9001:2015.
Para más detalles sobre la marca CE del producto, envíe al fabricante la solicitud para recibir una copia de la Declaración de Confor-
midad especificando el modelo del aparato y el idioma del país.
El fabricante declina toda responsabilidad debida a errores de impresión o de transcripción, y se reserva el derecho de aportar a sus 
manuales técnicos y comerciales cualquier modificación sin previo aviso.
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SÍMBOLOS DE SEGURIDAD UTILIZADOS.


Material a demanda (no suministrado)


Conexión hidráulica


2 personas necesarias


Técnico electricista cualificado


Técnico proyectista cualificado


Atornillado manual


Apriete con llave


Perforación con herramienta


LEA Y COMPRENDA LAS INSTRUCCIONES
Lea y comprenda las instrucciones del aparato antes de realizar cualquier tipo de operación, siguiendo estrictamente 
las indicaciones que se le proporcionan.


INFORMACIÓN
Indica sugerencias útiles o informaciones adicionales.


El usuario está obligado a no eliminar el aparato al final de la vida útil del mismo como un residuo urbano, si no 
que debe entregarlo a centros de recogida específicos.
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Uso obligatorio EPI personales


Uso obligatorio calzado antideslizante


Uso obligatorio guantes anti corte


Uso obligatorio casco de protección


Uso obligatorio EPI para trabajos en altura


Uso obligatorio gafas de protección


EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUALES.


¡PRECAUCIÓN! Peligro genérico


Riesgo de caída en altura


Riesgo de quemadura


Riesgo de caída de materiales desde altura


Peligro de sobrepresión


Peligro de descarga eléctrica







10           SOLARSMART      ST.009566/001


1








A


10           SOLARSMART      ST.009566/001


IN
ST


A
LA


D
O


R
U


SU
A


R
IO


EN
CA


RG
AD


O
 D


E M
AN


TE
N


IM
IE


N
TO


D
AT


O
S T


ÉC
N


IC
O


S


1	INSTALACIÓN.


1.1	 INDICACIONES GENERALES Y MANIPULACIÓN.
El montaje, el mantenimiento y la limpieza deben realizarse únicamente por empresas o personal especializado.
Para el montaje deben utilizarse los componentes previstos en el presente manual. La utilización de materiales diferentes 
son bajo la responsabilidad del instalador que asume la plena responsabilidad, incluyendo la garantía del producto.
El fabricante está libre de cualquier responsabilidad derivada de los trabajos no realizados de forma profesional, o por 
daños eventuales a la estructura u otros dispositivos empleados. 
Previo a la instalación y utilización del sistema se aconseja comprobar las normas y leyes vigentes en el lugar de la insta-
lación para verificar que todo lo descrito en el presente documento esté conforme con tales prescripciones. En el caso que no sea 
conforme, no instalar el sistema y contactar con el fabricante.
En fabricante no asume ninguna responsabilidad por daños a cosas o personas causados por una instalación realizada sin respetar 
las normas y leyes previstas en el lugar de instalación


El sistema sólo puede manipularse en vacío y con la máxima precaución. No elevar el producto cogiéndolo o haciendo 
fuerza sobre las conexiones hidráulicas roscadas en plástico que sobresalen del chasis.


Evitar golpes y presiones sobre el sistema, en particular sobre la cubierta, sobre el fondo y sobre las conexiones hidráulicas 
de plástico que sobresalen del chasis.
No apoyar cargas sobre el sistema.
Para la manipulación, contar siempre con personal competente, instruido y equipado según lo previsto en la normativa 
vigente. Utilizar siempre medios de transporte, dispositivos de elevación, cinturones y cualquier otro dispositivo de las 
dimensiones y capacidad de carga adecuados.


1.2	 VERIFICACIÓN ESTRUCTURAL.
El colector solar con acumulador integrado SOLARSMART puede ser instalado en suelo o sobre una estructura (ático, 
azotea, balcón, etc…) que esté en condiciones de soportar el peso y los esfuerzos dinámicos provocados por acciones va-
riables (ej.: viento, nieve,…) en combinación con la presencia del colector solar con acumulador integrado SOLARSMART.


Sobre todo, en el caso de estructuras existentes, debe evaluarse atentamente la resistencia estática de los elementos 
estructurales y de los anclajes adoptados en todas sus combinaciones posibles, de acuerdo con el Eurocódigo (UNE-EN 
1991). Esta verificación debe ser efectuada por un técnico de estructuras autorizado a operar en el lugar de la instalación
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Poner especial atención al aumento de carga provocado por la presencia de nieve o por fuertes vientos. El fabricante no es 
responsable de los daños a cosas o personas debidos a una deficiente instalación sobre estructuras que no estén preparadas 
para soportar las cargas previstas.


1.3	 PRECAUCIONES DE SEGURIDAD DURANTE LA INSTALACIÓN.


Peligro en caso de viento
Realizar la instalación en condiciones meteorológicas adecuadas, evitar jornadas lluviosas 
y con fuerte viento. 


Peligro de caída desde altura
La instalación de sistemas de energía solar a menudo implica trabajos en altura. Es obliga-
torio respetar las normas y leyes vigentes en materia de seguridad.


Peligro de caída de cargas suspendidas y materiales desde lo alto.
En caso que sea necesario elevar los materiales con grúas o maquinaria, poner en práctica 
todas las recomendaciones y normas de seguridad relativas a la ejecución de estas operaciones. 
Utilizar los medios idóneos y de capacidad de carga adecuados. Delimitar la zona en la que se 
realizan las operaciones de elevación a fin de evitar riesgos debidos a la eventual caída de objetos 
desde lo alto.


ATENCIÓN:
En el caso que no estén presentes dispositivos de seguridad anticaída colectivos (ej.: 
parapetos, redes de protección, etc…) es obligatorio el uso de dispositivos de pro-
tección individual (DPI) anticaída, según lo definido en las normas de seguridad en 
el trabajo.
Para todas las operaciones de instalación ( perforación, manipulación, etc…) es 
obligatorio utilizar los DPI habituales.


 


Riesgo de descarga eléctrica
Trabajar en proximidad con cables aéreos con tensión en los que subsiste la posibilidad de 
contacto, sólo es posible si éstos:
están desconectados durante la duración de los trabajos. 
están protegidos mediante las oportunas barreras o protecciones de seguridad.
están situados a una distancia mayor de 5m. 
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1.4	 DIMENSIONES PRINCIPALES.


MODELO
LUNAR BLANCO


SOLARSMART 110
3.029661


SOLARSMART 150
3.029663


SOLARSMART 220
3.029665


SOLARSMART 260
3.029667


MODELO
COPPO ROJO


SOLARSMART 110-R
3.029660


SOLARSMART 150-R
3.029662


SOLARSMART 220-R
3.029664


SOLARSMART 260-R
3.029666


Dimensiones externas 
(L x P x H) 2.136 x 711 x 217mm 2.136 x 906 x 217mm 2.136 x 1.296 x 217mm 2.136 x 1.491 x 217mm


Altura con inclinación 
de 45°(h) 620mm 760mm 1035mm 1170mm


1.5	 ESPECIFICACIONES SOBRE LA CALIDAD DEL AGUA.
El agua de alimentación del colector con acumulador integrado SOLARSMART debe respetar permanentemente los límites de la 
siguiente tabla:


PARÁMETRO UNIDAD DE MEDIDA VALOR DE  
REFERENCIA


pH - 6,0 - 9,5


Cloruro mg/l < 2500


Cloro residual mg/l < 0,2


Hierro μg/l < 400


Sulfato mg/l < 500


Conductividad μS/cm a 20°C < 2500


Para todos los parámetros que no figuran en la tabla, se aplican los límites definidos para el agua destinada al consumo humano, según 
lo establecido en la Directiva 98/83 / CE y sus modificaciones posteriores, implementadas por decreto por cada país miembro de la 
Unión Europea (UE). incluidas las regiones ultraperiféricas (OR) y los países y territorios de ultramar (PTU). Para países no pertene-
cientes a la UE, se aplican los límites definidos por las regulaciones locales.
El producto no se puede utilizar con agua de mar, agua de piscina y fluidos que no sean agua.
El uso de agua que no cumpla con las indicaciones en este párrafo anulará la garantía del producto.
Las resistencias eléctricas (anti-heladas y de integración) pueden utilizarse con contenidos de cloruro de hasta el doble del límite im-
puesto por la directiva 98/38 / CE y sus modificaciones posteriores.


1.6	 DUREZA
Se aconseja utilizar aguas con una dureza comprendida entre 10ºF y 30ºF. En caso de utilizarse agua con dureza superior a 30ºF se 
aconseja efectuar un tratamiento anti cal. De otra forma el colector solar SOLARSMART, y sus componentes, como por ejemplo la 
válvula de aireación, válvula de seguridad y anti-retorno, resistencia eléctrica, etc., estarán sujetos a crear depósitos de cal y, por tanto, 
los daños debidos al mal funcionamiento de estos componentes (válvulas y resistencias), no estarán cubiertos por la garantía.
No están cubiertos por la garantía, los daños a válvulas y resistencias debidos a la dureza del agua, cuando ésta exceda los límites 
aconsejados
Si el agua tiene una dureza superior a 30ºF y no se aplica tratamiento anti cal, podría darse una pérdida de rendimiento y será necesario 
realizar un mantenimiento periódico de las válvulas y las resistencias, con la frecuencia adecuada al nivel de dureza del agua, a fin de 
garantizar el correcto funcionamiento del equipo en el tiempo.
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1.7	 MONTAJE DE LOS ESTRIBOS.
•	 Montaje de los soportes


•	 25° Izquierda


•	 30° Izquierda


•	  25° Derecha


•	 30° Derecha
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•	 45° Izquierda •	 45° Derecha


•	 Montaje de los estribos
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1.8	 INSTALACIÓN SOBRE CUBIERTA PLANA.
No retirar la lámina de protección de la cubierta antes de finalizar la instalación y llenado del colector. El colector solar 
con acumulador integrado SOLARSMART no ha sido diseñado para estar expuesto a la luz de sol en vacío (sin estar lleno 
de agua).


No mover o hacer fuerza sobre el colector solar tomándolo por las conexiones hidráulicas roscadas o los tapones.
LUGAR Y POSICIÓN.


Escoger un lugar de instalación que permita reducir las cargas accidentales (viento, nieve, etc…) a las que pueda estar 
sometido el sistema. Por ejemplo, evitar zonas en las que se formen vórtices o sujetas a vientos por inversión térmica. En 
caso que no pueda evitarse, verificar por un especialista en estructuras las cargas máximas sobre la estructura.


Si se instala sobre una cubierta plana, posicionar el colector al menos a 1-2 metros del borde.
Si se instala en suelo, posicionar el colector al menos a 1-2 m de eventuales obstáculos.
Orientar la superficie frontal transparente lo máximo que se pueda hacia el sur. Una ligera desviación hacia el este o el oeste permiten 
aún un funcionamiento satisfactorio del sistema. Escoger preferiblemente una ubicación en la que a lo largo del día las sombras sean 
mínimas. Obstáculos cercanos (árboles, construcciones, etc…) pueden hacer sombra al equipo y reducir (incluso gravemente) el 
rendimiento.
En caso de instalación de varios colectores, evitar que se hagan sombra entre ellos. Distanciarlos adecuadamente para permitir la 
irradiación con una inclinación del sol de 15º respecto a la horizontal sin sombras.


Para un correcto funcionamiento, instalar el colector con un ángulo de inclinación comprendido entre 15 y 60º. La estructura 
suministrada en el embalaje, en caso de apoyar sobre una superficie plana, permite una instalación con inclinación de 45º.


Los puntos de fijación deben realizarse sobre la misma superficie de apoyo. Eventuales esfuerzos de torsión debidos a puntos 
de apoyo no alineados pueden dañar el sistema. 
El colector debe tener siempre el lado largo apoyado en el suelo. No instalar el colector de forma que esté apoyado sobre el lado corto 
(el lado con la racorería).


NO DAR LA VUELTA AL COLECTOR. El lado a situar en lo alto es el de salida, identificado con el tapón rojo (la entrada 
en la parte inferior, identificada con el tapón azul). Si el sistema se instala al revés no se garantiza el correcto funcionamiento.


Se necesita:
n.2 llaves fijas de 13 mm, EPI individuales (casco, guantes, gafas, etc….)


Atención. La tornillería para la fijación de la estructura a la cubierta no se suministra con el equipo. Debe ser suministrada 
por el instalador, en función de las condiciones específicas de fijación a la cubierta y siguiendo las indicaciones del técnico 
en estructuras.
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FASES DE INSTALACIÓN (CUBIERTA PLANA)


13 - Max 20 Nm


CARGA DE NIEVE CARGA DE VIENTO
1,2 kN/m2 100 Km/h
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220 600 2050
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FIJACIÓN CON CONTRAPESOS.


Si no es posible fijar el colector solar con acumulador integrado “SOLARSMART” a la estructura de la cubierta, porque 
no se puede perforar la superficie de apoyo (por ejemplo, por la presencia tela asfáltica) y si la estructura de apoyo es sufi-
cientemente robusta (solicitar la verificación a una especialista en estructuras) se puede fijar el sistema sobre contrapesos, 
dimensionados en función de las cargas de viento y nieve, así como del peso del colector lleno y vacío.


In zonas particularmente ventosas los contrapesos deben ir acompañados por un sistema de seguridad adicional consistente en un 
cable de acero de tamaño adecuado anclado a una parte sólida de la estructura, capaz de retener el sistema.


El dimensionamiento de los contrapesos y del cable de acero, y la verificación de la estructura deben ser realizados por un 
especialista en estructuras autorizado para operar en el lugar de la instalación, según lo que se establece en el Eurocódigo 
(EN 1991) o en el Código Técnico de la Edificación. 


1.9	 INSTALACIÓN SOBRE CUBIERTA INCLINADA
No retirar la lámina de protección de la cubierta antes de finalizar la instalación y llenado del colector. El colector solar 
con acumulador integrado SOLARSMART no ha sido diseñado para estar expuesto a la luz de sol en vacío (sin estar lleno 
de agua).
No mover o hacer fuerza sobre el sistema tomándolo por las conexiones hidráulicas roscadas o los tapones.


LUGAR Y POSICIÓN


Verificar atentamente el estado de la cubierta y de la estructura portante. Hacer verificar por un técnico en estructuras las 
cargas máximas sobre la estructura, considerando el peso del sistema lleno de agua como carga permanente, comprobación 
según UNE EN 1991 (Eurocódigo).


Escoger preferentemente la cubierta orientada a Sur. Como alternativa una cubierta con orientación ligeramente a sureste o suroeste 
permitirá aún un funcionamiento satisfactorio del sistema.
Escoger preferiblemente una ubicación en la que a lo largo del día las sombras sean mínimas. Obstáculos cercanos (árboles, construc-
ciones, etc…) pueden hacer sombra al equipo y reducir (incluso gravemente) el rendimiento.


Para un correcto funcionamiento, instalar el colector con un ángulo de inclinación no inferior a 15º; en cualquier caso el 
colector deber estar apoyado en el techo, por lo que tendrá la inclinación de la cubierta.


El colector deber tener siempre el lado más largo paralelo a los aleros del tejado. No instalar el colector con el lado corto paralelo a los 
aleros (véase la fig. de abajo).
No dar la vuelta al colector. El lado a situar en lo alto es el de salida, identificado con el tapón rojo (la entrada en la parte inferior, identi-
ficada con el tapón azul). Si el sistema se instala al revés no se garantía el correcto funcionamiento.


La tornillería para la fijación de la estructura a la cubierta no se suministra con el equipo. Debe ser suministrada por el 
instalador de acuerdo con las indicaciones del especialista en estructuras.


Se necesita:
n.2 llaves fijas de 13 mm, 
EPI individuales (casco, guantes, gafas, etc…)


Ejemplo de contrapeso
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FASES DE INSTALACIÓN (CUBIERTA INCLINADA)


CARGA DE NIEVE CARGA DE VIENTO
1,2 kN/m2 100 Km/h
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1.10	 INDICACIONES SOBRE LAS JUNTAS Y RACORERÍA
Los componentes externos del colector solar con acumulador integrado SOLARSMART son todos de material plástico, para reducir 
la dispersión térmica.
La racorería está pensada para la utilización de juntas de estanqueidad planas.


Para la conexión hidráulica de los racores utilizar exclusivamente las juntas planas suministradas con el colector y las válvulas.
No utilizar materiales de sellado diferentes o adicionales, como el cáñamo, el teflón, la pasta de sellado o similares. En caso 
contrario el fabricante se reserva el derecho de no reconocer ningún derecho de garantía.
Apretar los racores con moderación y siempre dentro de los límites prescritos.


En la operación de apriete de los racores seguir las siguientes indicaciones:
•	 asegurarse de que las juntas se hayan posicionado correctamente;
•	 utilizar una llave fija y una llave dinamométrica;
•	 fijar uno de los 2 racores con la llave fija, para no moverlo de su posición y para no dañar el racor.
•	 Apretar el otro racor utilizando la llave dinamométrica y sin superar un par de apriete de 20 Nm.
•	 Utilización de tubos flexibles.


1.11	 UTILIZACIÓN DE TUBO FLEXIBLE
Como elemento de conexión entre la línea de red y la válvula instalada en la conexión del colector solar es obligatorio utilizar racorería 
desmontable (como por ejemplo compensadores en acero inoxidable espiral y tuberías de revestimiento flexible).
Esto es para compensar la expansión térmica de las líneas causadas por las fluctuaciones de temperatura y para permitir un fácil de-
smontaje y reposición del equipo en caso que sea retirado.


Verificar que los tubos de conexión, una vez instalados, tengan algo de juego, a fin de garantizar una adecuada dilatación 
térmica.
Se recomienda utilizar un sistema de conexión no fijo (ejemplo: prohibido usar racores de encaje a presión).


Otras indicaciones
Para la línea de suministro utilizar exclusivamente tubería idónea para el sector sanitario con resistencia de al menos 120 ºC. A fin de 
reducir la dispersión térmica y evitar el riesgo de heladas, aislar adecuadamente la tubería de alimentación con aislante adecuado a 
esta utilización, resistente a rayos UV y del espesor adecuado.
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1.12	 MONTAJE DE LA VÁLVULA DE 
SEGURIDAD Y ANTI RETORNO


Para limitar la sobrepresión del sistema SOLARSMART es obliga-
torio instalar aguas arriba del colector, la válvula de seguridad y 
anti-retorno suministrada de serie con el equipo.
Esta solución evita también el vaciado del sistema en caso de au-
sencia de agua de red. Para el montaje utilizar las juntas planas de 
¾” suministradas. Para el correcto funcionamiento de la válvula, así 
como para la validez de la garantía del colector, la válvula de segu-
ridad y anti-retorno no debe ser aislada, obstruida o cubierta. Para 
el correcto posicionamiento ver el esquema de instalación incluido 
en el apartado “Conexión hidráulica”.
Este componente hace la doble función de:
-	 válvula de seguridad, con apertura tarada a 4,5 ± 0,5 bar;
-	 válvula anti-retorno, para impedir el vaciado del equipo y el reflujo de agua hacia la red.
Si se quiere instalar un grifo de vaciado a la entrada del sistema (opción recomendada) éste va posicionado entre la válvula de seguridad 
y el racor de entrada.


En cualquier caso, la válvula de seguridad debe ser instalada correctamente para evitar la pérdida de su funcionalidad o la 
posibilidad de que se manifiesten pérdidas. En caso de fallida instalación o mantenimiento, o de uso de válvulas no origi-
nales, el fabricante no reconocer ningún derecho de garantía.


La válvula se suministra de serie con el equipo. En caso de pérdida, póngase en contacto con el proveedor y utilice única-
mente válvulas originales.


1.13	 MONTAJE DEL GRUPO DE SEGURIDAD 
(ALTERNATIVA A LA VÁLVULA DE 
SEGURIDAD - OPCIONAL).


Para la instalación en Italia o en los estados en los que existe una 
regulación similar a la establecida en la circular nr. 829571 del 26 
marzo 2003 referente al calentamiento de agua y la acumulación:
“...la instalación de estos equipos a la red de suministro doméstica 
debe realizarse a través de un grupo de seguridad hidráulica. Este 
grupo debe comprender como mínimo una válvula de cierre, una 
válvula de retención, dispositivo de control de la válvula de retención, 
válvula de seguridad, un dispositivo de interrupción de la presión 
hidráulica, todos los accesorios necesarios para el funcionamiento 
seguro del mismo calentamiento de agua. Los criterios para el diseño, la construcción y el funcionamiento del grupo de seguridad 
hidráulica son aquellos definidos en la norma europea EN 1487:2002...”, la válvula de seguridad y antiretorno de serie no es idónea y 
debe sustituirse por un grupo de seguridad conforme a la noma mencionada.
La válvula suministrada de serie responde sólo a la norma EN 1717 definida en el interior de la norma EN 12976-2 sección 5.4.
Para cumplir con lo descrito arriba el instalador puede decidir montar cada dispositivo descrito arriba, o bien puede instalar el GRU-
PO DE SEGURIDAD Y NO RETORNO, disponible como accesorio bajo pedido (cód. 3.029918), como para las restantes válvulas.
Se trata de un cuerpo de válvula, con conexión hidráulica MF ¾’’, que encierra en su interior más funciones:
•	 la válvula de seguridad y vaciado, tarada a 4,5 ± 0,5 bar;
•	 la válvula de retención, con dispositivo de control (inspeccionable y autolimpiable)
•	 el dispositivo para interrumpir la presión hidráulica.
•	 la válvula de cierre;
•	 un sifón de vaciado regulable.


¡ATENCIÓN!
No instalar el grupo de seguridad acoplado a la válvula de seguridad y antiretorno. La 
instalación del grupo de seguridad es alternativo a la válvula de seguridad y antiretorno 
(suministrada de serie).
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1.14	 POSICIONAMIENTO Y FIJACIÓN DE LA 
VÁLVULA DE AIREACIÓN


El depósito de acumulación del colector solar “SOLARSMART” está 
protegido de eventuales presiones negativas mediante una válvula 
de aireación (o válvula anti vacío) que se instala sobre la conexión 
de salida.
Esta válvula se suministra pre-instalada, pero debe ser orientada y 
fijada correctamente por parte del instalador. 
Para su montaje, utilizar la junta plana de ¾” suministrada. Para el 
correcto funcionamiento de la válvula, así como para la validez de 
la garantía del colector, la válvula de aireación no debe estar aislada, 


Entre la válvula y la conexión de salida del equipo viene posicio-
nada de fábrica una junta plana da ¾’’; la válvula no se aprieta 
con llave sobre la conexión del equipo, sino que simplemente se 
aprieta a mano.
Para esta operación, mantener firme el racor de salida de plástico 
con una llave inglesa nr. 36 , bloquear el cuerpo de la válvula y 
proceder al apriete. Sobre el racor de plástico y sobre el cuerpo de 
la válvula es posible aplicar una fuerza máxima de 20 Nm (utilizar 
preferiblemente una llave dinamométrica para no superar este 
valor).


Una válvula no posicionada correctamente se puede obstruir o ensuciar fácilmente, con la consiguiente pérdida de funciona-
lidad, o con la posibilidad de que se manifiesten fugas. En caso de no instalación o instalación defectuosa de esta válvula, el 
fabricante se reserva el derecho de no reconocer ningún derecho de garantía.


1.15	 REDUCTOR DE PRESIÓN.
Es obligatorio instalar un REDUCTOR DE PRESIÓN tarado a 3 
bar; para el correcto posicionamiento ver el esquema de instala-
ción incluido en el apartado “Conexión hidráulica”
El reductor de presión está disponible como accesorio bajo de-
manda (ver apartado”Accesorios bajo demanda”).


En caso de fallida instalación o mantenimiento, o de calibración incorrecta del reductor de presión, el fabricante no reco-
nocer ningún derecho de garantía.


El cuerpo de la válvula va orientado de 
forma que el elemento de aspiración 
(de plástico negro) quede perfec-
tamente en lo alto (debe formar un 
ángulo de 90º respecto a la superficie 
horizontal).


Antes de atornillar la 
válvula en la conexión hi-
dráulica de salida del equi-
po, efectuar la conexión 
entre la válvula y la línea 
de suministro al usuario.


obstruida o cubierta.
Para el correcto posicionamiento ver el esquema de instalación incluido en el apartado “Conexión hidráulica”.


Para facilitar esta operación, leer las instrucciones suministradas con el equipo.
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1.16	 VÁLVULA MEZCLADORA 
TERMOSTÁTICA.


Para limitar/regular la temperatura de utilización y evitar que-
maduras con el agua caliente producida, es necesario instalar una 
VÁLVULA MEZCLADORA TERMOSTÁTICA, disponible como 
accesorio bajo pedido (código 3.019099).
Esta solución evita las quemaduras y protege al usuario en todas 
las condiciones de uso según la norma EN 12976-2 sección 5.2.


Peligro de sobretemperatura
Para evitar el riesgo de escaldaduras y quemaduras, instale siempre una válvula mezcladora termostática.


La válvula mezcladora termostática se instala aguas abajo de la válvula rompedora de vacío.
La temperatura del agua caliente puede ajustarse al valor deseado girando el mando de control en el intervalo de 35-55 °C.


1.17	 VASO DE EXPANSIÓN
El agua contenida en el acumulador del colector solar SO-
LARSMART está sujeta a diario de variaciones de volumen por 
efecto del calentamiento solar. Las variaciones de volumen causan 
variaciones en la presión.
El sistema está protegido de las sobrepresiones por la válvula 
de seguridad y anti-retorno, que, en caso de necesidad, se abre 
y descarga parte del volumen de agua contenido en el colector, 
manteniendo el sistema dentro de los límites de presión nominales. 
Si se desea evitar la apertura de la válvula de seguridad y anti-
retorno, se aconseja instalar un VASO DE EXPANSIÓN, adecuado 
para el uso de agua caliente sanitaria, debidamente dimensionado 
en base a las necesidades de la instalación.
Con el montaje del vaso de expansión para uso sanitario, las 
sobrepresiones que se puedan originar en el depósito de acumu-
lación son absorbidas por la deformación del propio vaso y no 
será necesaria la intervención de la válvula de seguridad durante 
las condiciones normales de utilización.
El VASO DE EXPANSIÓN para uso sanitario debe instalarse entre la válvula de seguridad y anti-retorno y el racor de entrada al co-
lector solar. 
El VASO DE EXPANSIÓN para uso sanitario debe estar instalado directamente al depósito (sin interponer válvulas o grifos) y precar-
gado a una presión 0,5 bar inferior a la de funcionamiento del sistema.
El VASO DE EXPANSIÓN y su precarga se dimensiona con las fórmulas de cálculo habituales y que se pueden encontrar en cualquier 
bibliografía hidráulica.
La instalación del vaso de expansión debe ser efectuada por personal y/o empresas especializadas. 
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1.18	 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO
Utilización de la lámina de protección
El colector solar con acumulador integrado SOLARSMART se suministra con una lámina de cobertura de PVC exento de plastificantes, 
que tiene la función de cubrir la superficie de captación de la irradiación solar y de preservar por tanto el equipo del sobrecalentamiento 
debido a la exposición solar en el caso en que el equipo haya sido instalado pero no conectado a la red (por tanto vacío de agua) o en 
cualquier otra situación en la que el colector esté vacío en su totalidad o en parte del volumen. El colector solar no ha sido diseñado 
para estar expuesto al sol sin estar lleno de agua


Hay “precintos de cobertura” fijados al colector que se rompen al desmontarlo.


La irradiación directa del sol sobre el producto en vacío provoca el sobrecalentamiento de los componentes internos con los consi-
guientes daños.
En caso de utilizar un sistema diferente de cobertura del equipo, verificar que no contenga plastificantes, pues éstos pueden provocar 
daños a la cobertura de policarbonato transparente


La película protectora debe mantenerse en su sitio hasta la puesta en servicio. No la retire hasta que haya terminado de 
llenar el colector y haya comprobado que no hay fugas en el colector solar ni en las conexiones hidráulicas.
En caso de fuga desde el interior del colector, no retire la película protectora y póngase en contacto con un técnico cualificado.
La exposición del colector solar al sol sin agua puede dañar el producto; en estos casos el fabricante no reconoce ningún derecho 
de garantía.


La película protectora aplicada en fábrica debe retirarse en un plazo de ocho meses a partir de la fecha de instalación y, en cualquier 
caso, en un plazo máximo de doce meses a partir de la fecha de la factura de compra original. En caso de que sea necesario prorrogar 
los doce meses mencionados, la película protectora aplicada de fábrica deberá retirarse dentro de dicho plazo y sustituirse por otra 
adecuada fijada de forma permanente al colector solar. Sólo en el caso de que las temperaturas exteriores superen la temperatura diurna 
de 45°C durante más de 30 días, deberá comprobarse si la lámina está deteriorada y, en caso necesario, deberá retirarse y sustituirse 
por otra película protectora resistente a la intemperie y sin plastificantes que esté fijada de forma permanente al colector solar.
La retirada de la película protectora debe realizarse con temperaturas del aire superiores a 5°C.
El incumplimiento de las condiciones anteriores puede provocar depósitos permanentes de cola en la cobertura transparente, de los 
que el fabricante no se hace responsable.


Imagen de la lámina sobre la parte frontal


ATENCIÓN
RETIRAR LA PROTECCIÓN SÓLO DESPUÉS DE HABER 


LLENADO DE AGUA EL SISTEM
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1.19	 PUESTA EN MARCHA
La puesta en marcha es el primer llenado tras la instalación. 
Llenar de agua dentro de los 2 meses posteriores a la instalación 
y posteriormente, cuando el sistema esté lleno y con la presión 
estabilizada, retirar la lámina de protección.


1.20	 TODOS LOS USOS EXCEPTO LA PUESTA 
EN MARCHA


Mantener el sistema lleno de agua y con la presión estable; cuando 
no sea posible, cubrir con la lámina de protección suministrada 
con el equipo.


1.21	 LLENADO
-	 Conectar la línea de suministro de agua fría (red, pozo, …) 


al racor de entrada, como se indica en el esquema básico de 
conexionado hidráulico.
Nota: el racor de salida debe estar libre; si se ha instalado una 
válvula de vaciado previo a la válvula de aireación es necesario 
abrirla.


-	 Abrir la válvula de carga y empezar a llenar el depósito de acu-
mulación hasta que el agua haya llenado todos los cilindros y 
el aire del interior haya sido expulsado a través de la válvula de 
vaciado.


Repetir varias veces la operación de rellenado y purgado, 
asegurando que no quede aire acumulado en el interior 
del depósito de acumulación. La presencia de aire en 
el interior del sistema puede comprometer el correcto 
funcionamiento del equipo o incluso dañar el colector.


-	 Haga correr el agua por el interior del sistema durante 
cierto tiempo a fin de enjuagar el depósito de residuos que hayan 
podido entrar durante el proceso de instalación. Dirigir el agua 
de salida a un desagüe.


En cualquier caso, se aconseja no utilizar el agua como 
“potable” durante las 2 primeras semanas posteriores 
al llenado y puesta en funcionamiento del equipo.


-	 Cerrar la válvula de llenado de agua fría y conectar la línea de 
retorno a la válvula de aireación, instalada en el racor de salida, 
como se indica en el esquema básico de conexionado hidráulico.


-	 Abrir nuevamente la válvula de llenado de agua fría: comprobar 
el correcto montaje de todos los componentes de seguridad y 
verificar que no haya pérdidas en la instalación.


Asegurarse de que todos los componentes de seguri-
dad estén instalados según lo indicado en el esquema 
básico de conexionado hidráulico, con anterioridad a 
la apertura de la alimentación de agua y la puesta en 
funcionamiento del equipo.


-	 Finalmente, abrir un grifo de agua caliente para verificar el 
suministro correcto de agua y para eliminar el aire residual de 
la línea de suministro.


-	 Tras esta operación, puede retirarse la lámina de protección.


Debido a la inercia térmica del sistema, el colector 
solar con acumulador integrado SOLARSMART 
precisará de algún día soleado para funcionar a 
pleno régimen. Normalmente el sistema alcanzará 
la temperatura de funcionamiento tras una jornada 
completa a pleno sol.
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1.22	 KIT DE INTEGRACIÓN ELÉCTRICA
Tipos de resistencia eléctrica
El sistema, a pesar de estar diseñado para funcionar en zonas templadas con buena irradiación, permite un mayor rango de utilización 
si se recurre a las RESISTENCIAS ELÉCTRICAS, disponibles como accesorios opcionales.
LAS RESISTENCIAS DISPONIBLES SON DE 3 TIPOS:
RESISTENCIA ELÉCTRICA ANTIHELADAS (OPCIONAL)
Potencia:	 300 W – 230V/50Hz
Conexión roscada:	 M 1”1/4
Operación termostática:	 ON +5°C / OFF +8°C
Sensibilidad:	 ± 5 °C
Código artículo:	 3.029920
Identificación:	  círculo verde


RESISTENCIA ELÉCTRICA PARA INTEGRACIÓN (OPCIONAL)
Potencia:	 1000 W – 230V/50Hz
Conexión roscada:	 M 1”1/4
Operación termostática:	 ON +50°C / OFF +55°C
Sensibilidad:	 ± 5 °C
Código artículo:	 3.029921
Identificación:	  círculo roja


RESISTENCIA ELÉCTRICA PARA INTEGRACIÓN (OPCIONAL)
Potencia:	 2000 W – 240V/50Hz
Conexión roscada:	 M 1”1/4
Operación termostática:	 ON +50°C / OFF +55°C
Sensibilidad:	 ± 5 °C
Código artículo:	 3.029922
Identificación:	  círculo amarilla


1.23	 INSTALACIÓN DE LAS RESISTENCIAS 
ELÉCTRICAS


Si se desea instalar las resistencias eléctricas con posterioridad 
a la puesta en funcionamiento del sistema, es necesario cubrirlo 
previamente con la lámina de protección suministrada con el 
equipo (o cualquier otro sistema de protección contra los rayos 
solares) y vaciarlo completamente.
•	 Las resistencias de integración I  (de 1 y 2 kW) van instaladas 


en la parte alta del colector solar, en el lado opuesto al racor de 
salida. M .


•	 La resistencia anti helada L  (de 0,3 kW) va instalada en la parte 
baja del colector solar, en el lado opuesto al racor de entrada. G .


Desenroscar con una llave el tapón de plástico de 1”1/4, prestando mucha atención a no dañarlo y asegurando que la 
junta tórica de estanqueidad permanece en su asiento.
Insertar la resistencia en el agujero y roscarla a mano, sin utilizar ninguna herramienta; el diseño de la resistencia y de 
su conexión al colector, se han realizado para evitar la utilización de herramientas. El apriete manual es suficiente para 
garantizar la estanqueidad del sistema.


No utilizar ninguna herramienta para el apriete de la resistencia eléctrica, para evitar dañar la rosca, con posibles fugas de 
agua. Para la correcta instalación, utilice exclusivamente la junta tórica suministradas con el equipo. En tal caso el fabricante 
se reserva el derecho de no reconocer ningún derecho de garantía.


Conectar el cable de alimentación a una toma eléctrica y verificar la conexión de la puesta a tierra.
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La conexión eléctrica de este accesorio sólo puede realizarse por un instalador cualificado y autorizado para operar en la 
zona de instalación del equipo. Deben aplicarse todas las precauciones para respetar las normas, sobre todo aquellas de 
seguridad y eliminar cualquier situación de riesgo.


    


PELIGRO DE DESCARGA ELÉCTRICA
No conectar la resistencia eléctrica a valores de corriente distintos de los indicados en la 
placa de características.


1.24	 INDICACIONES SOBRE LA UTILIZACIÓN DE LAS RESISTENCIAS ELÉCTRICA
El colector solar con acumulación integrada SOLARSMART puede ser utilizado de forma ilimitada a excepción de las áreas con riesgo 
de heladas.
Si existe el riesgo de bajada de temperaturas por debajo de 0°C el colector solar con acumulador integrado SOLARSMART puede ser 
vaciado y cubierto con la lámina de protección de PVC. Como alternativa, para temperaturas exteriores no inferiores a -5°C, debe 
instalarse la resistencia eléctrica anti-heladas.
Para prevenir la formación de hielo en el interior de los tubos, junto con la resistencia eléctrica anti heladas es aconsejable aislar las 
tuberías de alimentación, especialmente en los tramos situados en el exterior.
La utilización de las resistencias eléctricas de 1 y 2 kW está prevista en los casos en que el colector solar de acumulación integrada 
SOLARSMART se conecta directamente a la red ACS sin apoyo de un generador de calor aguas abajo.
Durante los períodos de menor radicación y en los meses más fríos, las resistencias eléctricas de 1 y 2 kW sirven como integración tér-
mica para llevar la temperatura del agua del depósito de acumulación, a valores cercanos a los de uso (calefacción solo de la parte alta).


El tarado de las resistencias eléctricas han sido escogidos para optimizar la duración y el funcionamiento del sistema siendo 
fijadas en fábrica.
La alteración de estos valores constituye una manipulación del producto y puede conllevar un mal funcionamiento o 
incluso daños en el equipo; en este caso el fabricante se reserva el derecho de no reconocer ningún derecho de garantía.


Para garantizar el correcto funcionamiento de las resistencias y evitar daños en el colector solar de acumulación integrada 
SOLARSMART, debe utilizarse exclusivamente la tipología de resistencia eléctrica propuesta por el fabricante. En caso 
contrario el fabricante se reserva el derecho de no reconocer ningún derecho de garantía.


Si hay instaladas resistencias anti-hielo o integrativas, deberán ser desactivadas en caso de vaciado del colector.
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1.25	 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Los colectores solares con acumulador integrado SOLARSMART están destinados a la producción de agua caliente sanita-
ria mediante energía solar, a temperatura inferior a la de ebullición a presión atmosférica, en lugares no sujetos a heladas. 
No debe utilizarse para integración a calefacción de los edificios, para calentamiento de agua de piscina, ni para agua de 
procesos productivos.


El sistema está compuesto principalmente por 2 conjuntos integrados:
A. El colector solar
-	 El chasis portante del colector está formado por un perfil de aluminio.
-	 La estructura de protección externa consiste en un marco de PVC sellado al calor, 1 , ligero y resistente a los rayos UV..
-	 La cubierta transparente es de POLICARB® 2 , una lámina de policarbonato alveolar de 10 mm, con tratamiento protector anti-UV. 


Respecto al vidrio solar tradicional, reduce el peso en un 80%, limita la dispersión de calor durante las horas nocturnas, garantiza 
una óptima capacidad de transparencia a las radiaciones solares y aumenta la resistencia a la intemperie.


-	 El marco superior consiste en un marco de PVC 3 , sellado térmicamente, que se puede quitar para acceder al tanque de almacena-
miento. Ligero y resistente a los rayos UV, tiene un diseño que lo hace adaptable a cualquier contexto arquitectónico.


-	 El asilamiento térmico inferior consiste en un panel de poliuretano expandido de 30 mm de espesor revestido con una lámina de 
aluminio; el aislamiento lateral está compuesto por 4 capas de fibra natural de poliéster de 25 mm de espesor.


B. El tanque de acumulacion
-	 La acumulación de agua sanitaria se compone de una serie de cilindros 4  de acero inoxidable de alta calidad, en una aleación especial 


capaz de soportar altas presiones y también aguas muy corrosivas.
-	 Los cilindros están cerrados en los extremos por medio de tapas especiales 5  en material termoplástico cargado con fibra de vidrio 


adecuada para el contacto con alimentos, para combinar la ligereza y la resistencia.
-	 Las conchas están conectadas entre sí por medio tubo, para permitir el paso del agua de un cilindro a otro, al cruzar los cilindros en 


serie.
La estructura de fijación para cubierta plana 6  está disponibles en el modelo:
–	SOPORTE BASIC: par de estructuras de fijación en acero galvanizado (suministrado de serie).


Nota sobre el sistema de acumulación integrado
El sistema de acumulación integrado “SOLARSMART” está fabricado en cumplimiento con la directiva 97/23/CE (PED) 
para recipientes a presión, en relación al fluido y las condiciones de funcionamiento a que está sometido.
Es un recipiente destinado a contener un fluido del grupo 2 (agua) con presión de vapor a la temperatura máxima admi-
sible inferior a 0,5 bar por encima de la presión atmosférica (1,033 bar). Teniendo valores umbrales inferiores a los previstos en el 
artículo 3.3 de la directiva 97/23/CE:
•	 “...para fluidos del grupo 2, cuando la presión PS es superior a 10 bar y el producto PS.V es superior a 10.000 bar.L, o cuando la 


presión PS es superior a 1000 bar (anexo II, tabla 4)…”;
•	 “... tuberías para los fluidos del grupo 2, cuando PS es superior a 10 bar, la DN es superior a 200 bar y el producto PS.DN es superior 


a 5000 bar (anexo II, tabla 9)...”. Tales depósitos no están sujetos a marcado CE, pero el fabricante garantiza (como establecido en 
la directiva) que ha estado “diseñado y fabricado de acuerdo con las buenas prácticas de ingeniería”;


El sistema de acumulación no precisa de marcado CE.
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2	PRINCIPIO DE  
FUNCIONAMIENTO


El colector solar con acumulador integrado SOLARSMART es un sistema solar térmico de circulación natural en el que el depósito de 
acumulación realiza también la función de absorbedor (intercambio directo).
El sistema de acumulación recibe la irradiación directa del sol, que atraviesa la cobertura transparente y transfiere la energía térmica directa-
mente al agua sanitaria, contenida en cilindros de acero especial.
El agua acumulada (el volumen de la cual varía en función del modelo escogido) se calienta rápidamente por el sol. La alimentación de 
agua se realiza por la parte baja del sistema; esta se calienta, pasando del cilindro inferior a los cilindros superiores, finalmente fluyendo 
del cilindro más elevado a la instalación de consumo (directamente al grifo, como precalentamiento de una cadera – ver cap. Ejemplos 
de instalaciones).
La especial conformación del depósito hace que el agua de entrada FRÍA no pueda mezclarse con el agua de salida CALIENTE reduciendo 
de esta forma el efecto de mezclado típico de los sistemas de circulación natural convencionales.


La circulación de agua está garantizada por la presión de la red de suministro (red de abastecimiento general, pozo, …). 
Cuando se abre el grifo en la instalación, el agua caliente sale por la parte alta al tiempo que la misma cantidad de agua fría 
entra en el equipo por la parte baja.


2.1	 FALTA DE USO POR CORTOS PERÍODOS DE TIEMPO
In caso de no utilizar el colector solar con acumulación integrada SOLARSMART por un período de tiempo de hasta 30 días, es posible 
dejar el sistema lleno y el colector solar descubierto. No obstante, antes de volver a utilizar el agua caliente, es aconsejable proceder a 
un completo vaciado y llenado del depósito.
En caso de falta de uso por un período de tiempo prolongado (por ejemplo, durante el invierno), vaciar el depósito (ver el próximo 
apartado) y cubrir el equipo con la lámina de protección


SOLARSMART 150|220


SOLARSMART 110|260 SALIDA ACS CALIENTE 
(TAPÓN ROJO)


ENTRADA ACS FRÍA 
(TAPÓN AZUL)


ENTRADA ACS FRÍA 
(TAPÓN AZUL)


SALIDA ACS CALIENTE 
(TAPÓN ROJO)
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2.2 	 VACIADO
En todos los casos en los que sea necesario vaciar el sistema SOLARSMART, por ejemplo, en operaciones de mantenimiento o protec-
ción contra las bajas temperaturas, proceder como se describe a continuación:
-	 abrir un grifo de la instalación a fin de hacer circular agua y reducir la temperatura del sistema;
-	 cerrar la válvula de alimentación;
-	 desconectar la línea de retorno de la válvula de aireación;
-	 abrir la válvula de vaciado y dirigir el agua a un desagüe.


Antes de iniciar el vaciado, el colector solar deber cubrirse con la lámina de protección suministrada o con otro sistema de 
cobertura para evitar daños causados por el calor que puede formarse en el interior del equipo vacío de agua.


Si hay instalada resistencia anti-helada o de integración, deben desconectarse previamente al proceso de vaciado.


ATENCIÓN:
al final de su vida útil, el producto no debe ser eliminado como los residuos domésticos 
normales ni abandonado en el medio ambiente, sino que debe ser retirado por una em-
presa profesional habilitada como prevé la legislación vigente. Para las instrucciones de 
eliminación contacte con el fabricante.
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3	INSTRUCCIONES PARA EL  
MANTENIMIENTO


3.1	 MANTENIMIENTO RUTINARIO.
Realizar al menos una vez al año un control visual del solar con acumulador integrado SOLARSMART para comprobar even-
tuales daños, fugas o suciedad.


Incluso el mantenimiento rutinario deber ser realizado por una compañía cualificada; en caso contrario el fabricante se reserva 
el derecho de no reconocer ningún derecho de garantía.


Controlar periódicamente (al menos una vez al año) el correcto funcionamiento de la válvula de seguridad y anti-retorno y de la 
válvula de aireación, pues en caso de utilización de aguas particularmente duras y/o con elevado contenido de impurezas, podría 
ocasionar fugas u obstrucciones de éstas, con graves consecuencias sobre la integridad del equipo. 
En este caso se prescribe:
-	 la instalación de un sistema de descalcificación o sistema de filtración aguas arriba del equipo;
-	 la correcta limpieza de las válvulas y, en su caso, su sustitución.
Controlar el buen estado de la conexión eléctrica de las resistencias eléctricas.


El fabricante se reserva el derecho de no reconocer ningún derecho de garantía en caso de mal funcionamiento del colector solar 
con acumulación integrada SOLARSMART debido a un nulo o inadecuado mantenimiento, incluso de la válvula de seguridad 
y anti retorno, de la válvula de aireación y de las resistencias eléctricas.


3.2	 CERTIFICACIÓN SOLAR KEYMARK.


Los colectores solares con acumulador integrado SOLARSMART disponen del certificado Solar Keymark según ensayo emitido por 
ENEA y certificado emitido por Kiwa Cermet Italia.
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LETRA COMPONENTE
	 obligatorio
	 recomendario
OPZ	facultativo


	 suministro de serie
OPZ	opcional bajo 
demanda
X	 no disponible


A línea de suministro de red - -
B filtro de agua  X


C Reductor de presión 
(regulación a 3 bar)  OPZ


D
válvula de corte


NA (normalmente aberta)
NC (normalmente cerrada)


 X


E válvula de seguridad y antiretorno
(tarada a 4,5 ± 0,5 bar)  


F grifo de vaciado  X


G tubo flexible  X


H vaso de expansión  X


I resistencia eléctrica para integración 
(1.000 e 2.000 W) OPZ OPZ


L resistencia anti heladas
(300 W) OPZ OPZ


M válvula de aireación  


N válvula mezcladora termostática  OPZ


O línea de suministro al usuario - -


3.3	 CONEXIÓN HIDRÁULICA MOD. 110/260.


El colector solar con acumulador integrado “SOLARSMART” está dotado de n.2 conexiones hidráulicas roscadas 3⁄4“ M para la conexión a la 
red de suministro mediante juntas planas (suministradas con el equipo).
Este esquema de conexión, como aquellos presentes en las próximas páginas, son de carácter meramente indicativo y tienen como 
finalidad indicar las modalidades de conexionado hidráulico e instalación de los principales componentes suministrados y accesorios 
opcionales.


Los componentes incluidos en el recuadro constituyen un conjunto básico en todas las posibles configuraciones de la 
instalación. Por simplicidad, en la representación de los próximos esquemas hidráulicos, estos componentes no vienen 
representados, pero su presencia se referencia a través del correspondiente icono.


La conexión hidráulica es responsabilidad del instalador; que tiene la obligación de verificar si todo lo expuesto en el pre-
sente manual es conforme a las normas y leyes vigentes en el lugar de instalación.
El fabricante no se hace responsable por los daños a cosas o personas causados por una instalación no realizada de forma 
profesional y en contraposición con las normas vigentes en el lugar de la instalación.


ESQUEMA GENERAL - INSTALACIONES ESTÀNDAR


SALIDA ACS
CALIENTE 


ENTRADA ACS 
FRÍA
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3.4	 CONEXIÓN HIDRÁULICA MOD. 150/220.


El colector solar con acumulador integrado “SOLARSMART” está dotado de n.2 conexiones hidráulicas roscadas 3⁄4“ M para la co-
nexión a la red de suministro mediante juntas planas (suministradas con el equipo).
Este esquema de conexión, como aquellos presentes en las próximas páginas, son de carácter meramente indicativo y tienen como finalidad indicar 
las modalidades de conexionado hidráulico e instalación de los principales componentes suministrados y accesorios opcionales.


Los componentes incluidos en el recuadro constituyen un conjunto básico en todas las posibles configuraciones de la 
instalación. Por simplicidad, en la representación de los próximos esquemas hidráulicos, estos componentes no vienen 
representados, pero su presencia se referencia a través del correspondiente icono.


La conexión hidráulica es responsabilidad del instalador; que tiene la obligación de verificar si todo lo expuesto en el 
presente manual es conforme a las normas y leyes vigentes en el lugar de instalación. El fabricante no se hace responsable 
por los daños a cosas o personas causados por una instalación no realizada de forma profesional y en contraposición con 
las normas vigentes en el lugar de la instalación.


LETRA COMPONENTE
	 obligatorio
	 recomendario
OPZ	facultativo


	 suministro de serie
OPZ	opcional bajo 
demanda
X	 no disponible


A línea de suministro de red - -
B filtro de agua  X


C Reductor de presión 
(regulación a 3 bar)  OPZ


D
válvula de corte


NA (normalmente aberta)
NC (normalmente cerrada)


 X


E válvula de seguridad y antiretorno
(tarada a 4,5 ± 0,5 bar)  


F grifo de vaciado  X


G tubo flexible  X


H vaso de expansión  X


I resistencia eléctrica para integración 
(1.000 e 2.000 W) OPZ OPZ


L resistencia anti heladas
(300 W) OPZ OPZ


M válvula de aireación  


N válvula mezcladora termostática  OPZ


O línea de suministro al usuario - -


ESQUEMA GENERAL - INSTALACIONES ESTÀNDAR


SALIDA ACS CA-
LIENTE 


ENTRADA ACS FRÍA 
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3.5	 EJEMPLOS DE ESQUEMAS DE INSTALACIÓN
El colector solar con acumulador integrado SOLARSMART permite diversos esquemas de conexión y soluciones técnicas de imple-
mentación.
Se incluyen a continuación algunos esquemas a modo de ejemplo, no exhaustivos y puramente indicativos. Será responsabilidad del 
técnico decidir la solución a implementar.


ESQUEMA 1: conexión hidráulica con generador de calor tradicional. ESQUEMA 2: conexión hidráulica con generador de calor preparado 
para el funcionamiento con instalación solar térmico.


MOD. 110/260


MOD. 150/220


3.6	 CONEXIÓN DE VARIOS COLECTORES.
Cuando sea necesario utilizar varios colectores, se recomienda conectarlos en paralelo. La conexión en paralelo debe realizarse de forma 
balanceada, tal como se indica en el esquema hidráulico siguiente.


Los componentes incluidos en el recuadro constituyen un conjunto básico en todas las posibles configuraciones de la in-
stalación. Para disponer de más detalles, consulte el apartado “Conexión hidráulica”.


La conexión en serie penaliza la eficiencia. La conexión en paralelo debe usarse para equilibrar las pérdidas de carga.


válvula de 5 vías termostática, mezcla-válvula de 5 vías termostática, mezcla-
dora y desviadoradora y desviadora
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4	DATOS TÉCNICOS.


MODELO
LUNAR BLANCO SOLARSMART 110


3.029661
SOLARSMART 150


3.029663
SOLARSMART 220


3.029665
SOLARSMART 260


3.029667


MODELO
COPPO ROJO


SOLARSMART 110-R
3.029660


SOLARSMART 150-R
3.029662


SOLARSMART 220-R
3.029664


SOLARSMART 260-R
3.029666


Dimensiones externas 
(L x P x H) 2.136 x 711 x 217mm 2.136 x 906 x 217mm 2.136 x 1.296 x 217mm 2.136 x 1.491 x 217mm


Altura con inclinación 
de 45°(h) 620mm 760mm 1035mm 1170mm


Distancia entre fijaciones 
de la estructura (B) 2050mm 2050mm 2050mm 2050mm


Superficie bruta 1,52 m2 1,93 m2 2,77 m2 3,18 m2


Superficie de apertura 1,09 m2 1,48 m2 2,25 m2 2,64 m2


Superficie de absorción 0,85 m2 1,13 m2 1,69 m2 1,98 m2


Contenido efectivo de 
ACS 105 litros 140 litros 210 litros 245 litros


Necesidades de  
cobertura  1-2  2-3  4-5  5-6


Peso neto (en vacío) 36 kg 43 kg 57 kg 65 kg


Peso en funcionamiento 
(lleno) 141 kg 183 kg 267 kg 310 kg


Máxima presión en 
funcionamiento 400 kPa


Máxima temperatura en 
funcionamiento 90 °C


Fluido de transferencia 
térmica ACS


Conexiones hidráulicas 2 x ¾’’ M


Espesor y tipo de aislam-
iento térmico 30 en PUR (fondo) - 25 en poliéster (lateral) [mm]


Instalación cubierta plana - cubierta inclinada


Rango de inclinación 45° (cubierta plana) - 15-60° (cubierta inclinada)


Consumo aconsejado a 
45 °C -
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of ecological paper.





		Estimado Cliente,

		Advertencias generales

		Símbolos de seguridad utilizados.

		Equipos de protección individuales.



		1	Instalación.

		1.1	Indicaciones generales y manipulación.

		1.2	Verificación estructural.

		1.3	Precauciones de seguridad durante la instalación.

		1.4	Dimensiones principales.

		1.5	Especificaciones sobre la calidad del agua.

		1.6	Dureza

		1.7	MONTAJE DE LOS ESTRIBOS.

		1.8	Instalación sobre cubierta plana.

		1.9	Instalación sobre cubierta inclinada

		1.10	Indicaciones sobre las juntas y racorería

		1.11	Utilización de tubo flexible

		1.12	Montaje de la válvula de seguridad y anti retorno

		1.13	Montaje del grupo de seguridad (alternativa a la válvula de seguridad - opcional).

		1.14	Posicionamiento y fijación de la válvula de aireación

		1.15	Reductor de presión.

		1.16	VÁLVULA MEZCLADORA TERMOSTÁTICA.

		1.17	Vaso de expansión

		1.18	Puesta en funcionamiento

		1.19	Puesta en marcha

		1.20	Todos los usos excepto la puesta en marcha

		1.21	Llenado

		1.22	Kit de integración eléctrica

		1.23	Instalación de las resistencias eléctricas

		1.24	Indicaciones sobre la utilización de las resistencias eléctrica

		1.25	Características técnicas



		2	Principio de 
funcionamiento

		2.1	Falta de uso por cortos períodos de tiempo

		2.2 	Vaciado



		3	Instrucciones para el 
mantenimiento

		3.1	Mantenimiento rutinario.

		3.2	CertificaCIÓN Solar Keymark.

		3.3	Conexión hidráulica mod. 110/260.

		3.4	Conexión hidráulica mod. 150/220.

		3.5	Ejemplos de esquemas de instalación

		3.6	Conexión de varios colectores.



		4	Datos técnicos.



